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	Mým nádherným, milovaným dětem, 

	Beatrix, Trevorovi, Toddovi, Nickovi, 

	Samantě Victorii, Vanesse, Maxxovi 

	a Záře, které budu milovat do skonání 

	času, ba déle.

	 

	 S láskou 

	maminka

	 


 

	Láska 

	je létavice, 

	která přistane 

	ve vašem srdci 

	a žije 

	jednou provždy.

	 


 

	Bill a Jenny

	1975

	
1

	V místnosti přiléhající k tanečnímu sálu hotelu Pierre na středním Manhattanu vládla napjatá atmosféra, když vizážistky líčily a česaly pětačtyřicet vysokých, polonahých modelek hubených jako tyčky, a tam, kde se na poslední chvíli rozhodlo o nějakých změnách, asistentky ještě zkoušely střevíčky a šaty. David Fieldston všechno bedlivě sledoval a dokumentarista přitom pořizoval filmový záznam do pořadu o Týdnu módy. David mu vysvětloval, čím je letošní zimní kolekce inspirována. Byl to elegantní šedovlasý muž, který se blížil padesátce a už dvacet let představoval významnou postavu módního světa. Před dvěma roky se ocitl na pokraji bankrotu a módní tisk konstatoval, že jeho návrhům schází švih, jeho práce je odvar z toho, co tu už bylo, a že mu dochází dech.

	Ale teď se díky dynamu jménem Jenny Ardenová ocitl zpátky na scéně. Jeho minulá sezóna byla tou nejlepší vůbec. Davidovy návrhy opět zaujaly a jeho kariéra vzlétla k novým výšinám. Od doby, kdy mu začala radit Jenny Ardenová, byla každá kolekce svěží, plná nových nápadů a života. Davida to vyneslo až do stratosféry a sklízel větší úspěchy než kdy předtím. V soukromí připisoval veškeré zásluhy jí a svým nejbližším přátelům a spolupracovníkům tvrdil, že tahle žena je génius. Jenny byla v té věci skromnější, protože sama vlastně návrhy nevytvářela, jenom zkoumala trendy a vnášela do Davidových módních kreací novou inspiraci, která dodala kolekcím eleganci a působivost. Mezi sezónami se s ním scházela několikrát do týdne, byla stále po ruce a na všechno dohlížela, když David svou kolekci předváděl. Za tuhle práci ji slušně platil. Nebyl jediným klientem, kterého Jenny měla, ale u něj dosáhla svého zatím největšího úspěchu.

	Jenny se upřímně řečeno vyžívala ve své lásce k módě, kterou sledovala od útlého věku. Její francouzská babička se starala o provoz pařížských módních ateliérů a její matka se s láskou věnovala profesi dámské krejčové. Když Jenny vyrůstala, měly ve Filadelfii uznávanou malou provozovnu, v níž pečlivě kopírovaly nejlepší návrhy a modely módních domů v Paříži. A poté, co je Jenny od dětství pozorovala, odešla v osmnácti letech na Parsonsovu školu designu v New Yorku a chtěla se stát návrhářkou. Studium jí však připadalo nudné a vyčerpávající. Zjistila, že nemá talent pro aranžování látek ani trpělivost s textiliemi zápasit. Víc ji zajímaly trendy a směry, kterými se móda ubírá.

	Její klienti o ní v posledních letech rádi říkali, že je jasnovidec a vycítí módní směr dřív, než se objeví. Jenny ho přiměla, aby se objevil, a přesně věděla, co dělat, když se tak stane. Udávala styl a byla múzou návrhářů, s nimiž spolupracovala. Žádný detail nebyl tak malý, aby unikl její nevšední pozornosti. Hleděla si především doplňků a způsobu, jakým se módní produkty nosí. Nestačí jenom navrhnout šaty, plášť či klobouk – musíte je proměnit ve věc, která dýchá vlastním životem a není jen pouhým předmětem. Pracovala s vášnivým zanícením a klienty dokázala svými představami nadchnout a přenést na ně svou energii, což se projevilo na molu, kde se pak modely předváděly. K tomu mělo dojít právě teď. David Fieldston během newyorského Týdne módy představí svou novou kolekci módním žurnalistům a nákupčím obchodních domů.

	Diváci očekávali začátek přehlídky s velkou netrpělivostí. Zatímco novináři Davida zpovídali, Jenny dělala svou práci, klestila si cestu mezi modelkami, bystrým okem kontrolovala účesy a mejkap, tu upravila už oblečené šaty, tam zvedla límeček kabátku, dopnula na zápěstí náramek, na poslední chvíli vyměnila střevíčky.

	„Ne, ne, ne!“ zamračila se, když asistentka navlékala na modelku šaty, jak kdyby to byla krejčovská panna. „Ten náhrdelník je obráceně a pásek má rubem navrch.“ Rychle provedla nezbytné změny, souhlasně přikývla a pádila napříč místností k modelce, kterou právě zašívali do šatů z průhledné krajky. Před začátkem přehlídky už neměli čas do nich všít zip. To se stávalo docela často. A Jenny věděla, že se tyhle šaty stanou trhákem přehlídky. Přes krajku zřetelně vystupovala modelčina nahá prsa a většina těla kromě toho, co zahalila tanga tělové barvy, díky nimž byl model relativně přijatelný. David z toho byl nervózní, ale Jenny ho ujišťovala, že je rok 1975 a tahle země je zralá na to, aby viděla prsa, přinejmenším na přehlídkovém molu, když už nikde jinde. K témuž závěru došel i Rudi Gernreich, jehož smělé návrhy se vyznačovaly smyslností a dostalo se jim dobrého přijetí. Časopis Vogue odhaloval prsa pod šaty už spoustu let, od doby, kdy s tím v roce 1963 přišla jeho tehdejší šéfredaktorka Diana Vreelandová.

	Právě Diana Vreelandová byla Jennyiným vzorem a bohyní. Když Jenny před jedenácti lety absolvovala Parsonsovu školu a uvědomila si, že nechce pracovat na Sedmé avenue a vydělávat si na živobytí jako módní návrhářka, přijala v redakci Vogue místo děvčete pro všechno. Nakonec se v době šéfování Vreelandové stala správkyní „Šatny“. Přitom Diana Vreelandová začala ve Vogue pracovat čtyři roky předtím, než tam Jenny nastoupila. Šatna bylo místo, kde se všechny nádherné šaty na focení uschovávaly, a pro mladé děvče posedlé módou a zamilované do ní od nejútlejšího dětství to byl hotový ráj. Když ty skvostné modely vynášeli na fotografování a zase ukládali zpátky, prohlížela si je, osahávala a zkoumala, jak jsou vytvořené. Jenny záhy upoutala pozornost okouzlující paní Vreelandové, klečela u jejích nohou a stala se její asistentkou.

	Pět let poté, co Jenny do redakce magazínu nastoupila, se rozhodla pro odchod. Všichni jí říkali, že se zbláznila. Měla skvělé místo. Jenže Jenny toužila rozjet vlastní firmu zaměřenou na módní poradenství. Chtěla radit módním návrhářům a řídit vlastní módní fotoateliér. Jediné podpory se jí překvapivě dostalo od Diany Vreelandové, která jí mezi čtyřma očima řekla, že se rozhodla správně. A k velkému překvapení opustila i Vreelandová magazín Vogue skoro ve stejnou dobu jako Jenny. Diana se stala specialistkou oddělení oděvů v Metropolitním muzeu a teď seděla mezi návštěvníky přehlídky v hotelu Pierre a čekala, co David Fieldston předvede. Byla k Jenny neuvěřitelně laskavá a ta se k ní na oplátku chovala s naprostou loajalitou. Jenny hravě rozpoznala šéfredaktorčina génia, když s ní každodenně pracovala, a hodně se od ní naučila, přestože měla svůj vlastní styl.

	Jako dobrý loutkář, který nikým nepozorován tahá v zákulisí za provázky, byla oblečená od hlavy až k patě v černém, stejně chodívala i paní Vreelandová. Dlouhé, lesklé, tmavé, rovně zastřižené vlasy spadaly Jenny na ramena, nalíčila se jen velmi střídmě a její velké modré oči bedlivě sledovaly veškeré dění. Modelky už byly téměř ustrojené a ona je stále pozorovala jestřábím okem. Naprosto se soustředila na svou práci. Za pár vteřin slyšela, jak se v tanečním sále rozhostilo ticho a pak spustila hudba. K navození příjemné nálady zahajovali písničkou od Beatles. Modely, které předváděli, byly určené pro podzimní sezónu, jež sice začne za sedm měsíců, ale nákupčí obchodních domů je potřebují objednat už teď. Nikomu v sále přitom nevadilo, že je začátek února a venku sněží. Objednávky musí být podané s několikaměsíčním předstihem.

	Jenny dál sledovala modelky, jak se řadí a připravují vyrazit na přehlídkové molo. Byla téměř stejně vysoká jako ony, a to bez ohromných podpatků. Sama byla štíhlá a krásná, ale radši byla v tomhle oslnivém módním světě neviditelná a vždycky v zákulisí, kde uváděla věci do chodu. Produkční dnešní přehlídky na Jenny kývl a ona dala znamení první dívce.

	„Běž!“ zavelela a jejich nejkrásnější modelka prošla černou sametovou oponou na molo, které se táhlo přes celou délku sálu. Jeho konstrukce zabrala dva dny. Bylo měděné a Jenny upozorňovala dívky, aby si daly pozor a neuklouzly – což se na patnácticentimetrových podpatcích mohlo hravě stát. Střevíčky byly jenom vzorky vyrobené jako prototyp, předvýroba, obvykle jenom v jedné velikosti. Modelkám často neseděly, ale děvčata si v nich musela vykračovat po molu se stejnou lehkostí a elegancí, s níž si vsedě přehazují nohu přes nohu. Kdyby na kluzkém povrchu některá z nich v nepohodlných botách upadla, nebylo by to poprvé. Ale ať se stane cokoli, musí se sebrat a jít dál.

	„Běž!“ ukazovala Jenny každé dívce, a než modelka prošla oponou, provedla Jenny poslední drobné úpravy. První manekýnky se zatím vrátily zpátky do převlékárny, asistentky je vysvlékly a oblékly do dalšího modelu. David Fieldston sledoval dění z mírného odstupu a byl jako vždy nervózní, Jenny však podle potlesku v sále odhadovala, že přehlídka probíhá dobře. S Jennyinou pomocí navrhl David působivou podzimní kolekci. Jenny zamítla pár věcí, na nichž si zakládal, a navrhla místo nich jiné, ale naštěstí všechno klaplo a David jí tyhle zásahy a mnohdy netradiční postupy vždycky prominul. Právě za to ji platil a její rady se doposud vždycky osvědčily.

	Jenny stála s úsměvem v zákulisí. V závěru přehlídky kolem ní David kvapně prošel a zlehka ji políbil na tvář, když s poslední modelkou v úchvatné zelené sametové večerní róbě spěchal na molo přijmout hold publika.

	„Opět jsi to dokázala!“ pošeptal jí s úsměvem a vzápětí vyběhl na molo a připojil se k modelkám. Sklidil bouřlivý potlesk. Jenny z něj za dva krátké roky vytvořila módní ikonu a docela zvrátila vývoj jeho kariéry. David jí byl za všechno velice vděčný. Nic z toho, co dělala, nebral jako samozřejmost. A nejlepší na všem bylo, že Jenny svou práci milovala. Vždycky snila o tom, že bude vytvářet módu. Nejenom navrhovat krásné šaty, ale opravdu tvořit módu tak, aby měla smysl, byla nezapomenutelná a každá žena si přála něco takového vlastnit.

	Móda byla Jennyinou vášní, kam až její paměť sahala, a teď ji může vytvářet den co den. Neuměla si představit nic lepšího. Uložila sáček se zavíracími špendlíky a oboustrannou lepicí pásku do kabelky, přehodila přes sebe kabát a doslova vyběhla ze dveří. Za dvě hodiny měla další přehlídku v divadle na dolním Manhattanu, a to pro zbrusu nového klienta. Týden módy byl šílený, ale ona si užívala každou jeho minutu. Den předtím už zvládla přehlídku pro jiného klienta a nazítří ji čekají další dvě. Aby návrháři předvedli své kolekce pro příští sezónu, pronajímali si restaurace, podkrovní prostory a divadla po celém městě, případně taneční sály jako David Fieldston v hotelu Pierre. A pro někoho jako Jenny byla docela honička všechno oběhat. Její nový mladý návrhář Pablo Charles na ni právě zoufale čeká v jednom malém divadle, které si pro svou přehlídku pronajal.

	Jenny se svou těžkou kabelou proběhla vestibulem hotelu Pierre a vysoký, pohledný muž se rozběhl za ní, aby ji dohonil. Vzal jí z ruky kabelu a ona se na něj usmála. Byl to její manžel Bill, který se na přehlídku přišel podívat. Snažil se je stíhat všechny a vždycky byl hrdý na to, co Jenny dokázala.

	„Co v tom máš? Kamení, abys ho házela po novinářích?“ dobíral si ji, když vycházeli z hotelu na ulici. Jenny měla tmavé vlasy, on blonďaté a vyhlížel velice aristokraticky. Zamilovaný do ní byl ode dne, kdy se poprvé uviděli. Vždycky říkal, že to byl osud, a Jenny mu nakonec uvěřila. I ona to tak cítila. Na ulici na ni čekala limuzína se šoférem, aby ji zavezla na místo konání další přehlídky, a Bill vklouzl do auta vedle ní. Vzal si odpoledne volno, aby mohl zhlédnout obě akce. Byl jejím největším fanouškem. „Skvělá přehlídka, Jenny. Moc se mi líbily ty poslední šaty. A obecenstvu taky. Suzy Menkesová se culila od ucha k uchu.“ Ta byla ze všech módních žurnalistů nejdůležitější. A Bill v sále zahlédl i Dianu Vreelandovou, která tak dala Jenny najevo svou náklonnost. Vždycky se přišla podívat.

	Jenny manželovy komentáře těšily. Bill se k ní naklonil a políbil ji. Z muže, který nerozeznal jednoho návrháře od druhého, když se seznámili, se proměnil v módního nadšence. Miloval její práci i veškerý rozruch kolem ní. Pro Jenny to sice představovalo strašné vypětí, ale Bill měl rád všechen ten humbuk a chaos kolem Týdne módy. Připadalo mu to jako čas karnevalu, kdy do města přijede cirkus. Také se naučil cenit si Jennyina talentu a odborných znalostí. Velice si jí vážil, zvlášť když věděl, jak těžce se vypracovávala a že se dokázala prosadit sama. Dokud se s ní neseznámil, nikdo jí život nijak neusnadnil. A právě to se pro ni snažil udělat a ona mu oplácela stejnou mincí. Byli svoji už pět let a jejich vztah se rok od roku víc upevňoval.

	Jenny pocházela ze skromného prostředí, což Bill respektoval. Zvlášť v případě její matky, která vůbec neměla snadný život. Jennyina matka Helene přijela do Spojených států v neklidných dnech před druhou světovou válkou, aby se poohlédla po možnostech, jaké ve Francii tou dobou nebyly. Do New Yorku dorazila na jaře roku 1939, chudičká švadlenka s nadějí, že najde práci, což nebylo tak snadné, jak si představovala. Bylo jí devatenáct, anglicky neuměla ani slovo a skončila v robotárně na Lower East Side, kde za pár šupů přišívala na svetry korálky. Výdělek jí sotva stačil na jídlo a na nájem. Už její matka, vyučená dámská krejčová, po dvanácti tovaryšských letech začala pracovat v módním domě Chanel na špičkových zakázkových modelech. Helene vždycky říkala, že její matka byla umělkyně, a ochotně připouštěla, že sama její dovednosti nezdědila.

	Život v New Yorku byl těžší, než si Helene myslela. Už to chtěla vzdát a vrátit se domů, když v září vypukla v Evropě válka a matka jí doporučila, ať zůstane, kde je. Situace byla v té době ve Francii stále obtížnější, a tak Helene uvízla v robotárně na další tři roky. V roce 1942 na jedné dobročinné akci pro vojáky, kam ji pozvala kamarádka, potkala pohledného mladého vojáka na dovolené. V zápalu mladé lásky, s vědomím, že Jack se brzy vrátí na frontu, se týden poté vzali a Helene strávila zbytek války čekáním na jeho návrat domů. Jenny se narodila na kuchyňském stole v Lower East Side v roce 1943. Její otec se vrátil po dvou letech a vzal svou válečnou nevěstu i maličkou dcerku domů do Pensylvánie. Když na něj Helene čekala, několikrát jí navrhoval, aby se tam vypravila k jeho matce, ale ona nechtěla odjet a žít mezi cizími lidmi bez něho. A také už měla v New Yorku svoje známé.

	Když se Jack Arden vrátil domů, na život v jeho rodném městě Pittstonu nebyla Helene naprosto připravená. Muži z jeho rodiny pracovali po generace v dolech. Řekl jí to, ale ona si nedovedla představit, co to obnáší, jelikož vyrostla v Paříži v noblesním středostavovském prostředí. Její otec byl umělecký restaurátor a pracoval v Louvru, matka byla talentovaná dámská krejčová, která pracovala pro značku Chanel. Jack byl hodný, milující muž, Helene zbožňoval a choval ji jako oko v hlavě. Jenže neměli peníze a jejich život byl tvrdý. Jack se vrátil do uhelných dolů, kde pracoval před válkou spolu se svými čtyřmi bratry a několika bratranci. Oba jeho strýcové i otec zahynuli před lety při důlním neštěstí a jeho matka byla vyzáblá, zasmušilá žena, která se starala o své syny a ustavičně jen naříkala. A kdykoli došlo v dolech ke stávce, Jack s Helene zůstali úplně bez peněz. Počasí bylo nemilosrdné a někdy neměli k obědu nic víc než chleba s margarínem. Jack ji na vše předem upozornil, ale to ji před útrapami jejich společného života dostatečně nevarovalo. Avšak Helene si nikdy nestěžovala. Příliš ho milovala, než aby si naříkala. Když o těch letech později vyprávěla, nejvíc si vzpomínala na to, že nikdy neměli dostatek jídla a nikdy se dost nezahřáli. Její tchyně zemřela ještě ten rok, co se přistěhovali, a Helene nemohla hledat práci, protože by Jenny zůstala doma samotná.

	Všechen čas trávila Helene péčí o Jenny a čekáním na Jacka, až se večer vrátí z dolu. Oba byli ještě velice mladí. Chtěli další dítě, ale Helene několikrát potratila a stejně si další dítě dovolit nemohli. Stýskalo se jí po Francii a moc ráda by zase viděla svoje rodiče, ale ti neměli peníze, aby jí přispěli na cestu domů. Mladí manželé vedli strastiplný život a jediné, co ho zpříjemňovalo, byla jejich věrná láska, něha a radost, kterou jim přinášela Jenny. Ta si pamatovala tátu jako velikého člověka, který si s ní hrál, nosil ji na ramenou a vyprávěl jí před spaním pohádky. Byla mu hodně podobná, soudě podle fotografií z jeho dětských let. Matka byla drobná plavovláska a vypadala velice francouzský.

	Žili v Pittstonu už tři roky, když v antracitovém dole, v němž Jack pracoval, došlo k výbuchu. Jack byl jedním z pěti horníků, kteří ten den zahynuli. Všichni ho měli rádi, velice si ho vážili a tragédii přišel Helene oznámit sám šéf důlní společnosti. Poskytli jí nevelké finanční vyrovnání, jež pro ni znamenalo významnou pomoc, spolu s překvapivě vysokou životní pojistkou, kterou Jack uzavřel pro případ, že by se s ním něco stalo. Bylo to víc, než zanechali svým ženám ostatní muži. Obě částky dohromady umožnily Helene odstěhovat se s Jenny do Filadelfie.

	Dva měsíce předtím, krátce před Jackovou smrtí, zemřel v Paříži Helenin otec a její matka zůstala nešťastná a sama. Snažila se přemluvit Helene k návratu do Paříže, jenže práce bylo po válce málo a Helen už žila ve Státech devět let a vracet se nechtěla. Přesvědčila matku, aby přijela za nimi do Filadelfie. Jenny bylo tehdy teprve pět let, ale na stěhování s matkou z Pittstonu i na babiččin příjezd do Států se pamatovala.

	Když se Helenina matka Therése přistěhovala z Paříže, obě ženy si otevřely ve Filadelfii krejčovství. Jenny jí říkala po francouzském způsobu „mamie“ a učila se od ní mluvit francouzský. Jejich podnik si vedl dobře, a když ho objevily prominentky z řad místní smetánky, staly se jeho majitelky „nejlepším malým tajemstvím“ dam z lepší společnosti, pro něž kopírovaly francouzské modely. Therésiny schopnosti byly pozoruhodné. Helene prováděla jednodušší práce, protože neměla matčino školení. Šily krásné šaty a vydělaly si slušné peníze, které nakonec umožnily Jenny studovat na Parsonsově škole designu, kde začala její vlastní kariéra.

	Jennyina první letní stáž, ještě za studií, byla u Olega Cassiniho v době, kdy šil šaty pro Jackie Kennedyovou coby první dámu. Jenny ji tam několikrát viděla vybírat modely pro důležité příležitosti. Matka i babička byly nadšené, když to slyšely, a hrdé, když Jenny školu dokončila a začala pracovat v magazínu Vogue.

	Obě ženy vždycky velice rády vyslechly novinky o tom, co Jenny dělá. Předplatily si módní Women’s Wear Daily, jen aby si o ní mohly přečíst. Módní obchůdek a peníze, které zanechal Jennyin otec, jim skýtaly slušné živobytí. Na Billa udělala Jenny neuvěřitelný dojem, když se s ní setkal, a ještě větší, když slyšel historii její rodiny a poznal její matku a babičku. Považoval je za tři pozoruhodné ženy, z nichž jeho manželka byla ta nejlepší. Pět let jejich manželství uběhlo jako voda a Bill ji miloval víc než dřív. Jejím přičiněním se jeho život ohromně změnil a Jenny o něm tvrdila totéž. Bill podporoval veškeré její aktivity. Když ji jednoho dne v zasněženém New Yorku uviděl poprvé, ještě pracovala v časopise Vogue. Vedla fotografování modelů před hotelem Plaza a Bill se i přes sněžení zastavil, aby se podíval.

	Jenny pobíhala mezi modelkami jako ovčácký pes a v té chumelenici je popoháněla zpátky na místo. Sama měla velikou kožešinovou čepici. Jak mu později svěřila, byla to čepice pro policisty, kterou koupila na černém trhu v Moskvě, kde byla také fotografovat. Na sobě měla džíny a velký pánský kabát. Všichni na scéně byli zmrzlí, ale Jenny pobíhala tak rychle, že se zahřála. Sledovala fotografa i modelky a neustále něco upravovala na jejich oblečení či účesu. Bill si jich všiml, když spěchal kolem hotelu na nějakou schůzku, ale cosi ho přimělo zastavit. S oblibou říkal, že to byl osud. Pozoroval Jenny v padajícím sněhu tak dlouho, až se otočila a podívala se na něj. Usmál se na ni. Jenny mu úsměv oplatila a na jejích řasách a ruské kožešinové čepici přistávaly sněhové vločky. Bill stál, jako kdyby ho zhypnotizovala, a připadal si pošetile. Právě před rokem ukončil právnickou fakultu a pracoval se svým otcem a bratry v rodinné právnické firmě. Taková práce ho nudila, kdežto z Jenny vyzařovala samá radost.

	Dál pozoroval dění před hotelem Plaza, od sněhu byl celý promočený a v přestávce mezi focením za ní zašel. Nejradši by si nafackoval za to, co jí řekl. Připadal si jako pitomec, ale nevěděl, co jiného říct. Zamířil k ní, podal jí svou vizitku a vyhrkl:

	„Kdybyste někdy potřebovala právníka,“ usmál se.

	„Doufám, že ne,“ odpověděla, zdvořile vsunula vizitku do kapsy a Bill měl pocit, že ji ihned po jeho odchodu zahodí. Proč by měla potřebovat právníka? Netroufl si jí říct, jak moc jí to sluší ani jak je jí okouzlený. Navštívenka byla jediné, co vymyslel, když uvažoval, jak jí sdělit své jméno a dát na sebe kontakt, který nepotřebovala. Jenny koutkem oka pozorovala fotografa, když s Billem chvilku mluvila, pak pokývala hlavou a sdělila mu, že se musí vrátit do práce. Bill si na odchodu připadal jako zpráskaný pes a slyšel, jak se Jenny s fotografem baví francouzský. S jistotou věděl, že už ji nikdy neuvidí. Neřekla mu své jméno, ani kde ji najde. Myslela jenom na svoje focení a Bill věděl, že ho považuje za troubu, když jí vizitku předával s tak nesmyslnou poznámkou. Jenny ho v myšlenkách pronásledovala kolik dní a v jeho představách se stala nejkrásnější ženou, jakou kdy viděl. Byla plná života, a když jí pohlédl do očí, jako by viděl její duši.

	Nechal svou sekretářku obvolat několik módních časopisů, aby zjistila, zda některý z nich pořádal ten den fotografování před hotelem Plaza, a nakonec zjistil, že to byl Vogue. Velice strohý hlas mu v tomhle časopise sdělil, že pokud jí nechá vzkaz, mohou jí ho předat, ale její jméno mu nesdělí. Připadal si ještě hloupěji a pošetileji než poprvé a slečnu požádal, aby jí vyřídila, že „volal Bill Sweet, aby ji pozdravil“, a nechal jí svoje číslo. Věděl, že mu stejně nezavolá. Pak pustil Jenny z hlavy a vrátil se k práci. Pro jednoho klienta dával do pořádku právní agendu kolem nemovitosti a vyhlídka, že něco takového bude dělat do konce života, ho nijak netěšila. Ale muži z jeho rodiny se právě tímhle zabývali. Nikomu z nich to nevadilo a jeho bratři, oba starší než on, měli svou práci opravdu rádi a byli partnery firmy. Vlastnili jednu z nejuznávanějších právnických firem v New Yorku, kterou založil Billův pradědeček. Pocházeli z prominentní rodiny a už po generace sloužili jiným prominentům. Billa nikdy ani nenapadlo, že by mohl dělat něco jiného.

	Další týden jel do Bostonu na schůzku s jedním klientem ohledně založení svěřeneckého účtu pro jeho vnoučata. V půli cesty zastavil, aby nabral benzin. I když byl březen, vládla dlouhá a studená zima a opět sněžilo. Zatímco obsluha pumpy čerpala benzin, Bill vystoupil z auta. Vtom si to přihasilo nákladní auto z půjčovny, netrpělivě z něj vyskočila nějaká žena a čekala, až bude obsloužena. Chvilku ji pozoroval, a jak se k němu otočila a mžourala mezi vločkami sněhu, Bill opět uviděl ruskou kožešinovou čepici. A tentokrát si byl naprosto jistý, že jejich setkání je osudové. Jak jinak by na tutéž ženu natrefil dvakrát za sebou? Už si myslel, že ji nikdy neuvidí. Usmíval se, když k ní zamířil, a ona k němu překvapeně vzhlížela. Bill si počínal, jako by se už seznámili.

	„Nechal jsem vám vzkaz,“ řekl a pozorně se na ni zahleděl, „ale asi se k vám nedostal.“ Byl rozzářený jako dítě o Vánocích a opět si připadal pošetile. Měl pocit, že je mu čtrnáct let, kdežto ona byla okouzlující a vyrovnaná.

	„Myslím, že ano.“ Usmála se na něj. „Jste právník, že? Ale zatím jsem se nedostala do žádného maléru.“ Jeho vizitku měla doposud někde v kapse kabátu nebo na psacím stole. Pamatovala si, že se jmenuje Bill Sweet. Kdovíproč jí to utkvělo v paměti.

	„Kam s tím náklaďákem?“ dobíral si ji. „Ujíždíte z bankovní loupeže nebo stěhujete kamarádovi nábytek?“

	„Mám focení v Massachusetts.“ Šlo o významnou společenskou celebritu, kterou bude fotit slavný francouzský fotograf. „Pro Vogue,“ dodala ještě.

	„Snažil jsem se s vámi spojit po tom, co jsem vás viděl před hotelem Plaza. Nechtěli mi prozradit vaše jméno, což chápu. Asi jsem jim připadal jako stalker.“ Jenny se zasmála jeho slovům i upřímnému výrazu jeho očí. Vypadal na slušného člověka a pozorovala na něm, že je z rozmluvy s ní nervózní, což ji dojalo. Muži, s nimiž se setkávala, byli většinou světaznalí a blazeovaní.

	„Tam, kde pracuju, jsou na stalkery zvyklí. Většinou usilují o modelky, ne o asistentky,“ dodala s jízlivým pohledem. Čepici měla zase celou zasněženou jako poprvé. Bill nevěřil svým očím, že na ni opět narazil. Bylo to největší štěstí, jaké ho za dlouhá léta potkalo, možná největší vůbec.

	„Jejich chyba,“ zareagoval na její poznámku a obsluha už se začala věnovat jejímu autu. „Kdy se vracíte do New Yorku?“ zeptal se a jen stěží popadal dech. Co když mu řekne, že mu po tom nic není? Byl vlastně docela cizí člověk. Byl čtvrtek odpoledne a on se vrátí zítra večer, na víkend. Na sobotu si domluvil schůzku s dívkou, s níž chodil už měsíc, ale neměl s ní nic společného a vlastně se mu ani nelíbila. Byla to mladší sestra manželky jeho bratra a Bill prostě neměl nic jiného na práci. Dívek znal tisíc, ale žádnou takovou jako Jenny. To věděl jistě. Všechno na ní bylo vzrušující a neobyčejné.

	„Záleží na tom, kdy skončíme s focením,“ odpověděla neurčitě. „V sobotu nebo v neděli. Já tam vezu všechny rekvizity a šaty. Budu poslední, kdo odjede.“ Bill litoval, že jí nemůže nabídnout svůj doprovod. Měl pocit, že by si to užil. Tahle dívka vypadala, že se často a ráda směje. V očích jí hrály ohníčky.

	„Co kdybychom se příští týden někde sešli?“ zeptal se odvážně.

	„Klidně, jenomže mám tři focení, jedno za druhým. To je moje práce. Dělám v tom magazínu stylistku, což znamená, že odpovídám za spoustu jejich focení. Do módní sekce časopisu.“ Bill přikývl a tvářil se, jako že rozumí, co tím dívka myslí, ale jasné mu to nebylo. Když se na ni díval, vůbec se nemohl soustředit. Viděl její krásné modré oči, její úsměv a smyslné rty. A nevěděl, zda ho chce odbýt, nebo zda má opravdu tolik práce, jak říká.

	„Máte někdy volný den?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Občas. Ne moc často. Je to, jako bych byla za svou práci provdaná.“ Zdálo se, že jí to vůbec nevadí, což vzbudilo jeho zvědavost.

	„Máte svou práci ráda?“

	„Miluju ji.“ Vypadala šťastně, když to říkala. „Tohle jsem vždycky chtěla dělat.“

	„Řídit náklaďák, rozvážet nábytek?“ zavtipkoval a ona se rozesmála.

	„Jo, něco takovýho. Můžete někdy přijít na focení, jestli chcete. Příští týden pracujeme dvakrát v ateliéru a jednou v Harlemu, v nočním klubu jménem Small’s Paradise. Pronajali jsme si ho na celý večer. Kolem desáté budu mít nejspíš chvíli na večeři. Můžete tam zajít a skočíme do KFC nebo do jednoho čínského bistra, kde obvykle jíme, když jsme v Harlemu. Je to špeluňka, ale vaří tam skvěle. Ovšem nebudu se moct zdržet dlouho. Ten večer se starám o čtyři slavné modelky, které přiletí z Londýna a z Milána.“ Billovi to připadalo zajímavé. A s ní by se sešel třeba na nástupišti v metru, s večeří i bez.

	„No výborně,“ souhlasil a Jenny mu popsala, kde se ve čtvrtek večer sejdou, a slíbila, že zavolá, kdyby se něco změnilo. Pak si Bill vzpomněl na něco, co nutně potřeboval vědět. „Jak se jmenujete?“

	„Jenny Ardenová. Kdyby vám do toho něco přišlo, můžete mi zavolat do redakce. Mám pager, ale užívám ho jenom v práci.“ Svoje číslo nikdy nikomu nedávala.

	„Nezavolám, Jenny Ardenová. Sejdeme se ve čtvrtek večer. Ať se vám to focení o víkendu vydaří.“

	Oba zaplatili za benzin, Jenny otevřela dvířka náklaďáku a nastoupila. „Je zvláštní, že jsme se takhle sešli,“ prohodila zamyšleně a podívala se na něj. Bill by nejradši odpověděl, že to jednou budou vyprávět svým vnoučatům, ale neodvážil se.

	„Není divu. Já jsem vám už dva měsíce v patách,“ pronesl s chlapeckým úsměvem a Jenny se rozesmála.

	„Tak na shledanou ve čtvrtek,“ loučila se, a když v chumelenici odjížděla, zamávala mu. Bill se usmíval celou cestu do Bostonu a nemohl se dočkat, až ji znovu uvidí. Měl dojem, že osud je mu velice, velice příznivě nakloněn.

	Jejich setkání další týden bylo typickou ukázkou Jennyina života zasvěceného práci v časopise Vogue. Všechno se při focení zpozdilo. Jedna modelka byla nachlazená a fotograf ztrácel nervy. Pauzu na večeři dostala až o půlnoci, když už byla čínská restaurace zavřená. Bill trpělivě postával opodál a pak si na dvacet minut odskočili k Burger Kingovi. Její činorodost ho fascinovala. Zdržel se ještě další hodinu a pozoroval dění na place. Zapůsobilo na něj, jak je Jenny výkonná. Všechno měla pod kontrolou. Odjel kolem půl druhé ráno, a když druhý den zavolal, aby se poptal, jak to pokračovalo, Jenny přiznala, že fotili až do čtyř hodin. Tvrdila, že někdy pracují celou noc. Jak se s Billem víc a víc poznávali, vysvětlovala mu, že právě proto nemá žádný soukromý život, jenom práci. Ale zdálo se, že jí to nevadí.

	Dalších několik měsíců se příležitostně scházeli a bylo jim spolu dobře. Všechny ostatní ženy vedle ní pobledly a Bill zjistil, že se učí o módním světě věci, které dřív vůbec znát nepotřeboval. Ale Jenny ho dovedla pro věc nadchnout. Nakonec se jí přiznal, jak málo uspokojení mu přináší jeho práce.

	„Není něco jiného, co by souviselo s advokacií a bylo zábavnější?“ zeptala se Jenny soucitně.

	„Ne v kanceláři mého otce. Jsou to nejlepší daňoví právníci v New Yorku. Myslel jsem, že bych mohl dělat právního poradce v občanských sporech nebo se věnovat trestnímu právu, ale otec by mi nikdy neprominul, kdybych firmu opustil. Musí to být něco ve mně – moji bratři svou práci milují. Taky poskytuju právní služby pro bono, zastupuju nemajetné, pracuju pro charitativní organizace, ale otec ani z toho není zrovna nadšený.“ Bill sice byl o dva roky starší než Jenny, ale na ní byla znát naprostá jistota v tom, čemu se chce věnovat a kudy se ubírat. Sám si většinou připadal zcela ztracený. Zneklidňovalo ho, že na rozdíl od ní žádnou jistotu nepociťuje. Jenny na své práci milovala všechno, dokonce i ty dlouhé přesčasy a šílené situace, které se každý den mohly vynořit. Nic z toho jí nedělalo starosti a všem takovým potížím s vervou čelila.

	Chodili spolu dva měsíce, když se Bill rozhodl zapsat se na Kolumbijské univerzitě do kurzu teologie. Tohle si vždycky přál. Nesvěřil se otci ani bratrům, ale řekl to Jenny, která to považovala za dobrý nápad. Vždycky byla otevřená novým myšlenkám, podporovala ho, a Bill ji proto obdivoval. Byl do ní zblázněný a po šesti měsících randění už po uši zamilovaný. Jenny přiznávala, že je na tom stejně. Neměli žádné plány, jak s tím naložit – prostě si užívali chvil, které trávili spolu. Když Bill absolvoval teologický kurz, zapsal si tři další. Na přednášky chodil po večerech, aby to nezasahovalo do jeho práce. Ovšem večer ve škole se bavil mnohem víc než přes den v otcově firmě. Protivilo se mu všechno, co tam dělal. Několikrát se zkusil poptat svých bratrů, jak to cítí oni, ale oba prohlašovali, že jsou šťastní a se svou prací spokojení. Oba byli ženatí a jejich manželky vypadaly jako všechna děvčata, s nimiž vyrůstali. Byly to plavovlasé, modrooké dívky z lepší společnosti, jejichž rodiny se s tou jejich znaly dlouhá léta. Tchyně staršího bratra Torna navštěvovala s jejich matkou newyorskou uměleckou školu Vassar College. Ani jedna z Billových švagrových nepracovala. Obě měly dvě děti. Billovi připadaly jejich životy jako obtažené přes kopírák, předvídatelné od narození až do smrti.

	Jenny byla mnohem zajímavější a pocházela z naprosto odlišného světa. Její rané dětství v hornickém městě s otcem zaměstnaným v místních dolech ho na ní fascinovalo a ohromoval ho její úspěch. Z pensylvánského Pittstonu urazila dlouhou cestu. Její matku a babičku považoval za skvělé dámy, důstojné a kurážné. S Jenny zajel do Filadelfie, aby je poznal, a obě k němu byly milé a vřele ho uvítaly. Na rozdíl od jeho rodiny, která se nemohla zachovat hůř, když jim Jenny představil. Se značnou nervozitou ji vzal o víkendu kolem Svátku práce na návštěvu rodičů do jejich connecticutského letoviska.

	Otec s ní jednal bodře, ale Bill ho dobře znal a viděl v jeho očích jakýsi chlad. A matka vedla výslech ohledně toho, kde vyrůstala, zda navštěvovala internátní školu a jakou absolvovala univerzitu. Jenny s nimi mluvila otevřeně a bezelstně. Vyprávěla jim o svém otci a stěhování do Filadelfie. Řekla, že chodila do veřejných škol, pak vystudovala design a pověděla jim o své práci v časopise Vogue. Každý jiný by to bral jako příběh úspěchu a zapůsobilo by to na něj dobrým dojmem. Pro jeho rodiče byla celá tahle historie ostudná, a že chodila s jejich synem, bylo ještě horší. Billovi bratři se na ni dívali skrz prsty a jejich manželky s ní jednaly neuvěřitelně odměřeně a naprosto ji ignorovaly. Podle jejich názoru dcera horníka do jejich společnosti nepatřila. Vzkaz, který k ní vysílaly, nemohl být výmluvnější, ani kdyby po ní házely kamením. Bill cítil vztek a ponížení, když po večeři odjížděli, a velice se Jenny na zpáteční cestě do New Yorku omlouval.

	„Nebuď hlupáček. Zřejmě nevěděli, co můžou čekat, a nejsou zvyklí setkávat se s lidmi, kteří do jejich prostředí nepatří. S takovými lidmi se stýkám pořád.“ Některé celebrity, které přicházely na focení pro Vogue, se k ní chovaly opravdu ohavně a zacházely s ní jako s otrokem. Tentokrát byla trochu dotčená, ale Billa chování vlastní rodiny naprosto znechutilo, že ho musela litovat. Zjevně v jeho rodině nebyla vítaná – to dali jasně najevo – což mu bylo trapné. „Nelam si s tím hlavu,“ utěšovala ho cestou domů. „Nejspíš se děsili, že řekneš, že si mě chceš vzít,“ smála se. Bill s autem zastavil a zadíval se na ni.

	„Jenny, to je přesně to, co mám v úmyslu,“ pronesl tichým hlasem. „Nezasloužím si tě a moje rodina už vůbec ne. Kašlu na to, co si myslí, já chci strávit zbytek života s tebou. Vezmeš si mě?“ Jenny na něj vykulila oči. Věděla, že se mají rádi, ale netušila, že Bill myslí zrovna na tohle. Znala svět, z něhož pocházel, a do něj ona rozhodně nemohla zapadnout. Nikdy ji nepřijmou a obávala se, že kdyby si ji Bill vzal, potrestají ho.

	„A co tvoji rodiče? Zlomilo by jim srdce, kdyby sis mě vzal,“ namítla upřímně se smutnýma očima. Nechtěla mu zkazit život, ale hrozně ho milovala.

	„Mně zlomí srdce, když si mě nevezmeš.“ Byl upřímný. Měl v úmyslu požádat ji o ruku koncem roku, třeba o Vánocích. Velice ji miloval a chtěl, aby věděla, jak vážně to s ní myslí. Ale chladné přijetí ze strany jeho rodiny ho přimělo, aby se vyjádřil už teď. Políbil ji ještě dřív, než stačila odpovědět, a Jenny se na něj slavnostně zahleděla.

	„Myslíš to vážně?“ zašeptala.

	„Ano, myslím.“ Stále se jí díval do očí. „Jenny Ardenová, vezmeš si mě? Pokud ano, budu tě milovat až do skonání času.“ Jenny se usmála, když to Bill řekl. Byl nesmírně upřímný a slušný. Od samého začátku věděla, že je pro ni ten pravý. A také ji konečně přesvědčil, že sám osud tomu chtěl, aby se setkali. Skvěle se doplňovali, vycházeli spolu a skutečnost, že se jejich cesty dvakrát protnuly, vypadala na víc než jen shodu okolností nebo velkou kliku. Připadalo jim, že jsou jeden pro druhého stvořeni, ať si jeho rodiče myslí, co chtějí.

	„Ano,“ pronesla Jenny tenkým hláskem se slzami v očích. „Vaši tě ale zabijou. Nechodila jsem na internátní školu ani na Vassar College. Nikdy jsem nebyla uvedena do společnosti a nejsem blondýna.“ Trošku si ho dobírala, ale vystihla je přesně.

	„A mně je to úplně fuk,“ ujistil ji Bill a znovu ji políbil. Byl nadšený a Jenny se hned celá rozzářila. Byli zasnoubeni! „Je mi devětadvacet a nemůžou mi zabránit, abych si vzal ženu, kterou miluju. Dneska sice byli dost neomalení, ale do našeho vztahu nemají právo zasahovat.“

	Jak se ukázalo, podcenil je. Otec byl pobouřený a probíral to s Billem velice chladným tónem. Matka div neomdlela, když jim to oznámil. „Tobě přeskočilo? Dceru horníka? Jsi na drogách?“ A jeho bratři ho prosili, aby neničil rodiče. Připustili, že Jenny vypadá na slušné děvče, ale není to žena, kterou by bylo záhodno si vzít. Řekli mu, že na ni časem zapomene. Když je ujišťoval, že to myslí vážně, jeho bratr Peter vyběhl z pokoje a práskl za sebou dveřmi. Napřed mu ovšem vmetl do tváře, že byl odjakživa ňouma a teď se nejspíš dočista zbláznil. Tom byl zdrženlivější, ale v podstatě si myslel totéž. Vyváděli, jako kdyby jim oznámil, že chce vstoupit do kláštera nebo spáchat sebevraždu. Nikdo z jejich rodiny si ještě nevzal někoho, kdo nebyl společensky na výši a nepatřil po řadu generací k vyšším vrstvám. Bill neřekl Jenny, jak ošklivé to bylo a jak byli netaktní. Jejich odporné jednání ho tím spíš přesvědčilo, že dělá dobře. Nechtěl dál čekat.

	O Díkůvzdání rodině oznámil, že si Jenny vezme v lednu a budou mít jen malou svatbu. Rozhodli se pro obřad v jednom newyorském kostelíčku, který měli rádi. Zúčastní se ho Jennyina matka a babička a pak zajdou na oběd. Billova matka propukla v pláč a on byl rád, že tu Jenny není s ním a neslyší ji. Jenny se vypravila do Filadelfie, a tak Bill chystanou svatbu rodičům oznámil sám. Byl to pro něj bolestný víkend. Nepřemlouvali ho, ale co nejvíc mu to znepříjemnili. V neděli nakonec rodiče prohlásili, že po svatbě pro ně uspořádají ve svém domě slavnostní oběd za předpokladu, že hostů nebude mnoho. Nechtěli syna ztratit tím, že by svatbu bojkotovali, ale Bill měl pocit, že ani jeho pohřeb by neplánovali s takovým zoufalstvím. Všichni považovali sňatek s Jenny za tragédii. Bill večer odjížděl domů naprosto vyčerpaný a Jenny ušetřil podrobného líčení uplynulého víkendu. Řekl jí jen o obědě, který jeho rodiče chtějí po svatbě uspořádat. Jenny strávila víkend tím, že s matkou a babičkou navrhovala svoje svatební šaty. Chtěla něco velice jednoduchého, ale ohromně krásného pro tak slavný den. Budou to naprosto unikátní šaty s neuvěřitelně jemnou výšivkou a drobnými perličkami našitými na starobylou krajku. V Paříži by takové šaty stály majlant a Jenny budou náramně slušet.

	Svatba proběhla tak, jak se dalo očekávat. Bill a Jenny v malém kostelíku zářili štěstím, obklopeni skupinkou přátel. Jennyina matka a babička z ní měly radost, ale dělaly si starosti kvůli nevlídným příbuzným. A Billova rodina byla k Jenny a její rodině naprosto chladná. Při slavnostním obědě pronesli jen zdrženlivé přípitky, čímž dali najevo svůj nesouhlas. Billovi i Jenny se ulevilo, když bylo po všem, a na týden odjeli na Bahamy, kde strávili báječné líbánky. Ovšem když se Bill vrátil do práce, atmosféra nepříjemně zhoustla. Jednali s ním jako s černou ovcí a o jeho ženě nepadlo ani slovo, jako kdyby neexistovala.

	To Billovi jenom usnadnilo jeho rozhodnutí, když dokončil další tři teologické kurzy, na které se zapsal. A jako vždycky s tím nejdřív seznámil Jenny. Chtěl mít před tak zásadním krokem její souhlas. Chtěl se dát na studium bohosloví, získat magisterský titul a po absolutoriu se stát kazatelem americké episkopální církve. Už prozkoumal, jaké jsou možnosti, a studovat by mohl na Kolumbijské univerzitě. Trvalo by to tři roky, možná čtyři nebo pět, kdyby studium protáhl. Chtěl odejít z právnické firmy svého otce a plně se věnovat studiu. Bylo to velké rozhodnutí a naprostá změna kurzu. Netušil, jak to Jenny přijme, ale sám měl jistotu, že dělá dobře.

	„Mám za to, že jsem povolán ke službě Bohu,“ řekl jí a vypadal přitom rozpačitě. „Zavání to sice samospravedlivou zbožností, ale všechno, co jsem v loňském roce studoval, mě nesmírně oslovilo. Hodně jsem o tom přemýšlel a připadá mi to správné. Ale nevím, co bys řekla tomu, že budeš vdaná za faráře.“ Zdál se ustaraný, ale Jenny se na něj usmála.

	„Budeš mě i jako farář pořád milovat?“ zeptala se vlídně.

	„Víc než dřív,“ ujistil ji a políbil.

	„Bude ti vadit, že se věnuju něčemu tak povrchnímu, jako je móda?“ zeptala se znepokojeně Jenny a Billa ta otázka zaskočila.

	„Jistěže ne, hlupáčku. Jsem hrdý na to, co děláš. Nehodlám se změnit v povýšeného moralistu, když ze mě bude kazatel. Jen chci na světě vykonat něco dobrého a mám za to, že tahle cesta je pro mě ta pravá.“

	„I mně to tak připadá,“ souhlasila Jenny, „a taky jsem na tebe hrdá. Podle mě je to úžasný nápad, pokud chceš dělat právě tohle a najdeš v tom uspokojení. Stojím za tebou, ať se děje cokoli.“ Vždycky za ním stála, a to pro Billa hodně znamenalo. Oznámil jí, že hodlá opustit otcovu právnickou kancelář. Jenny se o něj bála, protože to vyvolá spoustu nevole a mezi Billem a jeho otcem a bratry zřejmě dojde k velké roztržce.

	„Na to jsem připravený,“ pronesl Bill klidně a zdál se moudrý a vyzrálý. Jakmile se rozhodl dělat to, co ho baví, získal pevnou půdu pod nohama. Tak klidného a jistého ho Jenny ještě neviděla. Bylo jim oběma jasné, že Bill vykročil správným směrem.

	 

	Bouře, která vypukla, když Bill oznámil otci a bratrům svoje rozhodnutí odejít z firmy, se dala očekávat. Řekl jim, že je o svém poslání přesvědčený. Oni to zavrhli jako projev nezralosti a nezodpovědnosti. Ještě žádný muž z rodiny Sweetových nedělal ani advokáta, ani neopustil právní firmu, natož aby sloužil církvi. Bratr Peter mu řekl, že je blázen, a na Tomovi byl vidět zármutek. A k dovršení všeho z toho všichni obviňovali Jenny.

	Bill odešel z rodinné firmy v únoru a v březnu začal studovat na Kolumbijské univerzitě, aby dosáhl magisterského titulu v oboru bohosloví. Neohlížel se nazpět a ničeho nelitoval, přestože jeho rodina si počínala, jako kdyby se dopustil něčeho opravdu nesmyslného, ba hanebného. Bill kráčel s Jennyinou podporou vlastní cestou a prodloužil si studia na celých pět let.

	Když jeli na dolní Manhattan na druhou přehlídku, kterou dnes Jenny pořádala, zbývalo mu do ukončení studia pět měsíců. Bude kazatelem. Jenny mu celou tu dobu dodávala odvahy, stejně jako on jí, když odešla z redakce magazínu Vogue a začala se věnovat poradenské činnosti. A kdyby nic jiného, Bill se během času stal tolerantnějším a soucitnějším. Zjistil, že jeho silnou stránkou jsou disciplíny věnované službě druhým, takže s využitím psychiatrie a psychologie dokázal lidem dobře poradit. Měl nadání pracovat v církvi s lidmi, což ho těšilo víc než nepříliš záživná teologie, církevní historie i biblická studia, přestože to všechno ho také zajímalo. Ale jeho skutečná síla byla ve schopnosti oslovit a utěšit potřebné. Jenny byla pyšná na to, jak za uplynulých pět let vyspěl, a manželství jim fungovalo skvěle. V jejich světě bylo všechno v pořádku.

	Jennyina babička zemřela dva roky po svatbě, což Jenny hluboce zarmoutilo a dodnes ji velice postrádala. Myslela na ni, když u příležitosti Billovy červnové promoce na Kolumbijské univerzitě plánovala slavnostní oběd. Litovala, že Therése nebude mezi nimi. Na promoci přijede z Filadelfie jen matka. Helene doposud pro své zákaznice šila šaty, i když ne tak rafinované, jaké navrhovala Therése. Ale slušně si tím vydělávala a žila si dobře.

	Na promoci chtěli pozvat i Billovy rodiče a Jenny se rozhodla nedopustit, aby jim tuhle oslavu zkazili, jak se o to snažili o jejich svatbě. Bude to Billův velký den a Jenny si přála, aby všechno klaplo. Plánovala to už několik měsíců.

	 

	Bill s ní vystoupil z auta, když dojeli k divadlu, které Pablo Charles pro svou přehlídku pronajal. Jenny tu s ním byla včera do dvou hodin ráno, než všechno připravili, ale měli situaci pod kontrolou. Všude vládl organizovaný chaos, když za ní Bill kráčel do zákulisí, kde si modelky oblékaly šaty. Polovina z nich byla nahá, ale Bill už to nevnímal. Tak si zvykl na tohle prostředí, že mu to připadalo normální. A dívky byly tak vyzáblé a většina z nich tak mladá, že mu jako ženy ani nepřipadaly. Většině dívek, které vstupovaly na přehlídková mola, bylo mezi patnácti a sedmnácti.

	Pablo horečně přišíval na jedny šaty bohatě vyšívaný límec a vrhl na přicházející Jenny zděšený pohled.

	„Tuhle zatracenou věc dodali z vyšívačské dílny před deseti minutama. Jak si představujou, že to na přehlídku stihnu přišít včas?“ Byl zoufalý a Jenny ho uklidnila, že se o to postará. Pokynula ženě, která prováděla závěrečné úpravy, a ukázala jí, jak má límec všít. Ta s límcem na modelce chvíli zápasila a pak ho rychle a zručně všila. Jenny zatím šla dohlédnout na všechno ostatní. Shledala, že je vše v pořádku, a přestože z Pabla byl jen uzlíček nervů, vycítila, že jeho přehlídka bude velice úspěšná. Pablo byl mladý, nesmírně nadaný Portoričan, který se před dvěma lety objevil jako veliká hvězda, čemuž do značné míry napomohla Jenny.

	„Vydržte,“ povzbudila Pabla, když ho opět potkala. „Už je skoro po všem a tahle přehlídka bude skvělá. Věřte mi.“

	Bill ji pozoroval, jak víří zákulisím a řeší problémy, znovu žasl nad tím, co Jenny dokáže. Byla hotový kouzelník, který pokaždé vytáhne z klobouku nějakého králíka.

	Bill ji políbil a šel se posadit na své místo mezi diváky. Byl rád, že je tady s ní a Jenny v něm má stejnou oporu, jakou on měl v ní. „Tak ahoj po přehlídce. Vytřete jim zrak!“ zašeptal a pak šel najít své místo mezi nákupčími a novináři. Teď už jich většinu znal a s některými si rád pohovořil. Byl to svět, který mu připadal zajímavý, a dělalo mu dobře, jak Jenny v jejím oboru všichni respektují. Také si to tvrdě vydřela. Svůj velký talent podpořila nezdolnou pracovitostí. Na vrchol se dostala vlastními silami. Dcera horníka z Pittstonu v Pensylvánii se stala hvězdou módního světa. Trvalo jí jedenáct let, než se vypracovala na tuto pozici. Byla to dlouhá, náročná a cílevědomá cesta za úspěchem.

	Když Bill seděl mezi publikem obklopen z obou stran nákupčími ze Středozápadu, myslel na Jenny a usmíval se. Byl spokojený, svou ženu vroucně miloval a radoval se ze své i její práce. Víc člověk žádat nemůže, snad ještě jednoho dne mít rodinu. Často o tom mluvili. Ale štěstí, které je potkalo, jim prozatím bohatě stačilo.
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	Den po poslední přehlídce únorového Týdne módy začala většina návrhářů pracovat na své příští kolekci, věnované cestování a módě na dovolenou. V módním podnikání nebyl prostor k vydechnutí, žádný odpočinkový čas. Jakmile byla jedna kolekce a jedna sezóna dokončena, posunuli se k další. Týden po přehlídkách měla Jenny vždycky napilno, protože se scházela s návrháři, jimž poskytovala poradenství, a probírali příští sezónu. Byl čas přijít s novými nápady. Mnozí návrháři pátrali v historii, přehrabovali se v archivech, dokonce vyhledávali návrháře, kteří už upadli v zapomenutí, ale svého času byli významní. Období po týdnu módy patřilo hledání inspirace a Jenny u toho musela být. Nejeden módní návrhář ji nazýval svou múzou. A diskutovat s nimi o tom, co zajímavého našli, ji moc bavilo. Těšila ji práce s lidmi, kteří se od sebe naprosto odlišovali, a každý z nich byl jedinečný. Jednoduchý, spíše klasický vzhled, jaký prosazoval David Fieldston, kontrastoval s nespoutaným, mladistvým duchem Pabla Charlese a půltuctem dalších, s nimiž spolupracovala. Bylo trošku schizofrenní dělat s tak odlišnými lidmi, ale tím větší zažívala dobrodružství. Najala si teď asistenta a asistentku, kteří jí pomáhali udržet všechna želízka v ohni. Starali se o všechny schůzky a logistiku, návrhy však s klienty konzultovala sama. Proto si ji také platili.

	Nelson Wu, čínský chlapec původem z Hongkongu, se jednoho dne sám chtěl stát módním návrhářem. Šaty tvořil v podkrovním bytě ve Village. Jenny pomáhal příležitostně, aby jí vytrhl trn z paty, a víc ho zajímaly vlastní návrhy. Ale pracoval s ní rád a Jenny jeho pomoc vítala, když nevěděla, kam dřív skočit.

	Asistentku zaměstnávala na plný úvazek. Azaya nechala studia na Parsonsově škole designu, když zjistila, že návrhářství není pro ni. Coby skvělá ilustrátorka a fotografka si po večerech a o víkendech přivydělávala focením módních přehlídek. Jenny zjistila, že většina skutečně kreativních lidí v módním průmyslu zvládá více oborů. Stejně jako ona sama. Azaya Jacksonová doslova oslňovala svým zjevem. Není divu, vždyť její matka pocházející z Etiopie bývala slavnou modelkou. Azaya vyrůstala obklopená módou a sama se trochu věnovala modelingu. O Jennyiny klienty se starala velmi obětavě a ji samotnou obdivovala. Setkaly se, když Jenny pracovala ve Vogue a Azaya předváděla modely při jednom focení. A podruhé se objevila, když se Jenny postavila na vlastní nohy a sháněla asistentku. Azaya ochotně splnila každý úkol a prahla po tom, aby se přiučila také obchodní stránce módního byznysu. Spolupráci s ní si Jenny nesmírně pochvalovala.

	A stejně jako Jenny, než potkala Billa, měla i Azaya tolik rozdělaných věcí, že jí na společenský život nezbýval čas. Pořád byla v kanceláři a Jenny ji často nutila někam vyrazit a pobavit se.

	„Jsem na tom jako ty, viď?“ dělala si z ní legraci Azaya. „Kdy jste s Billem naposledy vyrazili někam do společnosti? Každý den děláš dlouho do noci.“

	„To je něco jinýho,“ usmála se na ni Jenny. „Já jsem vdaná a jsem starší než ty. Kromě toho má Bill zkoušky.“ Bill dokončoval poslední kurzy, dodělával semestrální práce a dopisoval diplomovou práci. Když se Jenny v půli března zabrala se svými návrhářskými klienty do plážové kolekce určené lidem, kteří se rozhodnou vyrazit si v zimních měsících stylově oblečení na dovolenou do teplých krajů, zbývaly Billovi do závěrečných zkoušek tři měsíce. Přišlo mu proto vhod, že Jenny úplně práce pohltila a nechce nikam vyrazit. Oslavy ukončení jeho studia plánovali na červen, kdy si vezmou volno. Ale do té doby ani jeden z nich nepomyslel na nějakou zábavu. Nevadilo jim to. Věděli, že je to jen dočasné. Až Bill vystuduje, získají víc času pro sebe i další aktivity.

	Bill právě dospěl do fáze shánění místa. Napsal do řady episkopálních farností ve městě a blízkých předměstích a doufal, že se najde taková, která potřebuje mladého kazatele právě vyšlého ze školy. Nechtělo se mu trávit několik hodin denně dojížděním, jeho pracoviště se muselo nacházet kvůli Jennyině profesi poblíž města. Jenny měla spoustu práce a příliš mnoho klientů a projektů v New Yorku. Dojíždění by jí jistě vše nutně zkomplikovalo. Celý den běhala z jednoho jednání na druhé, prohlížela nové návrhy, probírala se svými klienty materiály a diskutovala o nových trendech a směrech, kterými se jejich příští kolekce vydá. Bill věděl, že nemůže přijmout vzdálené místo. Ale zatím mu nikdo nic nenabídl. Nedávno se sice zaregistroval u agentury, která rozesílala poptávky po farářských místech po celých Spojených státech, ale bylo mu jasné, že musí zůstat v New Yorku. Jenže všechna církevní společenství ve městě, na která se obrátil, ho odmítla. Žádné volné místo se zatím nenaskytlo a stejně to vypadalo v nejbližším okolí New Yorku. Bill se nenechal odradit a věřil, že se něco objeví. Napsal i do několika farností v Connecticutu a New Jersey, ale zatím se nevynořilo nikde nic. Bill měl sítě rozhozené všude.

	Jednou odpoledne seděl nad svou diplomovou prací, když mu zavolal bratr Tom a pozval ho na druhý den na oběd. Billa kontakty s rodinou příliš netěšily, ale už se jim dál nechtěl odcizovat a snažil se o setkání, kdykoli to šlo. Tom, obvykle rozumnější než Peter a jejich otec, ani nepředstíral, že chápe volbu svého mladšího bratra – jak výběr manželky, tak rozhodnutí stát se kazatelem. Připadalo mu to jako zoufalá ztráta brilantního právnického mozku, promrhání špičkového vzdělání a společenských kontaktů, které Bill získal. A ve firmě ho potřebovali. Billův radikální rozchod s rodinnou tradicí Tom naprosto nedokázal pochopit.

	Ve snaze zachovat alespoň nějaké komunikační kanály otevřené se Tom s Billem sešli nazítří v Jednadvacítce. Pro oba tato restaurace představovala známou půdu, velmi si ji oblíbili a chodili sem rádi už od dětství.

	„Tak co teď plánuješ?“ zeptal se Tom srdečně, když si objednali skleničku vína. Tom, starší o deset let, právě oslavil čtyřicáté čtvrté narozeniny a Billa vždycky zarazila představa, že jeho bratr se dostal do středního věku. Dokonce i Peterovi bude za pár měsíců čtyřicet. A oba jeho bratři měli dvě děti, kdežto on s Jenny žádné. Jejich životní dráhy a cíle byly naprosto odlišné. A Billa šokovalo ještě víc, že Tomův mladší syn studuje na střední škole a starší chlapec se právě dostal na vysokou. Bill se svěřil Jenny, že se kvůli tomu cítí starý, přestože je mu teprve třicet čtyři. Aspoň že bratr Peter má ještě dost malé děti.

	„Pracuju na diplomce,“ odpověděl Bill. „Zabere mi to veškerý čas.“

	„Už jsi našel místo?“ prohodil Tom nenuceně a Bill zavrtěl hlavou.

	„Na místo kazatele ve městě je dlouhatánská čekací listina a na předměstí to není o moc lepší. A my nemůžeme z New Yorku moc daleko. To bych Jenny nemohl udělat. Má tady spoustu práce.“ Tom pokýval hlavou. Slyšel, že Jenny je nějaké eso na poli módy, ale nedovedl si představit, čemu se vlastně věnuje. Věděl, že má svou firmu, ale vždycky to považoval za lehkovážnou nicotnost. Tohle nebylo podnikání, které ho zajímalo.

	„Uvažujete o dětech, nebo něco takového není v plánu?“ Tom se na tohle Billa zeptal poprvé. Netušil, že se už dva roky o dítě pokoušejí, a Bill mu to neřekl. Jenny z toho byla rozčarovaná, ale její práce byla stresující a pořád někde pobíhala. Bill věřil, že v pravý čas přijde i tohle. Třeba až si vezmou dovolenou, kterou už rok neměli.

	„Mluvíme o tom,“ špitl Bill a jen nerad s bratrem sdílel své starosti. Cokoli doposud rodině svěřil, použili později proti němu. A tohle bylo příliš citlivé téma a on ho nechtěl probírat s nikým jiným než s Jenny. Mohlo by se jí zdát, že ji zradil, pokud by jejich obavy řešil s Torném. „Není žádný spěch,“ odpověděl neurčitě.

	„Oběma vám utíkají léta,“ namítl Tom bez obalu. „Ale mám dojem, že pro ni je kariéra důležitější než dítě,“ dodal nemilosrdně. Billova rodina Jenny v podstatě neznala, ale nikdy na ní nenechali nit suchou. Všichni ochotně uvěřili tomu, že má špatný charakter, protože se narodila v prostředí, které považovali za nepatřičné.

	„Určitě z ní bude výborná máma,“ opáčil Bill mírně. „A než si pořídíme dítě, potřebuju najít svou farnost. Všechno má svůj čas.“ Nevzrušoval se tím.

	Tom chvíli váhal, než spustil. „Co kdyby ses vrátil zpátky do firmy? Místo máš zajištěné, čeká tam na tebe v balíčku převázaném dárkovou stužkou. Nemusíš se plahočit se sháněním nějakého volného kostela. A o víkendech se můžeš věnovat dobrovolnickým aktivitám.“ Stále považovali jeho rozhodnutí stát se kazatelem za výstředního koníčka, ne životní poslání. Bill už dávno vzdal veškeré snahy přesvědčit je, jak moc to pro něj znamená. „Táta už má svoje léta. Jednoho dne odejde do výslužby a myslím, že by pro něj byla velká úleva, kdyby věděl, že ses vrátil zpátky do rodného hnízda. Vím, jak rád ses věnoval zastupování nemajetných. Třeba bychom našli nějaký způsob, jak to řešit. Mohl bys být partnerem firmy s menším podílem na zisku, když nechceš brát platící klienty.“ Tohle pro ně dřív znamenalo jablko sváru.

	„Tady nejde o peníze,“ vysvětloval mu Bill tiše. „Jsem hluboce přesvědčen, že každý máme svou dráhu, po níž se musíme ubírat. Moje je tahle. Trvalo mi dlouho, než jsem to pochopil. Vím, že jdu po správné cestě se správnou ženou. Můj sňatek s Jenny nebyl čirá náhoda. Bylo nám to souzeno. Tak jako tobě vzít si Julii.“ Tom na to nic neřekl, jen pokýval hlavou, ale Bill postřehl ustaraný výraz jeho očí.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptal se Tom a zvážněl. Bill vypadal naprosto přesvědčený o správnosti svého počínání a Tom stále rozvažoval, zdaje to u něj jenom bláznivý nápad, nebo je moudřejší než oni všichni dohromady. Z Billa vyzařoval naprostý klid.

	„Bude ti to určitě znít hloupě, ale já se hodně modlím. Snažím se naslouchat. A vždycky v hloubi duše vím, jestli to, co dělám, je správné. Nebo naopak špatné. Když jsem pracoval ve firmě, cítil jsem se mizerně. Věděl jsem, že to pro mě není to pravé místo. Každý den jsem tam chodil s velkou nechutí. Mohl jsem vyletět z kůže. Ale jakmile jsem začal studovat teologický seminář, bylo mi jasné, že jdu správným směrem. Věděl jsem to od první přednášky. Bylo to jako magnet. Všechno do sebe zapadalo. Stejně jako když jsem potkal Jenny. Od chvíle, kdy jsem ji poznal, jsem měl jistotu. Věděl jsem, že jsme si souzeni.“ Pronesl to tak přesvědčivě, že na něj Tom zůstal hodnou chvíli zírat. Snažil se ho pochopit. „Neměl jsi stejný pocit ohledně Julie? Byli jste tak zamilovaní,“ zeptal se Bill staršího bratra na rovinu.

	„Nevím, jestli jsem vůbec někdy měl pocit, že jsme si byli souzeni,“ odpověděl Tom upřímně. „Julie byla prostě nejkrásnější dívka z těch, které byly ten rok uvedeny do společnosti, a hezčí než všechny, s nimiž jsem zatím chodil. Užili jsme spolu hodně legrace. Oba jsme byli mladí. Po dvaceti letech je všechno jinačí. Potřebuješ víc než jen krásnou debutantku. A lidi se mění, jak stárnou. Ani jeden z nás nevěděl, kdo vlastně jsme.“ Tom se ženil mladý, o pět let mladší, než když si Bill bral Jenny, a nebyl tak moudrý.

	Bill nevěděl přesně, co bratr svými slovy vlastně mínil, ale nechtěl do toho šťourat. Oba bratři se oženili už dávno s dívkami, jaké by Bill rozhodně nechtěl, ale zdálo se, že jim to klape. Julie a Georgina byly jako všechna ostatní děvčata, s nimiž vyrůstali. Bill se domníval, že bratři jsou v manželství spokojení, a navíc měli krásné děti. Jenny se naprosto odlišovala, její hlubší, silnější osobnost Bill miloval stejně jako život, jaký spolu vedli. Byli k sobě naprosto upřímní.

	„Hlavně že to funguje,“ pronesl Bill rozumně. „Já jsem s Jenny šťastný. Doufám, že ty taky. Rodina neustále Jenny jenom kritizuje a Bůh ví, že ona si to nezaslouží. Je to úžasná ženská. A je nám spolu dobře.“

	Tom to přešel bez odpovědi. Občas v tomhle ohledu pociťoval jistou vinu, ale ne tak velkou, aby chtěl Jenny blíž poznat. A Peter o to nestál už vůbec. Doposud se nesmířil s Billovým výběrem životní partnerky, stejně jako jejich rodiče. Vypadalo to, že to berou jako osobní urážku. Tom coby rozumnější prostě Jenny ignoroval, když ji viděl, a bavil se jenom s Billem. Ale aspoň k ní nebyl otevřeně nezdvořilý jako Peter a rodiče.

	„Mám nějakou šanci, že bych tě přemluvil k návratu do právnické firmy?“ zeptal se ještě jednou a naposledy s vědomím, že jeho šance jsou mizivé až žádné. Jeho mladší bratr zavrtěl hlavou.

	„Může to chvíli trvat, ale chci najít nějaký kostel. Mám jednu nabídku z Kentucky, ale tu jsem odmítl. Něco se objeví. Jenny mi pořád říká, abych byl trpělivý.“

	„Dej nám vědět, kdybys změnil názor,“ řekl Tom a zaplatil. To on Billa pozval. A zjistil, že Bill se teď své cesty nevzdá. Chtěl najít farnost, kde by mohl konečně začít sloužit jako kazatel, nechtěl se věnovat právu.

	„Pravděpodobnost, že se zase stanu právníkem, je asi taková, jako že ty vstoupíš do kostela,“ zasmál se Bill, když vycházeli z restaurace. „Děkuju za oběd.“ Usmál se na bratra a zamával na taxík. Tom se pěšky vrátil do kanceláře a cestou o Billových slovech přemýšlel. Poznal, že bratr má ve všem naprosto jasno. Tom mu to záviděl. Po návratu do kanceláře se Peter zajímal, jak to s Billem probíhalo.

	„Má se dobře. Zdá se, že je v životě šťastný a je si jistý, že dělá správnou věc. Je možná šťastnější než my. Kdo ví? Možná má opravdu nějaké životní poslání. Ale můžu ti říct jedno – do firmy se nikdy nevrátí.“

	„Vždycky byl trochu střelenej,“ prohlásil Peter přezíravě a velice samolibě.

	„Neřekl bych, že je střelenej,“ hájil ho Tom poctivě a pocítil k Billovi větší úctu než k Peterovi. „Dělá to, co chce dělat, věří tomu a oženil se se ženou, do který je blázen. Co je na tom střelenýho?“

	„Člověk nemůže jen tak opustit rodinnou historii a tradici, vzdát se kariéry v nejuznávanější právní firmě v New Yorku a oženit se s holkou kdovíodkud. Co to má znamenat? Puberťáckou rebelii? Potřebuje dostat rozum,“ uzavřel to Peter zatrpkle.

	„Myslím, že má rozumu dost. Nechce to, co chceme my. Nikdy to nechtěl. Nikdy nechodil s takovýma holkama, s jakýma jsme chodili my, a mám za to, že se mu protivila každá minuta, kterou v týhle kanceláři pracoval. Chce jít mezi lidi a pomáhat jim. Možná to není tak špatný.“ Tom se snažil být spravedlivý.

	Ale Peter to tak neviděl. To, že Bill vyrazil vlastní cestou, považoval stejně jako jejich otec za mladickou nerozvážnost. Matka byla víc zklamaná z Jenny než z toho, že opustil právnickou kariéru. Co Bill dělá a co si zvolil, neschvaloval nikdo z nich.

	„Když se ve dvaceti rozhodneš pro mírové sbory, prosím. Jemu je ale čtyřiatřicet a hraje si na skautíka.“ Torna bratrova slova šokovala. Bill se dal do služeb církve, ne ke skautům. Bratrův komentář považoval za nezdvořilost.

	„Neřekl bych, že si kazatelé připadají jako skauti. Na světě je dost místa pro oba tábory. Pro to, co děláme my, i pro to, co dělá on. Bill chce posilovat zlomené na duchu. My jenom spravujeme jejich daně.“ Billova volba mu připadala ušlechtilejší.

	„Zkus to říct tátovi. Div mu to neutrhlo srdce, když Bill z rodinný firmy odešel. A mámě zas, když se oženil s Jenny. Jakej tohle má smysl? Já nikdy nereptal a kráčel v otcových šlépějích. Ty zrovna tak. Co je na Billovi tak výjimečnýho?“

	„Možná jsme reptat měli. Možná že má větší odvahu než my,“ pronesl Tom zahloubané. Vyrovnaný výraz Billových očí na něj dneska u oběda silně zapůsobil. Záviděl mu ho.

	„Proboha,“ zavrtěl hlavou Peter. „Snad to nechceš udělat i ty? Máme se skvěle, jsme partnery nejlepší právnický firmy v New Yorku a máme nadosmrti zajištěnou práci. Co víc bys chtěl?“ To byla zásadní otázka a Tom na ni neodpověděl, ale cestou zpátky do své kanceláře o tom přemýšlel. Peter se z bratrů nejvíc podobal otci, který byl panovačný, autoritativní stoupenec dávných tradic. Od svých synů očekával, že budou také takoví a půjdou v jeho stopách. Peter to udělal bez zaváhání. Tom zrovna tak, zaváhal až dnes, ale už dřív přemýšlel o tom, jestli život neobnáší něco víc než jen zachování tradice. Bill ucukl a odmítl se jí podřídit. A jak Tom viděl, Bill se zdál šťastnější než kdokoli z nich a měl v duši klid. Obdivoval ho za to. Tom si začal klást otázky. Jeho život jako by byl souhrnem jednotlivostí, z nichž některé bolestně postrádal. Bill je měl všechny. Poslání, kterým si byl jistý, a Jenny, která ho učinila šťastným. A byla to milá dívka, ba víc než to, měla pevný charakter stejně jako Bill.

	 

	Když se Bill vrátil z oběda, prošel poštu a našel několik odpovědí z farností, kam předtím napsal. Tři ho odmítly a čtvrtá oznámila, že ho dávají na čekací listinu. Poslední dopis přečetl několikrát. Přišel jako odpověď na žádosti rozeslané rozmisťovací službou pro kazatele. Nebyla to farnost, které by chtěl své služby nabídnout či která by vůbec přicházela v úvahu. Přečetl dopis ještě jednou a naposledy, složil ho a vsunul do obálky. Pak ho uložil do šuplíku ve svém psacím stole a usedl k němu, aby se dál věnoval své diplomové práci.

	Setkání s Torném ho potěšilo víc než obvykle. Očekával, že ho bratr bude přemlouvat k návratu do otcovy firmy, ale Tom se stáhl rychleji než obvykle, takže rozhovor nepřerostl v hádku. Bill nevěděl proč, ale když o svém starším bratrovi přemýšlel, začal ho litovat. Dodržel rodinnou tradici, to oba jeho bratři. Ale cosi v něm vypovídalo o tom, že je ubitý. Upsal svou duši otcovým očekáváním stejně jako Peter. Billa těšilo, že tam nezůstal. Jejich životy mu připadaly nenaplněné.

	 

	Bill o obědě s Torném pověděl Jenny, když se po náročném dni vrátila unavená domů.

	„Chtěl na tobě, aby ses vrátil do firmy?“ zeptala se uvelebená na gauči a Bill jí podal sklenku vína. Moc ráda mu po návratu domů vyprávěla, co za celý den zvládla i zažila. A Bill se radoval, že ji zase vidí, když strávil tolik hodin studiem a psaním diplomové práce. Ta pokračovala dobře.

	„No jak jinak,“ usmál se na ni Bil. „Divím se, že to po pěti letech ještě nevzdali. Mělo by mi to lichotit.“ Jenže nelichotilo. Oni ho zkrátka chtěli přimět k poslušnosti a donutit, aby byl stejný jako oni.

	„Když ses z téhle smyčky vyvlékl ty, cítí se ohroženi. Zpochybňuje to celou jejich existenci,“ usuzovala moudře Jenny. „Nikdy se nevzdají snahy nalákat tě zpátky. Stejně tak nepřestanou štvát proti mně. Naše jinakost je děsí. A ještě víc to, že jsme šťastní.“ Bill jí neřekl, že Tom nadhodil problém jejich bezdětnosti. Věděl, že to je věc, která Jenny trápí. Každý měsíc doufali, že otěhotní, a pokaždé se dočkali zklamání. Dohodli se, že pokud se v několika příštích měsících nic nezmění, vyhledají lékařskou pomoc. Miminko bylo to jediné, co jim scházelo. Ale Bill soudil, že to takhle má být, a všechno přijde, až se toho nejméně nadějí. Bylo příliš brzy na nějakou paniku, nicméně po dvou letech neúspěšných pokusů si oba začali dělat starosti, ačkoli si to navzájem nepřiznali. Třeba až najde stálé místo kazatele, utěšoval se Bill někdy.

	Když o tom uvažoval, vzpomněl si na dopis, který odpoledne zastrčil do psacího stolu. Ani o něm se Jenny nezmínil. Nikdy před ní neměl tajemství, ale nechtěl se s tímhle svěřovat – jen by ji roztesknil. Místo se najde, o tom byl přesvědčený. A dítě přijde. Jenom musí být trpěliví. Osud jim přinese všechno, co potřebují. V tom cítil jistotu.

	Večer se uložili, pomilovali, Jenny mu usnula v náruči a tak jako vždycky doufala, že otěhotní. To bylo jediné, aspoň z jejího pohledu, co jim scházelo. A věděla, že Bill by s ní souhlasil.
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	Den jejich svatby a Billova promoce na teologickém semináři patřily k nejdůležitějším dnům jejich společného života.

	Slavnostní akt se konal na nádvoří semináře a Jenny větší část proplakala, zatímco pozorovala Billa v akademickém úboru. Získal společný diplom Kolumbijské univerzity a teologického semináře a byl teď magistrem teologie. Znamenalo to pro něj mnohem víc, než když promoval na harvardské právnické fakultě, i když ta byla mnohem těžší. Teď se oficiálně stal farářem, ale v žádném církevním společenství ještě místo nesehnal. Doposud ho všechna odmítla nebo zařadila na čekací listinu.

	Bill úspěšně dokončil i hodnocenou praxi v kostele v Bronxu a zapsal si další kurzy, aby měl navíc kvalifikaci nemocničního či vězeňského kaplana. Absolvoval také rozšířený kurz psychologie, aby svoji práci mohl rozšířit o poradenskou činnost se specializací na týrání a zneužívání. Bill obzvlášť cítil s týranými ženami a bezpočet hodin strávil v jednom společenství, které pomáhalo bezdomovcům. Poté, co se po přednáškách každý víkend po celých pět let připravoval na službu v episkopální církvi, byl týden před promocí v tichosti vysvěcen. Měl všechno, co potřeboval, kromě kostela.

	Helene vyrazila na promoci spolu s Billem a Jenny. Ta pozvala i Billovy rodiče, bratry a jejich manželky i jeho neteře a synovce, ale všichni se omluvili, že jsou příliš zaneprázdněni. Uvolili se přijít na oběd, který Jenny pro Billa po obřadu uspořádala, s výjimkou neteří a synovců, protože ti měli ještě školu. Jenny objednala stůl pro devět osob v Jednadvacítce, protože to byla oblíbená rodinná restaurace a věděla, že Sweetovi se tam budou cítit dobře.

	Nikoho ze Sweetových už několik let neviděla, ale jelikož její pozvání přijali, předpokládala, že se k ní budou chovat slušně. Pro jejich bratra a syna to byl nesmírně významný den. Stal se kazatelem episkopální církve se všemi právy, může oddávat a vykonávat všechny církevní obřady a svátosti. A teď chtěl jenom místo, kde by mohl dělat to, co se naučil. Zatímco čekal na farnost, která ho povolá do svých služeb, podepsal pracovní smlouvu jako pomocný kaplan ve dvou nemocnicích a v ženské věznici v centru města. Těšil se, až za dva týdny nastoupí. Jenny byla ráda, že má vůbec čím se zaměstnat. Hledání místa trvalo déle, než si představovali. Už se po něm sháněl šest měsíců.

	Po promoci šli rovnou do restaurace, kde už čekali Billovi rodiče. Otec držel v ruce Bloody Mary, matka usrkávala džin s tonikem a tvářila se kysele. Pokynula Jenny a na Billa se dívala, jako by byl vážně nemocný. Jeho novou životní dráhu i manželství s Jenny vnímala jako projev duševní choroby, z níž, jak doufala, se brzy zotaví. Jennyině matce neřekla ani slovo. Jenny si se svou tchyní a tchánem potřásla rukou s milým úsměvem, který neopětovali. Začalo to špatně a Bill okamžitě znervózněl. Bill, Jenny a Helene se právě posadili, když dorazili Billovi bratři s manželkami a také usedli ke stolu. To atmosféru trošku uvolnilo. O promoci se nikdo slovem nezmínil a nikdo Billovi nepoblahopřál, což Jenny šokovalo. Snad měli za to, že je taktnější se o ničem nezmiňovat. Bill udělal hrubou chybu a oni se ji snaží přehlédnout, stejně jako jeho sňatek s Jenny. Po jeho usilovném studiu to Jenny považovala za neomalenost a jejich ignoranci za krutost. V průběhu oběda Tom prohodil cosi jako polovičaté smíření se situací.

	„Tak jaké to je, být farářem?“ zeptal se s neznatelným úsměvem mladšího bratra.

	„Tak trochu nereálné, dokud nenajdu svůj kostel. Možná si budu připadat víc jako farář, až příští týden nastoupím coby kaplan v ženské věznici,“ přiznal upřímně a jeho matka se zachmuřila.

	„To je ale příšerné,“ vydechla přidušeným hlasem. „Nemůžeš zatím dělat něco jiného?“

	„Taky budu dělat kaplana ve dvou nemocnicích,“ odpověděl a otec jenom kroutil hlavou.

	„V naší firmě na tebe čeká spousta práce, nemusíš se plahočit po špitálech a doprošovat se práce v kriminálech,“ připomněl synovi. „Pořád jsi právník. Kdykoli se můžeš vrátit.“ A očividně si myslel, že to Bill udělá.

	„Děkuju, tati,“ poděkoval mu Bill zdvořile. Jenny pobouřilo, že nikdo doposud nepromluvil s její matkou, ale Helene to očividně nevadilo. Pamatovala si, jak se k ní chovali o svatbě, a dnes od nich neočekávala nic lepšího. Na oběd přišla jenom z úcty k Billovi. Jeho matka se dívala skrz ni, jako by neexistovala, a když se pokusila hovořit s Jenny, bylo na ní pokaždé vidět, jak se přemáhá. Manželky Billových bratrů se bavily převážně jen spolu. Z Billa měl radost jen Tom a snažil se to dusno odlehčit, bohužel s velice chabým úspěchem.

	Jenny objednala dort s nápisem „Blahopřejeme, Bille“. Podávali ho jako zákusek se šampaňským. Ke konci oběda měl Billův otec vypito přes míru, Peter se zjevně nudil a matka vypadala, že je jí velmi špatně. Vše se odbylo za necelé dvě hodiny. Bill i Jenny odcházeli s Helene z restaurace naprosto vyčerpaní, Bill se zbytkem dortu v ruce. Jenny litovala, že na oběd pozvala všechny. Nedokázali se k němu chovat mile a oslavit jeho úspěch. Cestou domů Bill prohodil, že zažil pohřby, kde byla větší zábava.

	„Jednali se mnou jako právě s odsouzeným do vězení,“ řekl Jenny v taxíku. Jediný Tom se snažil a Jenny si všimla, že ji při každé příležitosti bedlivě pozoroval, jako by se pokoušel přijít na to, co je asi zač a proč ji bratr tak miluje. Navíc se během oběda všichni několikrát zmínili o tom, že s Billem nemají děti, a ptali se, zda je to kvůli Jennyině práci. Samozřejmě si mysleli, že na vině je ona, stejně jako ji obviňovali z toho, že opustil právnickou dráhu a vstoupil do služeb církve. Jenny hravě odbyla jejich dotazy tím, že chtěli počkat, až Bill dostuduje, nicméně Bill postřehl, že pokaždé, když se tohle téma vynořilo, sklíčilo ji to. Jejich neúspěch na tomhle poli představoval jediný zármutek, který jim život přinesl. Jenny o tom nedávno mluvila s matkou a dozvěděla se, že po jejím narození už se rodičům nepodařilo mít druhé dítě, ačkoli se opakovaně snažili a o několik dětí přišli. Uvažovali nad tím, zda to není Jackovou prací, protože Jenny počali bez problémů, když byl ve válce a nepracoval v dolech. Jistotu ale neměli.

	Helene cestou z oslavy vysadil Bill na vlakovém nádraží, aby se mohla vrátit do Pensylvánie, a ta svému zeti ještě jednou poblahopřála a ujistila ho, jak je na něj hrdá. Jenny s Billem pak jeli domů, a když se konečně usadili na gauč, všechno z nich spadlo. Azaya zavolala Jenny téměř ve stejné chvíli. Jeden její klient šílí kvůli látce, která se cestou z Francie ztratila, další chce vědět, zda by s ním mohla příští týden zajet do Milána a dál měla asi tucet telefonátů, které vyžadovaly okamžitou odpověď. Za dvacet minut byla zase zpátky na gauči vedle Billa, který zíral do prázdna a pak na ni pohlédl smutnýma očima. Prožili mimořádně problematické dvě hodiny, místo aby se vzhledem k události veselili a slavili úspěšné završení studia.

	„Moje rodina sice dává na odiv dobré vychování a rodokmen bez poskvrny, ale podle mě jsou to ti největší hulváti, jaké jsem kdy potkal. Jenny, víckrát už tě ničemu takovému nevystavím. Ani tvou nešťastnou matku.“ Bill totiž jako jediný u stolu s ní vůbec promluvil. Ostatní se chovali, jako kdyby Helene byla vzduch.

	„Pořád ti nemůžou odpustit, že sis mě vzal,“ odhadovala Jenny věcně. Už ji to nepřekvapovalo.

	„Umřel bych nudou, kdybych se oženil s Julií nebo Georginou. I moji bratři se vedle nich zdají k smrti znudění.“ Jenny si několikrát všimla, že obě ženy nasadily břitký tón hlasu, kdykoli oslovily své manžely. Napadlo ji, že v jejich světě zdaleka není všechno tak růžové, zvlášť v Tomově manželství. Julie se na něj několikrát utrhla a neodpustila si na jeho adresu uštěpačné poznámky. Naopak Bill s Jenny se po většinu času drželi za ruce. Oba potřebovali oporu, když čelili takovému okázale vystavenému nepřátelství. Bylo to tak stresující, že Jenny skoro nic nesnědla. A Bill si dal Bloody Mary a několik skelniček vína, což jinak u oběda nikdy nedělal. Považoval to však za jedinou cestu k přežití. Uvědomil si víc než předtím, že jeho rodinu teď tvoří hlavně Jenny. Rodiče a bratři už ne. Výhrady vůči jeho manželství a nové kariéře jejich vztahy tak zpřetrhaly, že už je nespojovalo vůbec nic. V jejich společnosti si připadal, že čelí šesti protivníkům. Už nebyli jeho spojenci a neměli s ním ani s Jenny žádný soucit. Litoval, že je Jenny na oběd vůbec pozvala.

	Jenny pak šla vyřídit několik pracovních hovorů a Bill otvíral došlou poštu. Když otevřel poslední dopis, zamračil se, přečetl si ho ještě jednou a s povzdechem ho složil, zastrčil do obálky a uložil do psacího stolu k předchozímu dopisu ze stejného zdroje. O žádném z nich se Jenny nezmínil, když se za hodinu vrátila do pokoje. Oznámila, že se tu za pár minut objeví Azaya s nějakými vzorky látek pro klienta, na které se musí podívat, a s poštou. Jenny si všimla Billova utrápeného výrazu a předpokládala, že je to důsledek neradostného času stráveného ve společnosti jeho rodiny.

	Po půlhodině dorazila Azaya a Bill prohlásil, že se jde projít. To poskytlo Jenny čas na práci, a sotva Bill odešel, Azaya se k ní znepokojeně otočila.

	„Jaké to bylo? Už vám dali pokoj?“ Věděla, že Jennyiny vztahy s Billovou rodinou jsou napjaté a jak nervózní kvůli obědu Jenny byla.

	„Bylo to příšerné,“ posteskla si Jenny upřímně a na pár minut odložila práci. „K Billovi se chovali ohavně, mou matku naprosto ignorovali a mě nenávidí. Pro něj je to těžké. Jsou neuvěřitelně neomalení. A na Billa kvůli mně hrozně nepříjemní. Člověk by řekl, že po takové době už to vzdají. Ale toho se asi nedočkám.“ Jenny smutně zavrtěla hlavou, ale během práce to pustila z hlavy. Vybrala látku, kterou klientovi navrhne, podepsala několik dopisů, prošla pár dokumentů a za hodinu vše potřebné vyřídila, takže Azaya mohla odejít. Jenny s povděkem přijala, jak skvěle si dokázala s klienty poradit během jejího velmi vzácného dne volna. Bill se vrátil za další půlhodinu a našel svou ženu v kuchyni. Zdál se dost zasmušilý.

	„Mrzí mě, že jsem je pozvala,“ omlouvala se Jenny a Bill ji sevřel v objetí. Byl rozladěný kvůli něčemu jinému.

	„Mně je to upřímně řečeno jedno. Už je nechci vidět, rozhodně aspoň nějaký čas. Máme na práci lepší věci. Jsou to malicherní lidé, kteří vedou úzkoprsý život, uzavření ve své ulitě. Nesnesou pomyšlení, že já jsem se z té ulity prodral ven. S tebou. A jsem rád, že jsem to udělal,“ usmál se na ni.

	Na procházce se rozhodl. Nikdy před Jenny neměl žádné tajemství, ale teď už si jedno po tři měsíce střežil. Když jí ho prozradí, nic se tím nezmění a Jenny má právo to vědět. Něžněji pustil z objetí, otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl dva dopisy. „Chtěl jsem ti povědět o tomhle. Neměl jsem k tomu odvahu a nechci, aby sis dělala starosti. V březnu jsem dostal dopis s nabídkou místa na plný úvazek ve Wyomingu, ale odmítl jsem ji. Tohle bych ti neudělal, Jenny. Vím, jak je pro tebe důležité zůstat v New Yorku. Takže se nemusíš bát. Nikam neodjedeme. Ale chtěl bych, aby ses na ten jejich původní dopis podívala. Dneska jsem dostal druhý. Doposud faráře nesehnali a prosí mě, abych přijel. Nabízejí všechno, co chci, až na to, že je to přes tři tisíce kilometrů od místa, kde chci být. Jinak to vypadá skvěle. Aspoň někdo o mě projevil zájem, i když jsem je odmítl. Můj životopis dostali od agentury, které jsem ho poskytl. Řekl jsem jim, že chci zůstat v New Yorku, ale jak vidět, rozeslali to po celé zemi. Tahle farnost ve Wyomingu odpověděla okamžitě.“ Bill jí s polichoceným výrazem oba dopisy předal. Jenny si je přečetla, zneklidněla a zůstala na něj koukat vystrašenýma očima.

	„Ty o tomhle místě uvažuješ?“ Očividně ji to vylekalo. Oba věděli, že by to znamenalo konec její kariéry. Vzhledem ke svým náročným klientům se nemohla odstěhovat do Wyomingu a poskytovat konzultace v New Yorku. Její práce vyžadovala osobní kontakt. Jediné dva kostely, kde by Bill mohl sloužit, se našly v Kentucky a ve Wyomingu.

	„Jak jsem řekl, odmítl jsem to. Do Wyomingu se stěhovat nebudeme. Ale jsou to milé dopisy a vypadají na hodné lidi. Jenom jsem chtěl, abys to věděla. Ten první dopis jsem se ti až do dnešního dne netroufl ukázat.“ A ten druhý působil ještě zoufaleji než první. Nabízeli mu víc peněz a připomínali, že k úřadu faráře patří i byt. „Připadal jsem si hloupě, že jsem ti to neřekl, Jenny. Byla to přinejmenším možnost.“ Nechtěl, aby si myslela, že je naprostý břídil a nedostal vůbec žádnou nabídku nebo že se nesnaží. Místo kazatele opravdu usilovně sháněl.

	„Jestli to vezmeš, budu muset nechat práce,“ prohlásila Jenny a bylo na ní vidět, že nemá daleko k slzám. Bill ji objal kolem ramen, aby jí dodal odvahy.

	„Neudělám to, Jenny.“

	„Jenže nějakou farnost potřebuješ. Co když žádnou nenajdeš?“ Slzy už jí stály v očích.

	„Najdu. Může to chvíli trvat, než se něco objeví tady poblíž. Do té doby můžu dělat kaplana. To je taky práce.“

	„Ale ne taková, jakou si přeješ,“ namítla Jenny nešťastně. V dobách jeho studia ji vůbec nenapadlo, že nesežene místo. Neměli potuchy, jak je volná farnost vzácná a jak daleko se může nacházet. Nechtěla mu v ničem bránit, ale nebyla připravená vzdát se své kariéry a přestěhovat se kamsi do Wyomingu. A věděla, že na tohle nikdy připravená nebude. Bill si to také uvědomoval.

	„Musí to být prospěšné pro nás oba, nejen pro mě,“ utěšoval ji. „Aleje to skvělá nabídka. Takže nám zbývá jen najít něco podobného tady.“

	„Jenže co když nenajdeme?“ upírala na něj Jenny své veliké oči.

	„Najdeme,“ snažil se Bill předstírat optimismus, který už dávno ztratil. Za posledních šest měsíců rozeslal stovky dopisů s kopií svého životopisu a tohle byla zatím nejlepší nabídka, jakou dostal. Jenže zrovna tuhle nemohl přijmout. Nezlobil se kvůli tomu, jen byl smutný a zklamaný a Jenny z toho bolelo u srdce.

	Pak Bill dopisy zase uložil a u večeře toho už moc nenamluvili. Byl to pro něj významný den a při obědě velice náročný. A Jenny teď cítila, že nabídka kazatelského místa ve Wyomingu nad nimi visí jako hrozba. Věděla, jak moc je to pro něj důležité, jinak by jí ty dopisy neukázal. Jenny ležela vedle Billa potmě v posteli, v hlavě jí vířily všechny dojmy a myšlenky a nemohla usnout.

	„Vidím, že se trápíš,“ zašeptal Bill a objal ji. „Nech toho. Do Wyomingu tě neodvleču. To po tobě nemůžu chtít.“ Jenny by nejradši řekla: „Díkybohu,“ ale jenom přikývla a po tvářích se jí skoulely slzy.

	„Bojím se, že nenajdeš nic jiného,“ přiznala v obavě, že v sázce se ocitla celá její kariéra, která pro ni tolik znamenala. Přestože Billa velmi milovala, budování své současné pozice věnovala uplynulých čtrnáct let, od doby, kdy v osmnácti začala studovat na Parsonsově škole designu. Pokud by se jí musela vzdát, znamenalo by to pro ni velkou oběť. Něco takového si ani nedokázala představit.

	„Musíme mít trpělivost.“ Jako s miminkem, kterého se taky zatím nedočkali. I to jí dělalo starosti. Napadlo ji, zda bude Bill ochotný nějaké dítě adoptovat. Doposud předpokládali, že budou mít svoje vlastní. Ale Jenny pomaličku začínala pochybovat, protože za celé dva roky se to nepodařilo. Zadoufala, že mu hledání místa nebude trvat stejně dlouho.

	„Je mi to líto, Bille,“ přiznala smutně a myslela stejně na dítě jako na jeho místo.

	„Když jsem si tě bral, věděl jsem, jak je pro tebe tvoje práce důležitá. Neskrývala jsi to přede mnou. Není to pro mě překvapení. Líbí se mi, co děláš. Jsem na tebe hrdý, Jenny. Nechci se zařídit ke své vlastní spokojenosti, ale na tvůj účet. To by nebylo správné.“ Jen ny souhlasila a přitulila se blíž k němu. A Bill se s ní velice něžně začal milovat a jejich zármutek a obavy se proměnily ve vášeň. Když si leželi v náruči, zapomněli na všechno a pak zůstali ležet bez dechu, uneseni přílivovými vlnami lásky a emocí. Jenny při milování viděla hvězdy.

	Bill ji objímal, usmíval se na ni a nechtěl to říct, ale pokud to chce jenom lásku, aby si pořídili miminko, byl si jistý, že tuhle noc se to povedlo. Jenny si myslela přesně totéž, políbila ho a usnula.
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	Za dva týdny se Bill začal věnovat práci nemocničního a vězeňského kaplana. Bylo to náročné, ale zajímavé, a navštěvoval dokonce i pacienty zavřené na psychiatrickém oddělení. Průprava z psychologie mu přišla velice vhod. Trávil čas rozhovory se všemi pacienty ze seznamu, a přestože jenom za někoho zaskakoval, lidé si žádali přímo jeho a vedení mu zvýšilo úvazek ze tří na pět dní v týdnu. Práce ve vězení ho také těšila. Navštěvoval ženy odsouzené za všechny možné zločiny včetně vraždy, které brzy zjistily, jak dobře se s ním povídá. Bill se vracel domů nadšený a každý večer měl Jenny co vyprávět. O kazatelském místě ve Wyomingu se ani jeden z nich už nezmínil.

	Bill měl v červnu a červenci spoustu práce a Jenny zrovna tak. Prvního srpna zbývalo do podzimního Týdne módy jenom sedm dní, ale zůstávalo ještě spousta práce a někteří její mladší klienti potřebovali účinnou pomoc. Bill si všiml, že se po celodenním pobíhání po městě vrací domů vyčerpaná. Známí je několikrát zvali na víkend do přírody, ale Jenny odmítala. Bill využil čas k tomu, aby rozeslal další životopisy. Doposud se nic neobjevilo. Když dostali pozvání od jednoho jejího důležitého klienta do Hamptons, potěšilo je to. Konečně si trochu odpočinou od města.

	V pátek se ploužili víkendovým provozem pryč z New Yorku, cestou si povídali a Jenny pak na předním sedadle usnula. Měla za sebou náročný týden. V srpnu chtěli jet do Maine nebo na ostrov Martha’s Vineyard, ale Jenny ještě nevěděla, zda se bude moct vzdálit. Začínala jí rušná sezóna, která se v září promění v horečné šílenství. Jedna kolekce následuje druhou, takže opustit klienty je pro ni těžké v kteroukoli roční dobu. Bill se přitom už těšil, jak s ní stráví dovolenou. Zrovna o tom přemýšlel, když se po hodině probudila. Ujeli zatím jen polovinu cesty.

	„Promiň, že jsem usnula,“ usmála se na něj. Ale cítila se lépe a ne tolik unavená.

	„Potřebuješ to. Jsi utahaná. Celý týden jsi lítala po městě jako blázen.“ Jenny obvykle hned tak něco neunavilo a měla nevyčerpatelnou zásobu energie, ale hrozná vedra by umořila snad všechny, i ji. Bill už se nemohl dočkat, až vyrazí na pláž, zaplave si, odpočine a stráví klidný víkend. A jejich hostitel se mu líbil. Když svoje plány začal popisovat Jenny, všiml si, že je duchem jinde. Vytáhla diář, listovala v něm a něco počítala. Pak na něj užasle pohlédla.

	„Propána… Zrovna mi něco došlo… Posledních pár týdnů jsem měla takový fofr, že jsem to nezaznamenala…“ Tajuplně se na něj usmívala a Bill netušil, o čem mluví. Kolona se konečně rozjela rychleji.

	„Co jsi nezaznamenala? Prosím tě, neříkej mi, že jsi zapomněla na deset dalších schůzek a dva nové klienty a budeš muset celý víkend pracovat,“ dobíral si ji, ale nebyl daleko od pravdy. Jenny už celé měsíce pracovala sedm dní v týdnu.

	„Myslím, že jsem asi těhotná,“ špitla, jako by se to bála vyslovit. Bill k ní prudce stočil pohled a pak se obrátil zpět, aby sledoval silnici.

	„To myslíš vážně?“ Byl stejně nadšený jako ona a trošku udivený.

	„Myslím, že se to stalo tu noc, kdy jsi promoval. Nedostala jsem to. Fakt, už dlouho. Mělo to přijít před čtyřmi týdny. Zapomněla jsem na to.“ Při těch slovech přejel Billovi po zádech mráz. Najednou měl stejnou jistotu jako Jenny. Vzpomněl si na jejich náhlé, vášnivé vzplanutí po tom strašném obědě s jeho rodiči a po rozhovoru o místě kazatele ve Wyomingu, které odmítl. Vzpomněl si, že tehdy si pomyslel, že by Jenny mohla právě ten večer otěhotnět. Natáhl k ní ruku, něžněji pohladil po tváři a Jenny se na něj podívala s nadějí v očích.

	„V pondělí to zjistím,“ zašeptala skoro neslyšitelně, pak ho objala a políbila. Ale neviděli žádný jiný důvod pro to, proč nedostala menstruaci. To se jí nikdy předtím nestalo. Čeká je dlouhý víkend, než se v pondělí dozvědí pravdu, ale najednou si byli oba jistí. Konečně se to stalo, po dvou letech. Snažili se příliš nejásat, ale než dojeli do Hamptons, nemohli mluvit o ničem jiném a jen tohle jim leželo v hlavě. Pokud je Jenny opravdu těhotná, jejich sen se splnil.

	S Jennyiným klientem strávili nádherný víkend a ve společnosti lidí, pozvaných na večeři, se cítili dobře. Hostitel je ubytoval v pokoji s výhledem na oceán a uspořádal na jejich počest dva krásné večírky. Bill s Jenny chodili na dlouhé procházky po pláži a koupali se v oceánu. V neděli večer se vraceli do New Yorku osvěžení, opálení a s dobrou náladou. Jenny se už nemohla dočkat, až ráno zavolá své paní doktorce. Bill vstal dřív než ona a přinesl jí šálek čaje. Doposud si netroufli o miminku mluvit, ale na nic jiného nemysleli, Cestou do práce se zastavila v ordinaci a nechala si udělat krevní test. Na výsledek budou muset počkat do druhého dne. Jenny se snažila soustředit myšlenky na práci, ale bylo to takřka nemožné. I Azaya si všimla, že se s ní přes víkend něco stalo. Nelson Wu pracoval s nimi a pomáhal jim připravit přehlídku. Tvořili dokonale sehraný tým.

	„Jsi ve skvělé náladě. Stalo se něco?“ zajímala se Azaya. Jenny se vyhnula jejímu pohledu z obavy, že by z něj něco mohla vyčíst. Zatím nechtěla nikomu nic říkat, aby to nezakřikla.

	„Měli jsme se tam báječně,“ prohodila bezstarostně. Pracovala až do devíti večer, a když se vrátila domů. Bill už na ni čekal. Odpočíval a sledoval televizi. Měl za sebou den strávený poradenstvím ve věznici. Připravil pro oba večeři a šli brzy spát. Druhý den zavolala Jenny své lékařce hned, jak začaly ordinační hodiny. Div nezaúpěla, když jí sestra sdělila, že jí výsledky nemůže oznámit, dokud paní doktorka nepřijde. Sestry měly zakázáno sdělovat pacientkám výsledky testů po telefonu.

	V půl desáté jí sestra sama zavolala a Jenny se zatajeným dechem čekala na výsledek. Telefon převzala lékařka a oznámila jí dobrou zprávu. Je těhotná. Konečně se to podařilo. Jenny vtrhla za Billem do koupelny, kde se právě sprchoval, smála se a současně se jí po tvářích kutálely slzy. Bill vystrčil hlavu ze sprchového kouta a při pohledu na ni zahalekal radostí. Vystoupil ze sprchy, vzal ji do náruče a políbil. Jenny byla rázem mokrá, ale ani jednomu z nich to nevadilo. Vyplatilo se jim trpělivě čekat. Bill ji líbal po celém obličeji a říkal, jak moc ji miluje. Stejně jako ona milovala jeho. A miminko, které si tak hrozně přáli a na které tak dlouho čekali, bylo na cestě. Jejich život došel naplnění.
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	Jenny byla těhotná sedm týdnů, když začátkem srpna poprvé zašla na prohlídku. Bill šel s ní. Miminko se mělo narodit začátkem března a všechno se zdálo být v pořádku, jen s její váhou nebyla paní doktorka spokojená a chtěla, aby trošku přibrala. Bill jí vysvětlil, že Jenny tvrdě pracuje a chodí domů pozdě večer. Jenny upozornila, že se blíží Týden módy a ona nemůže nechat svoje klienty na holičkách. Tempo jejich práce se zrychlovalo a zavalovaly ji miliony příkazů a požadavků. Měla dokončit kolekce a navrhnout přehlídková mola.

	„Nepřestanu pracovat jen proto, že jsem těhotná,“ prohlásila tiše. Doufala, že bude pracovat až do konce, a lékařka neviděla důvod, proč by nemohla, pokud bude rozumná.

	„Rozumná, to není součást tvého slovníku,“ škádlil ji Bill. „Ne pokud jde o práci. Tvoje práce není s tímhle slovem kompatibilní.“ Ani její styl. Všemu, co dělala, se věnovala na dva tisíce procent a na výsledcích to bylo vidět. Proto ji její klienti milovali a tak velice ji potřebovali. Všichni prohlašovali, že to, co udělali, by bez ní nedokázali. Jenny věděla, že to není pravda. Sami měli talent, ale ona jejich práci doladila a ukázala ve správném světle. A chválu bylo vždycky příjemné poslouchat. Paní Vreelandová o ní také říkala, že má nejbystřejší oko ze všech, koho zná, zvlášť mezi mladými tvůrci. Jenny instinktivně vycítila, co je pro kolekci toho kterého návrháře vhodné, a byla schopná představit to v jeho jedinečném stylu, aniž by si půjčovala něco od někoho jiného.

	„Zkusíš prosím tě trošku ubrat?“ žadonil Bill, když odcházeli z ordinace. Jenny dostala recept na vitaminy pro těhotné a železité tabletky, po kterých jí může být špatně od žaludku, jak varovala paní doktorka, ale doposud se cítila dobře. Proto ani nic nepoznala dřív a měla takový frmol, že nezaznamenala ani vynechanou menstruaci. Doufala, že jí i nadále bude dobře, nechtěla mít v práci skluz, přestože slíbila Billovi, že se víc než doposud spolehne na Azayu, pokud s tím klienti budou souhlasit. A Nelsona mohla požádat, aby přišel častěji.

	„Mně je fuk, co chtějí,“ zavrčel Bill. „Dítě je pro nás příliš důležité.“ A přišlo v pravý čas, pro oba dva, přesně jak o tom byl přesvědčený. Byli na to připravení, on dostudoval, jenom potřeboval najít svůj kostel. Prozatím ho plně zaměstnávala práce kaplana v nemocnicích a v ženské věznici. Dovedl mluvit s lidmi s porozuměním a soucitem a dokázal je přesvědčit, že se o ně někdo zajímá. Ve vězení teď sloužil mše a překvapilo ho, kolik žen na ně přicházelo. Chtěl založit skupinku věnovanou týraným ženám. Ve většině případů týrání nějak souviselo s tím, čeho se dopustily. Bill je nesoudil ohledně toho, proč se do vězení dostaly, a mnohé z nich už znal jménem. Právě ho požádali, zda by nesloužil i ve věznici pro muže, a Bill už se na to těšil.

	Po návštěvě gynekologie zamířil Bill do jedné z nemocnic, kde poskytoval duchovní útěchu jako zástup za kazatele, který byl už několik měsíců nemocný, a Jenny šla na schůzku s novou klientkou, mladou švédskou návrhářkou obdařenou výjimečným talentem, která se chystala na podzimním Týdnu módy předvést svou první kolekci. Jenny jí pomáhala dát přehlídku dohromady, aby na molu zapůsobila co nejlíp. Pro Jenny práce s někým, kdo stojí na samém počátku své kariéry, představovala velkou výzvu a dávku vzrušení. Opravdu mohla hodně pomoct a poskytovala mladé návrhářce neocenitelné rady. Většinu dne strávily spolu a poté se na skok zastavila u Davida Fieldstona. Ten přidal ke své módní linii, kterou v září předvede, dva nové střihy a chtěl vědět, co si o nich Jenny myslí. Ujistila ho, že jsou neuvěřitelné, i když navrhla úpravu siluety jednoho z nich, aby měl čistší linii. Našpendlili vzorek, na kterém pracoval, a ihned vypadal líp. Z jeho kanceláře odešla v šest hodin a vracela se pěšky.

	„Dneska jsi rychlá jako vítr,“ podotkla Azaya a podala Jenny štůsek papírů a vzkazů, sotva usedla ke stolu. Pro Jenny tohle byl typický pracovní den, ale teprve teď se rozpomněla, že by měla zpomalit. Jenže kdy a jak?

	Od ranního toastu k snídani neměla ani čas se najíst a trochu ji bolela hlava, když v osm večer z kanceláře odcházela. Pro změnu se přinutila odejít dřív než v devět. Vzala si s sebou ve dvou igelitkách spoustu práce domů a cestou do taxíku se jí dost pronesly. Když prošla dveřmi jejich bytu, vypadala unaveně. Bill k ní zvedl oči od dopisů, které otvíral. Stálo v nich totéž, co ve všech předchozích za posledních sedm měsíců. Moc rádi by ho u nich uvítali, ale jejich sbor právě kazatele nepotřebuje a dají mu vědět, kdyby se něco změnilo. Bill se tvářil znechuceně a s dopisy v ruce se opřel o opěradlo gauče. Jenny s povděkem přijala, že se nezmínil o Wyomingu, zvlášť teď. Nechtěla se vzdát své kariéry a vychovávat dítě někde v pustině. Naštěstí tohle po ní Bill nechce. Zůstat co nejblíž New Yorku, i když to znamená delší hledání místa, znamenalo oběť, kterou pro ni byl ochoten podstoupit.

	„Chtěl jsem tě dneska vzít na večeři, abychom to oslavili,“ promluvil Bill zklamaně, když viděl, jak je utahaná. Místo toho si v kuchyni dali salát. Otevřel láhev šampaňského a oběma nalil skleničku. Doktor řekl, že mírné pití jí neuškodí, ale Jenny šumivého vína jenom usrkla. Pořád ji bolela hlava, stejně jako když vyšla z práce. U večeře mluvili o tom, jak strávili den, a Bill musel myslet na to, jak je jeho život jiný, než když se v rodinné firmě věnoval právnické agendě. Současná práce se mu zamlouvala mnohem víc. Po večeři usedla Jenny za svůj pracovní stůl s igelitkami plnými materiálů, které si přinesla ke zpracování domů. Hotová byla až v jednu v noci. Bill zatím na gauči usnul.

	Něžně ho probudila a on šel za ní do ložnice, shodil ze sebe oblečení, šel si vyčistit zuby a vklouzl do postele vedle ní. Ospale se na ni podíval, vzal ji do náruče a těšil se z jejího dlouhého, štíhlého těla, které se k němu tisklo. Nemohl se dočkat, až mezi nimi ucítí v jejím bříšku jejich miminko. Oběma to připadalo neskutečné. Nemohli uvěřit, že za pouhých sedm měsíců tu s nimi bude bydlet další osůbka. Jenny už došlo, že si budou muset pořídit větší byt. Měli dvě ložnice, ale jednu užívala jako svou pracovnu a nechtěla se jí vzdát. V jejich životě nastane spousta změn, ale oběma to připadalo naprosto správné. A ještě to ani nestihla oznámit matce. Svým klientům to hodlala sdělit co nejpozději. Nechtěla je zneklidnit a nechtěla, aby si mysleli, že pro ně nadále bude nedosažitelná. Doufala, že zvládne obojí, rodinu i práci. Bill věřil, že se jí to bude dařit velice efektivně, nápaditě a elegantně. Všechno nakonec dobře dopadne.

	 

	Místo na Martha’s Vineyard se v půlce srpna rozhodli jet na týdenní dovolenou do Main. Ubytovali se v maličkém penzionu, jezdili autem po okolí a na dva dny si pronajali plachetnici. To byla jedna z Billových vášní – plachtil už od dětství. Než se za něj Jenny provdala, na plachetnici nikdy nejela. Tohle nepatřilo ke zkušenostem jejího mládí, kdy vyrůstala s matkou a babičkou, ale velice si plachtění oblíbila. Bill ji přiměl obléknout plovací vestu, protože nebyla moc zdatný plavec. Ale nikdy se jí na moři nedělalo špatně a naprosto Billovi důvěřovala. Když procházeli malá, malebná městečka a prozkoumávali staré hřbitovy s dojemnými nápisy na náhrobních kamenech, pořád si povídali o svém maličkém. Zastavili se u dvou náhrobků, které patřily matce a nemluvněti. Byli tu pohřbeni vedle sebe a opodál mladý vdovec, který zemřel pouhý měsíc po nich. Náhrobky vyprávěly příběh lásky a ztráty, který vehnal Billovi slzy do očí a Jenny nemohla pohnutím ani promluvit.

	„Vždycky myslím na to, že když se lidé doopravdy milují, setkají se spolu v dalším životě,“ pronesl Bill tichoučce. Jenny dojalo, co říká, a domnívala se, že Bill věří, že lidé se se svými milovanými setkají v nebi jako tenhle mladý pár se svým děťátkem. Z nápisů na hrobech vyčetla, že holčička umřela tři dny po narození a matka o den dřív, nejspíš v důsledku nějaké komplikace při porodu. A ženin manžel a tatínek holčičky je následoval krátce poté. Mladému páru bylo teprve osmnáct let a žil před dvěma sty lety. Jenny se líbilo, co Bill povídal, že se všichni setkali v nebi, v lepším životě. I ona tomu věřila.

	„Určitě jsou spolu v nebi,“ pronesla tiše a stiskla Billovi ruku. Tenhle pár a jeho osud, který vyprávěla data na náhrobních kamenech, ji velice zaujal. Byli tak mladí!

	Ovšem Billovy představy v téhle věci se od těch jejích trošku lišily. „Já myslím, že pokud opravdu, opravdu někoho miluješ, dostaneš druhou šanci. Myslím, že ani smrt takové lidi nemůže rozdělit,“ prohlásil pevným hlasem a držel ji za ruku, když se na něj překvapeně otočila.

	Něco takového ještě nikdy neřekl. Tohle překračovalo tradiční představy a směřovalo někam dál.

	„Myslíš, že se třeba vrátí, aby se v tomhle životě zase našli?“ zeptala se ho udiveně a Bill přikývl.

	„Nevím proč, ale vždycky jsem tomu věřil. Myslím, že opravdová láska žije až do skonání času a ti dva se spolu zase shledají. Jestli se s námi něco stane, určitě se zase setkáme. Tím to neskončí. Bylo nám souzeno žít spolu. V tomhle životě, nebo v jiném. Věděl jsem to od chvíle, kdy jsem tě potkal. To, co nás poutá, je příliš silné, než aby to umřelo spolu s námi. Myslím, že Bůh by to tak nenechal. Našli bychom zase k sobě cestu, i kdybychom ji neznali. Náš příběh ještě dlouho, opravdu dlouho neskončí.“ Jeho slova ji trošku vylekala – Jenny nevěřila v nic nadpřirozeného ani v reinkarnaci. Věřila v život, který mají. Jednoho dne umřou a jejich duše půjdou do nebe. Vrátit se zpátky a zase být spolu, ať už o tom budou vědět, nebo ne, ať se poznají, nebo ne, to na ni bylo příliš. Nicméně Bill o tom mluvil velice jistě, když odcházeli od tří starých hrobů. Pokud to, co říkal, je pravda, setkali se tihle mladí lidé v dalším životě? Tahle teorie Jenny připadala trošku „mimo“.

	„No, radši zůstaneme naživu v tomhle životě, abychom se v tom dalším nemuseli hledat. Třeba bych tě příště nepoznala,“ dobírala si ho Jenny. „Byla bych radši, kdybychom zůstali spolu tady a teď.“

	„Já taky,“ ujistil ji Bill konejšivě, vyšli ze hřbitova a opatrně za sebou zavřeli branku. Takových hřbitůvků byla v Nové Anglii spousta, všechny velice malebné a moc smutné nehledě na to, jak dlouho tam ti lidé odpočívali. Cestou zpátky k autu Bill tiše pokračoval. „Věřím, že náš osud je dán jednou provždy, nejenom na krátký čas, nebo dokonce jenom na dobu našeho života.“

	Jenny naslouchala, pokývala a přála si, aby to byla pravda, ale přesvědčená nebyla. Bill se zdál velice jistý a jeho víra v to, co řekl, se zdála nepohnutelná.

	„Já jsem vděčná, že máme jeden druhého teď,“ podotkla Jenny mírně. To jí stačilo. Nečekala, že s ním prožije víc než tenhle život, a nechtěla nic víc, než být s ním. Navíc s miminkem, které v ní pomaličku rostlo, se jejich život zdál plnější než dřív. Odjížděli oba zamlklí. V dalším městě se zastavili na oběd. Jenny musela o Billových slovech pořád přemýšlet. Nikdy se nedozvědí, jestli je to pravda, ale bylo to téma k zamyšlení.

	„Jednou jsem se s touhle teorií svěřil bratrovi,“ přiznal Bill u oběda Jenny. Při té vzpomínce se usmál. „Považoval mě za cvoka. Ale to oni si o mně mysleli stejně. Nikdy jsem nezapadal do škatulky, ve které mě chtěli vidět – vždycky ze mě byli zklamaní.“ Platilo to pro jeho rodiče i bratry a jediný, kdo pro něj měl pochopení, byla Jenny. Byla všechno, co teď potřeboval. A jejich miminko, až se narodí. Konečně měl svou vlastní rodinu. Jenny to cítila taky tak. Bill představoval všechno, co od muže kdy chtěla a o čem snila. Nikdy ji nezklamal a věděla, že nikdy nezklame. A jak jí rád říkal, bude ji milovat „do skonání času“. Víc si nelze přát.

	Projížděli státy Maine a Vermont, den strávili v New Hampshiru a navštívili Billova kolegu ze studií, který učil v Dartmouthu. Toho nadchlo Billovo rozhodnutí stát se kazatelem a strávili s ním, jeho ženou a třemi dětmi hezký den. Po osmi dnech odpočinku v Nové Anglii zamířili zpátky do New Yorku. A tam se jako vždycky v posledních dnech před Týdnem módy rozpoutalo hotové peklo. Přes svůj slib, že se bude šetřit, pracovala Jenny osmnáct hodin denně a snažila se uspokojit všechny klienty, kteří budou na přehlídkových molech tentokrát předvádět své jarní modely.

	Jenže někomu odřekli rezervaci sálu, kde se přehlídka měla konat, jinde nedorazila zásilka látky, ztratily se vzorky, doplňky neladily, modelky přišly zfetované nebo nestihly letadlo z jiné země, modely vypadaly jinak, než podle původních specifikací vypadat měly, a od Jenny se očekávalo, že tohle všechno pomůže vyřešit. Odváděla ohromný kus práce pro každého klienta, z nichž většina o víkendu před Svátkem práce propadala hysterii. A než skutečně nadešel Týden módy, kdy za bdělého dozoru médií jedna přehlídka následovala druhou a kdy všichni měli nervy na pochodu, zhubla Jenny i přes těhotenství další dvě a půl kila a byla naprosto vyčerpaná. Slíbila sobě i Billovi, že až bude po všem, vezme si pár dní volna.

	První dva dny předváděli svou jarní kolekci její tři nejdůležitější klienti a dva z nich sklidili v novinách ohromný úspěch. Třetí klient, pro Jenny letos nový, udělal na poslední chvíli četné změny a kritiky v tisku označily kolekci za slabou a nevýraznou. Jenny jim musela dát zapravdu. Nepodařilo se jí klienta přesvědčit, aby se držel původního nosného nápadu inspirovaného asijskými motivy, které se jí líbily. Tuhle sezónu předváděli svoje kreace někteří její oblíbení mladí návrháři, kteří ale nepatřili mezi její klienty. Jenny dávala přednost větším módním domům, anebo úplným začátečníkům, kteří měli peníze, jež mohli vynaložit na to, aby rychleji prorazili. Pár jejích mladých oblíbenců se postupně vypracovalo a vydobyli si značný respekt. A ti s sebou přivedli skupinu mladých umělců a následovníků, kteří dodali přehlídce barevnosti.

	Tak to vypadalo pokaždé, když se pořádal Týden módy. Jennyiných sedm klientů připravilo přehlídku pro tuhle sezónu, dva z nich poslední den, a proto mezi nimi lítala jak hadr na holi a stejně tak Nelson a Azaya. Všech no doposud šlo hladce, Bill se přišel podívat na každou její akci a žasl nad kvalitou Jennyiny práce, která návrháře předvedla světu v co nejlepším světle a maximalizovala jejich talent. Tuhle sezónu považoval za dosud nejlepší, jakou kdy udělala. V den konání poslední přehlídky byla těhotná právě tři měsíce. Nikdo by to na ní nepoznal a dosud to nikomu neřekla, dokonce ani Azaye ne. Jenny naopak zatím zhubla a nejevila žádné příznaky těhotenství, jen byla občas unavená, protože poslední dva měsíce dřela jako kůň. O miminku řekla své matce a taji stejně jako Bill nabádala, aby se tak nepřepínala a dopřála si víc klidu. Slíbila jí to, hned jak za nimi bude Týden módy. Cestou domů se zastavila na dvou oslavách. Jedna se konala v luxusním bytě slavného návrháře na Páté avenue, druhá v půdních prostorách v East Village, a tu pořádala mladá švédská návrhářka, jejíž přehlídce se dostalo nadšeného ohlasu kritiky, hlavně díky Jenny. Když dorazila domů, byla tak unavená, že se sotva vlekla. Bill už strávil doma několik hodin, protože oslavy vynechal. V těchto dnech sloužil v mužské věznici ranní bohoslužby od šesti hodin a neměl Jennyinu nekonečnou energii a elán, které ji neopustily ani v těhotenství. Když přišla domů, už byl v posteli. Jenny se trošku zmátořila, šla si lehnout a stulila se vedle něj. Zažila nesmírně úspěšný týden. Měla z toho vždycky velikou radost. Dívenka z Pensylvánie a ještě předtím z Pittstonu, který snad ani nebyl na mapě a kde její život začal v chudobě, se stala miláčkem newyorského módního průmyslu, jeho klíčovým hráčem a okem hurikánu, jemuž se říká móda. A tuhle těžce vydřenou pozici si nyní s chutí užívala.

	Usínala ten den s myšlenkami na poslední dvě přehlídky, které dnes udělala. Už se nemohla dočkat, co o nich ráno budou psát noviny. Bill se ani nepohnul, když vlezla do postele – až když ji po čtvrté ráno slyšel naříkat. Myslel, že se Jenny něco ošklivého zdá. Rozespalý ji poškrábal na zádech a znovu ho začal zmáhat spánek, když vtom Jenny zanaříkala znovu, tentokrát hlasitěji. Bylo do dlouhé, pomalé bolestné zavytí a pak ji ve tmě slyšel volat jeho jméno a Jenny sotva popadala dech.

	„Bille… nemůžu se hnout… jsem… je to hrozný… zastav to!“ Bill ji slyšel křičet a rázem procitl. Zvedl se na loket a pak rozsvítil lampičku. Jenny byla stočená do klubíčka a celé tělo měla napjaté. Ležela zády k němu a Bill se jemně snažil ji otočit, aby na ni viděl, ale sotva se o to pokusil, vykřikla.

	„Co se děje… Jenny… no tak řekni…“ V obličeji byla bílá jako křída a rty měla šedavé. Bill z ní instinktivně stáhl přikrývku, aby si ji prohlédl, a zjistil, že Jenny leží v kaluži krve a drží se za břicho. Jako by tu někoho zavraždili. Bill přemohl vlastní strach a snažil se na ni mluvit klidně. „V pořádku, zlatíčko. Bude to dobrý. Všechno se zase spraví.“ Nevěděl, zda Jenny vnímá, co se děje a že krvácí. Měla hrozné bolesti a mluvila nesouvisle. Celá napjatá se bránila lavině kontrakcí. Bill honem popadl telefon, vytočil tísňovou linku a požádal o sanitku. Oznámil, že jeho žena krvácí a že je ve třetím měsíci těhotenství. Došlo mu, že tohle nemohlo jejich miminko přežít, a nyní chtěl jediné, zachránit Jenny. Nejradši by dispečerce zdůraznil, že je to záležitost života a smrti, ale nechtěl Jenny vyděsit, kdyby to slyšela. Zdálo se, že usíná, či upadá do bezvědomí. Bill s ní třásl a prosil ji, aby s ním mluvila, než se dočkají příjezdu sanitky.

	Jenny už nedokázala otevřít příliš těžká víčka a její tvář byla čím dál popelavější. Od té spousty krve v posteli se potřísnil i Bill. Doběhl pro ručník, otřel si nohy a ruce, hodil na sebe oblečení a přitom se stále pokoušel ji křísit. Sanitka dorazila za osm minut a záchranáři se dali do práce. Navlékli Jenny nafukovací oblek s regulovaným tlakem, aby zpomalili krvácení, zavedli infuzi, položili ji na nosítka a ve dvou minutách už s ní mířili ven ze dveří. Bill utíkal po schodech za nimi, a než ho mohli zarazit, skočil do sanitky vedle ní. Zapnuli houkačku a s rozsvíceným majáčkem ujížděli městem jako o závod. Jenny byla v bezvědomí. Zavezli ji do nemocnice v Lenox Hill a bleskově předali lékařům na příjmu, kde se Billa zeptali na její krevní skupinu, ihned udělali test a cestou na operační sál jí dali transfuzi. Doktor mu předložil papír a ukázal, kde má podepsat souhlas s operací. Díval se na něj velice vážně, když mu během pár sekund Bill formulář vracel.

	„Bude v pořádku?“ vyhrkl a dusil se vzlyky. Lékař váhal tak dlouho, že ho vyděsil.

	„Nevypadá to dobře,“ sdělil doktor na rovinu. Nechtěl mu lhát. „Ztratila spoustu krve. Během dalších pěti minut by vykrvácela. Měli jsme namále. Uděláme, co bude v našich silách, abychom ji zachránili. O dítě přišla.“ Bill přikývl. Pro miminko bude truchlit později – teď si nepřál nic jiného než zachránit život své ženy.

	„Udělejte, co se jenom dá!“ volal Bill na lékaře. Ten už spěchal za týmem, který Jenny ošetřoval. Bill seděl tři hodiny sám v čekárně, dokud nepřišel nervózní mladý otec, který čekal, až jeho žena porodí. Stěžoval si, že chtěl být na sále s ní, ale sestra se na něj odmítavě podívala a oznámila mu, že to není povoleno. Mladý muž se snažil navázat s Billem rozhovor, ale ten neměl na žádné řeči náladu. Po pěti minutách sestra opět přišla a přesunula Billa do malého soukromého salonku, kde mohl v klidu čekat na zprávy o Jenny. Sestry už byly vyrozuměny, že lékaři na sále bojují o její život. Nabídly Billovi šálek čaje nebo kávy, ale odmítl. Jenom seděl, čekal a tiše se modlil.

	Po půlhodině s ním přišli promluvit dva pochmurně se tvářící lékaři v chirurgickém úboru s operačními čepicemi a ústenkami.

	„Je Jenny…“ Když Bill uviděl jejich oči, bylo mu na omdlení.

	„Je naživu,“ řekli mu honem. „Vaše žena měla mimoděložní těhotenství. Je vzácné, ale stává se to. Plod se nevyvíjel v děloze, ale ve vejcovodu. Dříve či později nastane situace, která ohrožuje život matky. Dítě muselo růst velice pomalu, jinak by jako varování pociťovala jisté bolesti. Teď je při vědomí – ptali jsme se jí, ale řekla, že necítila nic. Zkrátka a dobře, vlivem tlaku rostoucího plodu vejcovod praskne a nastane krvácení, jaké jste viděl dneska v noci. Dítě v takové situaci není životaschopné a zřejmě nikdy nebylo. Nezpůsobilo to nic z toho, co matka dělala. Je to anomálie, k níž někdy dojde. Zdá se, že je velice aktivní v práci, možná proto rané signály propásla. Mnoho žen zemře, když vejcovod praskne, tak jak se to stalo dneska. Vaše žena měla velké štěstí. Na jedné straně přišla o vejcovod a vaječník, ale není důvod, proč by nemohla znovu otěhotnět, až se zotaví. Normální těhotenství může mít i s jedním vejcovodem a vaječníkem. Bude muset být pod lékařským dohledem, aby se situace neopakovala, ale tohle je blesk, který obvykle znovu neudeří. Je to velice nešťastné a vašeho děťátka je mi moc líto,“ pronesl lékař zasmušile. Důležité je, že to Jenny přežila. Lékař připustil, že jednu chvíli měla namále a že operace byla náročná, jelikož chtěli zachránit reprodukční orgány aspoň na jedné straně, aby Jenny nezůstala neplodná.

	„Jak je jí?“ bylo jediné, na co mohl Bill myslet. Mimoděložní těhotenství bylo tím nebezpečnější, čím déle trvalo, a málem na to umřela.

	„Zatím je omámená po narkóze a slabá v důsledku ztráty krve. Na operačním sále jsme jí dali tři transfuze, ale nějaký čas bude vyčerpaná. Před dalším otěhotněním bych jí nechal pár měsíců odpočinku, ale není důvod, proč by nemohla v budoucnu počít a porodit zdravé dítě. Tohle je od přírody takový podraz, který se někdy přihodí, a pokud nejsou silné bolesti v břiše, lékař to nemůže poznat a nedá se s tím nic dělat, jedině těhotenství ukončit dřív, než nastane situace jako dnes večer. Vaše žena bude v pořádku,“ ujistil ho znovu lékař, „i když je ztrátou dítěte samozřejmě zarmoucená.“ Když to Jenny oznámili, plakala a chtěla vidět Billa, ale na pooperační pokoj ho nemohli pustit. Stále ji sledovali, kdyby znovu nastalo krvácení. V tomhle stavu by ho nepřežila. Aspoň trochu Billovi zvedlo náladu to, že Jenny může mít další dítě. Měl o ni takovou starost a tolik želel dítěte, o které přišli, že teď si s ničím dalším hlavu nelámal. Druhý lékař mu sdělil, že to byl chlapeček. Bill zesmutněl. Teď tu byla konkrétní osoba, pro kterou truchlili. Syn, jehož nikdy nepoznají.

	Zatímco čekal, až přivezou Jenny z pooperačního pokoje, naléhal na sestřičky, aby mu daly přečíst její lékařskou zprávu. Zapřísahal je, aby mu dovolily ji navštívit, a prokazoval se jim svou průkazkou nemocničního kaplana v jiné nemocnici, nicméně sestřičky trvaly na svém, že na pooperační pokoj nemůže, pokud by nebyl povolán, aby poskytl poslední pomazání.

	Jenny převezli na jednolůžkový pokoj porodnice až odpoledne a teprve tehdy ji směl navštívit. Zatím už zavolal Helene a sdělil jí, co se stalo, a Azaye dal vědět, že Jenny dneska nepřijde do práce. Zavolal i na kaplanskou službu a oznámil jim, že jeho žena je hospitalizovaná a on sám několik dní nebude moci přijít. Helene byla zdrcená, když zprávu vyslechla, a dělala si o dceru velké starosti. Vzpomněla si, že když byla mladší, slyšela o dvou ženách, které na mimoděložní těhotenství zemřely. Došlo k tomu v Pittstonu a obě vykrvácely dřív, než se vůbec zjistilo, co se stalo a proč. Byla neskonale vděčná, že Bill zavolal pomoc pro Jenny včas. Zachvěla se při představě, co se mohlo přihodit, kdyby ji neslyšel naříkat a neprobudil se, nebo kdyby vykrvácela tak rychle, že by se už neprobudila a umřela po jeho boku. Však k tomu neměla daleko.

	Jakmile Bill svou ženu uviděl, sklonil se a políbil ji. Jenny se rozplakala úlevou, že ho vidí, a hrůzou z toho všeho, co prožila, i lítostí nad ztraceným miminkem.

	„Já vím, miláčku, já vím…“ konejšil ji, posadil se vedle ní na židli, hladil ji po vlasech a pevně držel za ruku. „Budeme mít další děti. Teď se musíš hlavně dát do pořádku. Nikdy, nikdy tě nechci ztratit. Teď se musíš uzdravit. A pak si pořídíme další miminko.“

	„Já chci to, které jsme právě ztratili,“ rozvzlykala se Jenny. „Byl to chlapeček.“

	„Já vím. Slibuju, že budeme mít další.“ Jenny přikývla, tiskla se k němu. Objímali se a plakali pro jejich ztraceného synka.

	„Myslela jsem na tu rodinu, kterou jsme viděli letos v létě v Mainu… Nechci, abysme umřeli… Chci, abysme byli živí navěky. Nikdy tě nechci opustit,“ špitla teskně a Bill se usmál.

	„Neboj se. Nikdy se mě nezbavíš,“ slíbil jí. „Jsem tady jednou provždy. Jenom se musíš dát do pořádku a ještě spolu prožijeme mnoho let.“ Jenny se usmála a zavřela oči. Ztratila hodně krve a ještě byla slabá. Na straně, kde jí vzali vaječník a vejcovod, cítila velkou bolest. O něco později jí dali utišující prostředek a večer další transfuzi. Krevní obraz se ještě nezlepšil a Jenny zůstávala bledá jako stěna. Bill vedle ní seděl celou noc a ráno už vypadala líp, i když oči prozrazovaly veliký smutek.

	Řekla mu, že nepozorovala žádné varovné znamení, žádnou bolest způsobenou tím, že dítě roste ve vejcovodu místo v děloze. Myslela si, že je všechno v pořádku, a její doktorka také. Tenhle týden k ní měla přijít na kontrolu ve třetím měsíci, což bylo nyní bezpředmětné.

	Ráno ji přišla paní doktorka navštívit, vylekaná tím, co se stalo. Zopakovala všechno, co už slyšeli od chirurgů, a oba je ujistila, že i s jedním vaječníkem a jedním vejcovodem může Jenny opět počít a do řádného termínu donosit další dítě. Jenže jí trvalo dva roky, než vůbec otěhotněla, a Bill měl obavu, že tentokrát to může trvat ještě déle, zvlášť při tom šíleném pracovním vypětí. I doktorka potvrdila, že by bylo prospěšné, kdyby pracovní tempo zvolnila. Jenny přikývla a neřekla nic. Byla příliš slabá, než aby oponovala, a Bill věděl, že teď není vhodná doba k řešení takových věcí.

	Jenny zůstala v nemocnici ještě pět dní, dokud se krevní obraz nezlepšil. Lékaři se obávali dalšího krvácení a naléhali na ni, aby se v nejbližších dvou týdnech nepřepínala, ale Jenny se stejně na žádné pobíhání necítila. Jakmile přišla domů, poprosila Azayu, aby jí přinesla nějakou práci, a její asistentka se polekala, když viděla, v jakém je Jenny stavu – viditelně pohublá s pletí téměř popelavou. Jenny nezbylo než přiznat, co se stalo.

	„To mě mrzí, Jenny,“ soucítila s ní asistentka a velice ji litovala. „Netušila jsem, že jsi těhotná.“

	„Nechtěla jsem to zatím nikomu říkat,“ přiznala Jenny sklíčeně.

	Ale přesto, že se doposud cítila slabá a kvůli miminku nešťastná, začala z domova ihned organizovat práci a s klienty jednat po telefonu. Štěstí, že ji to potkalo až po Týdnu módy, a ne před ním. A žádnému klientovi neoznámila, že je nemocná, jenom že pracuje z domova. A nikoho z nich ani nenapadlo, že se něco stalo.

	Jednou ráno jí Azaya přinesla další práci a vzorky látek, které chtěli klienti vidět. Designéři už začali sondovat terén pro příští sezónu. Většina z nich začala hned druhý den po přehlídce. Jenny po asistentčině odchodu otvírala došlou poštu, a jak se probírala štůskem dopisů, uviděla psaní adresované Billovi z Wyomingu. S provinilým pocitem ho otevřela.

	Opět ho snažně prosili, aby přijel. Doposud faráře nesehnali a doufali, že to znovu uváží a nabídku přijme. Jenny píchlo u srdce, když to četla. Byl to moc pěkný dopis a Bill pořád ještě žádnou farnost nenašel. Začínal si dělat vážné obavy, zda se mu to vůbec někdy podaří. Mluvil dokonce o návratu do právnické kanceláře. Tvrdil, že nemůže zůstat bez práce věčně, a začínalo to vypadat, že by se to mohlo stát. V rozumné vzdálenosti od New Yorku, aby Jenny mohla pokračovat ve své práci, prostě žádné volné farářské místo nebylo.

	Položila dopis na jeho psací stůl a celý den na něj musela myslet. Jedna její polovina by nejradši dopis zahodila, aby Bill nebyl v pokušení jejich nabídku přijmout, druhá polovina cítila, že od ní není fér nutit ho zůstat v New Yorku. Přece se nemohla vzdát kariéry, kterou budovala čtrnáct let a kterou milovala. Co by dělala, kdyby opustila svět módy? A v Moose ve Wyomingu? Při vyhlídce na život v takovém místě jí naskočila husí kůže. Kostel dokonce nebyl ani v Moose, ale patnáct mil od města. Nejbližší velké město je Jackson Hole, což je pěkné město, jenomže Wyoming se vůbec nenacházel na mapě Jennyina světa. Tam patřil jenom New York. Snažila se na dopis nemyslet a soustředit se na práci. Až pozdě odpoledne uviděla Billa, jak si ho po návratu domů pročítá. Už jí vyčinil, že si bere moc práce, ale vypadala den ode dne lépe.

	Bill přinesl grilované kuře, Jenny udělala zeleninu a nutila se do jídla. Pořád neměla na nic chuť a byla hrozivě hubená. Věděla, že pokud chce za pár měsíců znovu otěhotnět, bude muset přibrat a tolik se nedřít. To jí lékařka zdůraznila a Jenny si to dobře uvědomovala. Poslouchala to už celé dva roky. A při ztrátě poloviny reprodukčních orgánů může být otěhotnění ještě obtížnější. S jistotou jí tohle nikdo říct nemůže.

	„Viděla jsem, že ti zase píšou z toho kostela ve Wyomingu. Promiň, že jsem to otevřela,“ omlouvala se Jenny tichým hlasem a trochu rozpačitě. „Zajímalo mě, co ti chtějí. Pořád o tebe mají zájem.“ Vypadala ustaraně.

	„Ano, mají,“ prohodil Bill stroze. „Ale to je vedlejší. Ozvali se mi z toho kostela v Brooklynu, kam jsem psal minulý týden.“ Vypadal sklíčeně, když to říkal. „Odmítli mě. Nového kazatele přijali v minulém roce. Psali, že na to místo čekal sedm let.“

	„To je mi líto,“ hluboce s ním cítila Jenny. Věděla, jak usilovně se v posledních devíti měsících snažil kazatelské místo najít. Všechna místa v okruhu stovek mil okolo New Yorku, tím spíš ve vzdálenosti, z níž ještě lze dojíždět, byla obsazená a nikdo se své práce nevzdával.

	„Tím se netrap. Ta pravá věc se objeví v pravý čas.“ Tak to říkal vždycky, ale tentokrát už ne tak přesvědčeně. Od ztráty miminka byl také v depresi. Jejich sny se uskutečňovaly jen velice pomalu. Prozatím nebyla žádná práce, žádné dítě – oba se ze všech sil snažili překonat zklamání a ani najedná frontě neztratit naději.

	Bill raději změnil téma a vyprávěl jí o lidech, s nimiž se dneska setkal ve vězení. Poznal sériového vraha čekajícího na soud. Byl to překvapivě inteligentní muž, který sám vystudoval teologii. Vedli spolu velice zajímavý rozhovor, v němž se mužova situace ukázala ještě prapodivnější. Jak mohl někdo tak inteligentní být sériovým vrahem, který zabil sedm žen, než ho dopadli? Bylo to zarážející, tragické a velice zvláštní. Ale Bill se aspoň nenudil.

	Další týden už šla Jenny do práce. Velice odhodlaně. Sešla se se všemi klienty a snažila se dohnat ztracený čas. A Bill ustaraně pozoroval, jak se vrátila domů vyčerpaná.

	„Nezdá se ti, že na to jdeš moc zhurta?“ napomenul ji mírně. Jenny stále trpěla chudokrevností a podváhou.

	„Trčela jsem doma skoro dva týdny. Nemůžu svoje klienty zklamat.“ Bill přikývl a neřekl nic. Koncem týdne zašla na kontrolu ke své lékařce, která s obavou zaznamenala, že Jenny zhubla ještě víc. Byla opravdu velice, velice hubená a hrozně bledá. Masivní krvácení si vybralo svou daň.

	„Moc by vám prospělo, kdybyste svůj životní styl v něčem upravila,“ radila jí doktorka. „Pracujete příliš tvrdě. Při takových nárocích na tělo i čas je těžké otěhotnět a těhotenství udržet. Ženy to sice dělají, ale není to snadné. Než znovu otěhotníte, bylo by vhodné trochu zvolnit tempo.“ K doktorce šla sama a Billovi po návratu domů neřekla nic. Ale sotva otevřela dveře, uviděla ho shrbeného nad hromádkou dopisů se stejně poraženeckým výrazem, jaký měl už měsíc. Připadal si zahnaný do kouta a neschopný najít si práci. Jenny by ho nejradši vzala do náruče a ukonejšila ho. Tiše prošla pokojem a posadila se z druhé strany jeho psacího stolu. Nastal jeden z oněch vzdorných okamžiků v životě, kdy člověk svou obezřetnost a všechno, na čem dosud trval, hodí za hlavu.

	„Řekni jim ano,“ pronesla najednou a měla pocit, jako by nasedla na horskou dráhu k té nejdivočejší jízdě svého života. Neplánovala si to. Vypadlo to z ní naprosto bezmyšlenkovitě.

	„Komu mám říct ano?“ Bill k ní překvapeně vzhlédl a přemýšlel, zda myslela jeho otce a bratry. Tenhle týden poobědval s Torném a vážně spolu mluvili o jeho návratu do právnické firmy. Nevěděl, co jiného dělat. Nechtěl zůstat celá léta bez práce. „Svému otci?“

	„Ale vůbec ne.“ Taková myšlenka jako by ji rozlítila. Nechala by ho dělat cokoli, ale tohle ne. Tam by ho zaživa sežrali. „Těm lidem z Wyomingu. Myslím, že to musíme udělat. Tady si nic nenajdeš a oni tě prosí už celé měsíce.“ Měli tam pro ně poblíž kostela dokonce útulný domek. Bill na ni zazíral, jako kdyby přišla o rozum, a Jenny si tak chvíli opravdu připadala. Ta slova jí přešla přes rty dřív, než měla čas je promyslet. Ale v hloubi duše cítila, že jedná správně.

	„To myslíš vážně? Ale co ty?“ Bill najednou zpanikařil při představě, že ho Jenny chce opustit. „Pojedeš se mnou?“

	„Co blázníš? Samozřejmě, že ano. Co bych tu dělala bez tebe?“

	„Třeba pracovala v oblasti módy,“ dobíral si ji Bill s nesmělým úsměvem.

	Jenny se na něj zadívala a povzdechla si. „Miluju svou práci a všechno, co tady dělám. Ale ty jsi můj celý život.“ Když málem umřela, uvědomila si to víc než kdykoli předtím. Jeho bratr Tom se vyděsil, když mu to Bill vyprávěl. Rodina Jenny nikdy nepřijala jakožto partnerku vhodnou pro Billa, ale její smrt si nikdo nepřál. Tom je oba litoval a byl rád, že to přežila. Věděl, jak velice ji Bill miluje a jak by byl zoufalý, kdyby ji ztratil.

	„Ty se nemůžeš jen tak odstěhovat do Wyomingu, Jenny. To vůči tobě není spravedlivé. Tohle nedopustím. Do svojí kariéry jsi investovala celých čtrnáct let. Nemůžeš to jen tak zahodit.“

	„Možná bych si mohla udělat rok pauzu, než zjistíš, zda to půjde. A pokud se nám tam bude líbit, rozhodneme se, co dál.“ Oba věděli, že Jenny pravděpodobně přijde o některé své klienty a její práce ztratí na dynamičnosti. Většina klientů vyžadovala víc pozornosti, než kolik jim mohla z takové dálky věnovat. Ale kdyby se vrátila, mohla by sehnat nové. „Za pokus to stojí. Co můžeme ztratit? A třeba je to pro těhotenství a rodičovství lepší, než abych se uštvala tady. Možná to prostě musíme zkusit a dát Moose ve Wyomingu šanci.“ Říkala to s očima plnýma slz, ale usmívala se přitom. Byla to z její strany veliká oběť, ale milovala Billa a cítila, že je mu tím povinována. Tak dlouho se statečně snažil ve všem jí vyhovět. Teď Jenny usoudila, že je řada na ní. Chtěla to pro něj udělat.

	„Prosím, pořádně si to promysli, než jim cokoli odpovím,“ promluvil Bill rozhodně. „Třeba zjistíš, že cos mi právě řekla, je čiré bláznovství a já na tebe nebudu naléhat. Možná jsi měla jen špatný den.“ Jenny se smála a objala ho kolem krku.

	„Mám skvělého manžela. To je mnohem důležitější než nějaký špatný den. Chci, abys byl spokojený a měl možnost si vyzkoušet dělat to, co dělat chceš. A kdo ví, třeba se nám tam zalíbí.“ Jenny si to nedovedla představit, ale byla ochotná to zkusit. Kvůli němu. Byl to největší projev lásky, jaký kdy dala najevo, a plně si to uvědomovala. Bill jí však rozhodně nechtěl zničit život ani kariéru.

	„Promysli si to, Jenny. Nemusíme se do toho hnát. Nespěchej s tím. Pokud mi řekneš, že jsi změnila názor a rozhodla se zůstat, v pořádku.“

	Jenny ho opět políbila a druhý den o tom řekla matce. Helene se ihned začala strachovat. Připadalo jí to náramně povědomé.

	„Takhle jsem se cítila, když jsem souhlasila, že s tvým otcem odejdu do Pittstonu. Myslela jsem, že kvůli němu jednám správně. A když jsme tam přišli, bylo to mnohem horší, než jsem si dokázala představit. Kdyby zůstal naživu, měli bychom strašný, příšerný život. Tak jako po tři roky, které jsme tam před jeho smrtí strávili. Připadala jsem si tam jako zaživa pohřbená.“ Nedovedla si představit svou dceru v Moose ve Wyomingu. Patřila přece do kultivovaného prostředí New Yorku, do oblasti módního průmyslu. A to už čtrnáct let, včetně studií na akademii. Co by asi mohla v Moose dělat jiného než ronit slzy?

	„Bill říká, že to můžeme zkusit na rok, a pokud se nám tam nebude líbit, vrátíme se zpátky.“ Jenny se snažila mluvit přesvědčivě, ale i ona z toho měla obavy. Z matčiných slov jako ozvěna zazníval její vlastní strach a probleskovaly plameny paniky. Ale Jenny se už rozhodla.

	„Ve tvé branži nelze jen tak přijít a odejít. Klienti si rychle najdou jiné konzultanty. Jestli odejdeš, tvoje podnikání to těžce poškodí.“

	Jenny mluvila velice vážně, když jí na to odpovídala. „Možná že by poškodilo naše manželství, kdybychom zůstali. Bill potřebuje trochu jistoty. Už uvažoval o tom, že pokud do konce roku nesežene místo v nějakém kostele, vrátí se do právnické kanceláře. A to by strašně nerad. Nechci, aby to musel udělat. A tenhle kostel vypadá jako místo, jaké si přál. Jenom je ve špatné lokalitě. Ale kdoví, možná že je to ta pravá.“ Její matka nemohla uvěřit, že je její dcera tak kurážná a tak laskavá ke svému manželovi. Přinášela velikánskou oběť. To si uvědomoval i Bill. V následujících dnech o tom mluvila Jenny s Azayou a ta slíbila, že udělá, co bude v jejích silách, aby Jennyinu firmu udržela při životě, i když v poněkud zredukované podobě. A Azaya věděla, že jí pomůže i Nelson. Bylo vyloučené, aby Jenny poskytovala stejné služby, jako když byla v New Yorku. Ale mohla jim radit po telefonu a oni jí můžou posílat k posouzení vzorky látek a návrhy modelů. Tím bude na všem mít svůj podíl a v některých případech to stačí. A v únoru se na Týden módy může do New Yorku vrátit a pak znovu v září, pokud se tou dobou nepřestěhují zpátky oba.

	Azaya slíbila, že vynaloží všechny síly, aby klientům vyšla vstříc, ostatně jako obvykle. A s Jenny můžou být po telefonu ve spojení každý den. Některým klientům to nebude postačovat, ale jiní budou spokojení. Jednalo by se jenom o jeden rok. Pak se Jenny může vrátit a opět převzít otěže, anebo také můžou zůstat ve Wyomingu. Prozatím byla Jenny připravená na cokoli.

	Azayu Jennyino rozhodnutí překvapilo stejně jako předtím Helene. Jenny plánovala odjezd naprosto vážně a měla všechno promyšlené. Uplynul týden od chvíle, kdy o tom s Billem mluvili poprvé, a dnes večer nanesla tohle téma znovu.

	„Tak kdy se stěhujeme do Wyomingu?“ zeptala se jako by nic, když po večeři sklízela ze stolu talíře. Bill přinesl hotovku od Číňanů.

	„Děláš si legraci?“

	„Ne. Mluvím vážně. Jestli ti to nevadí, radši bych tenhle byt zatím nepronajímala, abysme měli jistotu, že ho tu máme k dispozici. Jako taková pojistka pro případ, že se něco nevydaří. Azaya říká, že moje klienty zatím ohlídá. Tedy ty, kteří mě rovnou nepustí k vodě. A potřebovala bych asi měsíc, abych je na to připravila.“ Byl první týden října. „Myslím, že začátkem listopadu bych byla připravená. Co ty? Měli bysme to zkusit,“ pronesla pevnějším hlasem, než jakým mu to před týdnem navrhla.

	„Ty to děláš jenom kvůli mně?“ zeptal se Bill celý užaslý. Naprosto se smířil s tím, že si to Jenny rozmyslí, a nezlobil by se proto na ni.

	„Dělám to kvůli nám,“ odpověděla Jenny prostě. „A kdoví, třeba tam budeme mít s miminkem větší štěstí. Stojí to za zkoušku. A především si přeju, abys měl svou farnost. Zasloužíš si ji, a pokud tahle je tím, po čem toužíš, jedu s tebou.“ Usmívala se na něj a Bill ji sevřel v objetí tak, že ji div neudusil.

	„Pamatuj na to, že pokud se ti tam nebude líbit, do roka jsme zpátky. Dřív, kdybys chtěla.“ Podržet si zatím byt mu připadalo rozumné. Rozhodně považoval za moudřejší ponechat si v New Yorku zázemí. „Nikdy, nikdy nezapomenu, co pro mě děláš, Jenny,“ děkoval jí Bill. Probírali to celou noc. A Bill druhý den zavolal do Moose ve Wyomingu vedoucímu tamější farní rady. Ten ho požádal, aby přijel příští týden, a Bill souhlasil. Jenny může za ním o měsíc později dorazit, až si v New Yorku vyřídí všechno, co potřebuje. S Billem se dohodli, že do domku, který má místní farář k užívání, si koupí jednoduchý nábytek až na místě. Jenny hodlala nechat všechny jejich věci v newyorském bytě a nelikvidovat ho, což Bill velmi ochotně schválil. A bude hezké začít nanovo s jednoduchým zařízením. Jejich život se od základů změní. V dobrém i ve zlém, do Moose ve Wyomingu se vypraví.

	 

	Billův bratr Tom div nespadl ze židle, když mu Bill před odjezdem zatelefonoval.

	„To myslíš vážně? Já měl za to, že jsme tě už skoro přesvědčili k návratu do firmy. Táta bude zdrcený.“ Na Tomovi bylo znát zklamání.

	„Skoro ano. K cestě do Moose mě přesvědčila moje žena.“

	Tom se při té představě zasmál. „Jsi buď blázen, nebo světec, nevím co z toho. Pro vás oba je to ale podstatná změna. Co udělá Jenny se svým podnikáním?“ Věděl, jak je pro ni důležité, ale tuhle práci si s sebou odvézt nemůže.

	„Na rok ho předá své asistentce. A přes telefon a mail bude dělat, co se dá. Občas může zaletět zpátky. Taky chce ubrat na tempu. Nese to ohromně statečně. Ona je světice. Blázen jsem já.“

	„Nejspíš musím souhlasit. Kdy odjíždíš?“

	„Za dva dny.“

	„Tak se někdy ozvi,“ připomněl Tom mladšímu bratrovi. Musel ho obdivovat pro jeho houževnatost a odvahu. A jedno bylo jisté, měl ženu, která ho milovala ze všeho na světě nejvíc. Tom si nedělal iluze, že by jeho manželka byla schopná tohle pro něj udělat. Byla to velikánská oběť, jak Bill dobře věděl.

	„Přijeď nás do Moose navštívit,“ zval ho Bill a mluvil zvesela, nadšený tím, do čeho se pouštějí. Na tohle stále čekal, celá léta studií semináře a čtyři měsíce po jejich skončení.

	Tom se zasmál. Smál se, i když položil telefon. Do kanceláře právě vešel Peter.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Peter nezvykle podrážděným tónem.

	„Náš bráška Bill,“ usmál se Tom.

	„Vrátí se zpátky k nám?“ zeptal se Peter znuděně.

	„Ne, nevrátí,“ odpověděl Tom. „Odjíždí do Moose ve Wyomingu, aby se stal kazatelem. Klobouk před ním dolů.“ A před Jenny. A na kratičký okamžik jim záviděl vztah, který spolu mají, i když si myslel, že jim spíš přeskočilo, když se stěhují do Moose.

	„Moose ve Wyomingu?“ zeptal se Peter Torna užasle. „Děláš si ze mě blázny?“

	„Ne, vůbec ne,“ podíval se Tom pobaveně bratrovým směrem. „Skoro bych si přál odjet s nima,“ přiznal se. Rázem mu to připadalo mnohem zajímavější než jeho dosavadní život v New Yorku.
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	Bill letěl do Salt Lake City a odtamtud malým letadlem do Jackson Hole. Při přistání sněžilo. Začala zima a na letišti ho očekával vysoký šedovlasý muž v kovbojských botách a klobouku. Byl to vedoucí farní rady, který si s Billem od června dopisoval a snažil se ho přesvědčit, aby jejich nabídku přijal. V ošlehané, vrásčité tváři měl vážný výraz a jasně modré oči. Usmál se, jakmile uviděl Billa v džínách, turistických botách a sportovní bundě. Vypadal příliš newyorsky oproti Clayovi Robertsovi, který by mohl ihned vsednout na koně, na jehož hřbetě také většinu času trávil. Patří mu ranč ve stejném okrese, kde stál kostel. Clay byl už deset let vdovec. Se svým velkým černým náklaďákem se znakem ranče na dvířkách přijel, aby Billa odvezl do patnáct mil vzdáleného Moose do kostela svátého Petra a Pavla, který se stane jeho novým domovem.

	Clay mu cestou povídal o zdejším kraji a o rančích, z nichž některé se zaměřují na dobytek, jiné na koně. Několik majitelů rančů zmínil jménem, ale podotkl, že v kostele se objeví jen zřídkakdy. Vysvětlil, že v okolí kostela žije několik stovek lidí, z nichž se většina navzájem zná. Je tam škola, hlavní ulice se dvěma restauracemi, obchod se smíšeným zbožím, pošta, lékárna, prádelna a dva motely pro lidi, kteří městem projíždějí. Pochlubil se, že mají velice uznávanou knihovnu, dvacet mil odsud je kino a o něco blíž supermarket. A necelou hodinu to mají do Jackson Hole, který si oblíbili bohatí a slavní a z něhož se pomalu stává turistické středisko. V létě se tu pořádá rodeo. Clay se Billa zeptal, jestli rád jezdí na koni.

	„Dlouho jsem nejezdil. Ale jako malý jsem si koní užil.“ On a jeho bratři jezdili na koních každé léto na táboře a s rodiči vyrazil několikrát do Montany na ranč, který se zaměřoval na půjčování koní turistům. Byl zdatný jezdec, což Clay ocenil jako užitečnou věc, jelikož na jaře, když ta je sníh, a dokonce i v zimě jsou tu oblasti, kam se lze dostat jenom na koni, pokud je potřeba navštívit členy sboru, kteří jsou nemocní, staří nebo z nějakých důvodů do kostela nemohou přijít. Podotkl, že kostel byl vybudován s kapacitou dvě stě lidí, což byl optimistický odhad, ale vzhledem k počtu obyvatel bývá o nedělích docela slušná účast kolem stovky věřících. A v sousedním městě je katolický kostel Panny Marie.

	Když se blížili k Moose a po hlavní silnici se vzdalovali od Jackson Hole, uviděl Bill v dálce Grand Tetons. Byly to úchvatné hory a vyhlížely jako namalované různými odstíny fialové a tmavomodré. Nad nimi se klenula světle modrá obloha, kterou zapadající slunce barvilo dorůžova. Byl to okouzlující pohled a hory se zdály mohutné a tajemné. Billa napadlo, že ještě nikdy neviděl nic tak nádherného. S Clayem si celou cestu moc příjemně popovídali.

	Když dorazili do Moose, Clay Billovi ukázal všechna místa, o nichž cestou mluvil, restaurace, poštu, smíšené zboží, a pak ho zavezl dalších patnáct mil od města, kde stál kostel. Jak se k němu blížili, Bill pozoroval štíhlou věž bílé dřevěné stavby, která se tyčila k nebesům a na špičce měla zvonici. Budova se zdála čerstvě natřená a poměrně v dobrém stavu. Před ní rostly zastřižené živé ploty, květinové záhony, dva velikánské stromy skýtající stín a vše bylo obehnané laťkovým plotem. Hned za kostelem stál žlutý domeček s bílými okenicemi, měl vlastní laťkový plot a na předzahrádce červené růže. Clay podotkl, že o zahradu se starají ženy ze sboru. Vysvětlil, že poskytli to nejnutnější, postel, skříň, nějaké lampy, psací stůl, kuchyňský stůl a pár židlí. Ostatní si bude Bill muset dokoupit sám. Clay mu poradil, že všechno potřebné, najdou v obchodním domě vzdáleném asi padesát mil. Bill projevil přání pár věcí nakoupit, aby Jenny nepřijela do prázdného domu.

	Před kostelem vystoupili z auta a Bill s pocitem bázně vešel dovnitř. Bylo to jeho první farářské místo a nejradši by radostí vykřikl. Kostel zdobila krásná barevná katedrální okna, pár soch, jednoduché lavice a důstojný oltář. Budova to byla prostá, ale ve své skromnosti krásná.

	Fara stála hned za kostelem, s malou čekárnou a kanceláří kazatele. A zadními dveřmi se šlo přímo ke žlutému domku, který se měl stát jejich domovem. S Clayem se Bill zašel podívat dovnitř. Nahoře se nacházely tři ložnice pro případ, že by farář měl děti, dole velký obývací pokoj, útulná venkovská kuchyň s jídelním koutem a v suterénu místnost k dětským hrám. Víc nepotřebovali. Jednu z ložnic může Jenny užívat jako svou pracovnu. Bill zaznamenal, že dům je čerstvě vymalovaný. Ložnice světle modře a všechny ostatní místnosti bíle až na kuchyň, kterou vymalovali žlutě. Barva to byla jasná a veselá. Do zařízení patřily i pračka, myčka nádobí a dvě koupelny. Bohatě to postačovalo a dům působil vlídným, útulným dojmem. Bill se na Claye otočil se šťastným úsměvem.

	„Je to dokonalé,“ uznal a připadal si jako malý kluk, který právě dostal první jízdní kolo.

	„Jsem rád, že se vám tu líbí. Kdybyste něco potřeboval, zavolejte. Jedno auto z našeho ranče jsem nechal stát tady vzadu, kdybyste chtěl někam zajet, ale budete si muset pořídit vlastní. A do stáje jsem přivedl jednoho z našich koní. Je to dobrý, spolehlivý kůň jménem Navaho. Má jistý krok, což se tady hodí.“ Bill pokýval hlavou. Mysleli na všechno, jen aby se tu cítil jako doma. Clay napsal na papírek svoje telefonní číslo a podal ho Billovi. Ten se rozhlédl po kuchyni a uvědomil si, že je tu všude spousta jídla, v porcelánových rendlíkách, košíkách a mísách, všechny přetažené celofánem a ozdobené velkou červenou mašlí. Lednička byla plná. Bill na Claye překvapeně pohlédl a ten se zasmál. „Váš sbor se o vás dobře postará.“ Bill se tu cítil velice vítaný, potřásl si s Clayem rukou a ještě jednou mu poděkoval. Po jeho odchodu si znovu všechno prohlédl a radostí si povyskočil. Pak se vrátil do kostela, poklekl před oltářem a v modlitbě za všechno vřele poděkoval. Stálo za to počkat si na svátého Petra a Pavla a už se těšil, až to ukáže Jenny.

	Večer jí zavolal a všechno jí podrobně popsal. Když slyšela jeho nadšení, poznala, že jejich rozhodnutí bylo správné. Sama strávila celý den tím, že vysvětlovala svým klientům, že si bere roční volno, aby byla oporou svému manželovi v jeho službě. Všechny to šokovalo a nemohli uvěřit, že se Jenny stěhuje pryč.

	Za několik dní se to objevilo na titulní stránce módního časopisu a všichni její klienti byli zděšení. Dva jí rovnou řekli, že jim takhle omezený přísun kreativity nepostačuje, a požádali ji, zda by jim nepomohla najít jiného konzultanta, což přislíbila. A pět jich přistoupilo na spolupráci s Azayou za Jennyiny asistence na dálku, pokud bude ochotná do New Yorku příležitostně zaletět a pomoct jim v případě nějaké krize. Jenny slíbila, že se vrátí na Týden módy a nejméně pár dní před ním jim s přípravou přehlídek pomůže. Na Jenny udělalo příznivý dojem, že byli ochotni s ní zůstat navzdory jejímu nečekanému stěhování do Wyomingu. Proto nepociťovala svůj odchod tak bolestivě. Nemusela se naráz vzdát všeho a všech a s Azayou absolvovaly nespočet schůzek, aby ji Jenny zasvětila do všeho, co její asistentka ještě neznala. Před Jennyiným odjezdem s ní Azaya chodila na všechna jednání, aby si klienti zvykli jednat s ní, když budou v New Yorku potřebovat osobní setkání.

	Poslední víkend, který Jenny strávila v New Yorku, přijela z Filadelfie matka, aby s ní pár dní pobyla. Helene zarmoutilo, že dcera odjíždí, ale Jennyino nadšení v Helene vzbudilo naději, že se dcera rozhodla správně. Snažila se nesrovnávat to se svými neblahými vzpomínkami na hornické městečko před třiceti lety. Podle Billových slov tam je krásná krajina a jejich nový dům vypadá jako domeček pro panenky. Bill jí ho vyfotografoval a Jenny ukázala snímky matce. Opravdu to vypadalo na velice pěkné místo. A mezi přípravou svého prvního kázání, objíždění členů sboru, s nimiž se Bill chtěl seznámit, stačil zajet i do obchodního domu, o němž mu řekl Clay, a koupil dodávku, aby Clayovi mohl vrátit jeho auto, a pár kousků nábytku do jejich nového domova. Nebyly to žádné stylové kusy, ale byly funkční, moderní a Bill věděl, že Jenny všechno dokáže zútulnit. Až přijede, promění dům v pravý domov.

	Jenny už se nemohla dočkat, a když viděla fotografie, poslala do Moose několik dekorativních předmětů a na stěny pár fotografií a akvarelů. Dům byl světlý a vzdušný a matka slíbila, že když jí Jenny pošle míry, ušije jim záclony. Přesně tohle by udělala její babička a Jenny matčina nabídka dojala. Slíbila, že jí rozměry zjistí hned po příjezdu.

	Bill zatím koupil gauč potažený měkkým béžovým sametem a dvě pohodlná křesla. Podlahy byly dřevěné a Bill vyhlédl jednoduchý koberec v neutrálních barvách.

	Připadalo mu to jako nový začátek, jako kdyby se znovu vzali. Jenny měla stejný dojem. Odjezd do Wyomingu s ním znamenal něco jako obnovení manželského slibu. V dobrém i zlém, v bohatství i chudobě, dokud je smrt nerozdělí.

	V týdnech, kdy na Jenny čekal, proslovil Bill kázání, která mu připadala velice zdařilá. Než je přednesl, přečetl je Jenny do telefonu. První bylo o tom, co pro něj znamená domov a jak vděčný je, že tady může být. Že domov je spíš místo v jejich srdci než nějaká stavba. Poselství to bylo jednoduché, ale šlo od srdce. Spousta lidí mu to také řekla, když si s ním podávali ruku a po bohoslužbě se mu představovali. S několika se už setkal, když svoje farníky objížděl.

	Jeho druhé kázání bylo o vzkříšení, znovuzrození a novém začátku poté, co se stalo něco zlého. A o odvaze začít znova. I ono hodně lidí dojalo a Jenny ho považovala za skvělé, když jí ho předčítal. A třetí bylo o odpuštění, o tom, jak je odpuštění zásadně důležité v každém vztahu, zvlášť v manželství, a dokonce i mezi přáteli, obchodními partnery či příbuznými. Při odchodu z kostela mu opět pár lidí poděkovalo.

	Stačil také navštívit lidi staré a nemocné a mladou vdovu, která vychovávala tři dorůstající chlapce. Zjistil, že krátký čas, kdy před odjezdem z New Yorku dělal kaplana, mu velice prospěl. Objevil, že má ve sboru spoustu dětí a nedělní školu, která je každou neděli nabitá, vede jedna velice příjemná žena. Bill to nevěděl jistě, ale připadalo mu, že každý týden zavítalo do kostela víc lidí, kteří si přišli jeho kázání poslechnout. A všichni tvrdili, že se těší, až poznají Jenny, a nemohli se dočkat jejího příjezdu. Stejně jako Bill. V noci ho přepadal pocit osamělosti a ve dne by jí rád pověděl spoustu věcí. Jenny zatím měla v New Yorku plné ruce práce s balením.

	Několika ženám, které se na to zeptaly, vyprávěl, že Jenny pracovala v oblasti módy a dělala konzultantku několika módním návrhářům, jenomže bylo obtížné tohle vysvětlovat lidem, kteří měli k módnímu průmyslu velice daleko a o téhle práci nevěděli zhola nic. I jemu samotnému připadalo těžké porozumět všem podrobnostem, a to žil obklopen módou už šest let.

	Překvapilo ho, když mu týden po příjezdu do Moose zavolal bratr Tom. „Tak už se chystáš na návrat zpátky?“ zeptal se ho, sotva Bill vzal telefon. Oba se rozesmáli.

	„Ne, je to tady báječné. Grand Tetons jsou nádherné, kostel je přesně takový, jaký jsem chtěl, a dům je moc příjemný. A sbor mám plný velice milých lidí. Nosí mi tolik jídla, že bych z toho uživil armádu.“

	„Můj ty smutku, mluvíš jako venkovský farář. Počkej, až přijede Jenny. Ta tam rozčeří hladinu. Bude jim dávat lekce o módních trendech v New Yorku. Doufám, že v tom domě máte hodně vestavěných skříní.“

	„Nemáme. Ale v bazaru jsem koupil pár starých almar.“ Zatím stihl z jedné ložnice udělat pro Jenny oblékárnu a z další pracovnu. Až přijde vytoužené miminko, bude se muset jedné či druhé vzdát. Ale věřil, že kvůli dětskému pokoji to udělá ráda. „Koupil jsem si dodávku a za některými členy sboru jezdím dokonce na koni. Je tu kouzelná krajina, Tome.“ Tom nepamatoval svého mladšího bratra tak spokojeného a plného pohody. Očividně udělal dobře. Tom jenom doufal, že si to po svém příjezdu bude myslet i Jenny. Byl to pro ni ohromný krok víry. To ji Billovi přiblížilo víc než cokoli jiného.

	„Až budu mít čas, musím se tam přijet podívat sám,“ slíbil Tom a za chvíli zavěsil. Bratrovi ani otci nic neříkal. Věděl, že by neměli pochopení. Za ta léta mu dalo dost práce, aby sám Billovi porozuměl, a teprve nyní mu začínalo docházet, jaký je to vlastně člověk a jak velice se od nich liší. Už ho nemohl označit za ztracenou existenci, za kterou ho Tom už dlouhá léta považoval. Bill měl mnohem vzácnější charakter než kdokoli z nich. Tomovi trvalo celých třicet pět let Billova života, než to pochopil.

	Bill jel na Clayově koni Navahovi navštívit své farníky, kteří bydleli v těžko přístupném terénu. Clay mu koně nechá tak dlouho, jak bude chtít. Kůň to byl spolehlivý a statný a Bill si tyhle projížďky vychutnával. Za domem měl malou stáj, a když jednou ráno šel Navaha nakrmit, než spolu vyjedou na další návštěvy, zahlédl před domem stát chlapce, který si netroufal jít dál. Na sobě měl džíny, kovbojský klobouk a značně obnošené jezdecké boty. Vytáhlý kluk vypadal tak na čtrnáct let a nervózně po Billovi pokukoval. U nohou mu trpělivě sedělo štěně labradora, kousalo mu špičku boty, a kluk ho proto jemně odstrčil.

	„Ahoj,“ pozdravil ho Bill se širokým úsměvem a kluk na něj upíral své veliké oči. „Jak se jmenuješ?“

	„Tim Whitman,“ špitl chlapec opatrně. „Říkají mi Timmie. Teta chtěla, abych vám přinesl koláč, ale přinesl jsem vám ještě něco,“ zadrmolil chlapec. Měl vlasy barvy zralé pšenice, zelené oči a pihy.

	„Bydlíš někde poblíž?“ zeptal se Bill laskavě. Na návštěvu bylo brzy a chlapec ho překvapil. Bill se všiml, že labrador má stejnou barvu jako chlapcovy vlasy a že chlapec působí nesmírně plaše.

	„Hned tamhle za kopcem,“ mávl neurčitým směrem.

	„To jsi hodný, že jsi přišel na návštěvu. Chtěl bys něco pojíst?“

	Timmie zavrtěl hlavou. „Právě jsem snídal. Děkuju, reverende.“

	„Můžeš mi říkat Bille.“ Nechtěl s chlapcem tohoto věku jednat formálně a snažil se ho uklidnit.

	„Líbilo se mi vaše kázání minulou neděli,“ pronesl chlapec s vážným výrazem a štěně se mu motalo kolem nohou. „To o odpuštění. Někdy je těžký odpustit lidem, který udělali něco zlýho.“

	„Ano, já vím. A někdy to trvá dlouho, ale je pěkné, když to dokážeš. Svým způsobem se ti ulehčí,“ vysvětloval Bill opřený o plot. Pak se sklonil a pohrál si se štěnětem. „Jak staré je to štěňátko?“

	„Jsou mu tři měsíce. Moje fenka měla tři. Jedno umřelo. To druhý jsem si nechal. Teta říká, že tři psi jsou moc… tak jsem si myslel, jestli… říkal jsem si… víte, jestli byste Guse nechtěl,“ vysoukal ze sebe a ukázal na štěně, které běhalo kolem Billa, štěkalo a honilo se za vlastním ocasem.

	„Myslíš, abych si ho nechal?“ vylekal se Bill. Psa neměl od střední školy. V New Yorku by bylo moc složité mít psa, protože s Jenny byli příliš vytíženi.

	„Ano, jestli máte psy rád a vůbec. Je to hodnej pejsek. Sám jsem ho trošku cvičil. Jeho máma je moc bystrá. Táta je sousedovic pes, kterej je taky labrador, takže je čistokrevnej, žádnej podvraťák nebo tak něco.“ Bill se podíval na chlapce vlídnýma očima plnýma vděčnosti za šlechetnou nabídku. „Teta říká, že třeba psa chtít nebudete.“

	„Budu ho mít moc rád,“ ujistil ho Bill a zvedl štěně do výšky. Nožičky mu plandaly ve vzduchu a plazil jazyk, protože byl ještě po cestě udýchaný. „Opravdu si ho nechceš nechat?“

	„Ne, mně stačí ty dva.“ Chlapec se na něj pak usmál a Bill viděl v jeho očích smutek.

	„Ty bydlíš u tety?“

	Timmie přikývl. „Ano, u máminy sestry. Moji rodiče loni zahynuli při autohavárii, když jeli do Cheyennu.“ Billa napadlo, zda Timmie nemyslel na tohle, když mluvil o odpuštění. Pokud ano, má hodně co odpustit, když ve třinácti letech přišel o rodiče. „Někdo to udělal a ujel,“ vysvětloval Timmie. „Nikdo neví, kdo to byl. Asi někdo, kdo tudy jenom projížděl. Sestřička byla s nima, ale už je v pořádku. Hrozně dlouho byla v nemocnici. Zlámala si nohy. Ale už zase chodí dobře.“ Pak protočil panenky, jak to kluci v tomhle věku dělají. „Umí pěkně otravovat. Její sedům. Ale jsem rád, že je zase zdravá.“

	„Já taky,“ zaradoval se Bill. „Můžu tě zavézt zpátky domů?“ Napadlo ho, že to bude vhodná příležitost seznámit se s jeho tetou a sestřičkou a zjistit, kde Timmie bydlí. Timmie zaváhal a pak přikývl.

	„Jasně.“

	Bill zavedl nové štěňátko do domu a zavřel v kuchyni, ještě takovým darem překvapený. Nemohl se dočkat, až to poví Jenny. Vrátil se zpátky s klíčkem od auta a pokynul Timmiemu, aby nasedl.

	„Určitě bych tady potřeboval občas nějakou výpomoc, aby mi někdo pomohl něco spravit nebo připravit do kostela. Kdybys někdy chtěl zaběhnout a povyrazit se nebo pomoct kolem domu, kdykoli jsi tu vítán. A Gus tě určitě rád uvidí.“

	„Dobře.“ Timmie se usmál a Bill z jeho chování vytušil, že chlapci schází mužská společnost, zvlášť když před rokem ztratil otce. O strýci nebyla řeč, mluvil jen o tetě.

	Jel, kam Timmie ukazoval, k trochu sešlému ranči, za nímž stála stodola. Bill ucítil pach koní a v dálce je slyšel. Pár jich bylo v ohradě a před ní stála holčička s culíky. Vystoupili a holčička se na ně usmála. Bill si všiml, že jí chybí přední zuby. Na sobě měla kombinézu, růžové tričko a tenisky a její vlasy měly stejnou barvu jako bratrovy. Po chvilce vyšla z domu malá, drobná žena v džínách a zástěře zjistit, kdo přijel. Zneklidněla, když viděla Timmieho s cizím mužem. Bill se rychle představil a vysvětlil, kdo je. Za darované štěně labradora poděkoval i jí. Žena si vydechla úlevou.

	„Říkala jsem mu, že třeba psa chtít nebudete. Můžete ho vrátit, kdybyste si to rozmyslel,“ navrhla s úsměvem. „Mimochodem, já jsem Annie Jonesová. Timmie je můj synovec.“ Vypadala tak na třicet, mladá na to, aby vychovávala dvě děti, zvlášť chlapce v Timmieho věku.

	„Já vím. Timmie mi všechno vyprávěl.“

	„Nechodíme do kostela moc často, ale minulou neděli jsme zašli. Měl jste moc dobré kázání,“ pochválila ho a pak přikázala neteři, aby slezla z plotu dolů. Holčička se jmenovala Amy. Zatímco si povídali, začala provádět neplechy a pak se rozběhla a dorážela na svého bratra, který ji s povzdechem odehnal. Bill se musel jejímu skotačení usmát. Amy našla pod korytem na vodu malý kyblík a dala si ho na hlavu jako klobouk.

	„Děkuju.“ Billa moc potěšila ženina pochvala jeho kázání. „Malá slečna vám dá asi zabrat,“ odhadoval a Annie se zasmála. „To sice dá, ale jsem moc ráda, že ji zase vidím běhat. Celý loňský rok byla v krunýři po té…“ Hlas se jí zadrhl a Bill pokýval hlavou.

	„Timmie mi o tom řekl. Moje žena přijede asi za týden nebo tak nějak. Přijďte nás někdy navštívit.“ Napadlo ho, že se u nich dveře netrhnou, až přijede Jenny. Zdejší lidé byli družní a na ně velmi zvědaví. „A ještě jednou děkuju za to štěně,“ opakoval, rozloučil se, nasedl do auta a rozjel se domů. Když dorazil, Gus spokojeně ohryzával jednu z kuchyňských skříněk a roztrhal kobereček, který Bill umístil před dřezem. Neúspěšně se také pokusil převrhnout odpadkový koš.

	„Tak takhle to tady bude chodit, jo?“ prohodil Bill, poplácal pejska a dal kuchyň do pořádku. Doufal, že si ho Jenny zamiluje. Sám ho považoval za skvělý dar. A když pozoroval ten binec v kuchyni, rozhodl se Jenny překvapit a zatím jí nic neříkat, dokud nepřijede a neuvidí Guse sama. Nechtěl, aby ho přiměla k vrácení štěněte. Připadal si přitom jako malý kluk a smál se, když Gus štěkal a vrtěl ocáskem.

	 

	Pět dní poté nastoupila Jenny do letadla. Azaye předala hromadu instrukcí a den předem obvolala své klienty a rozloučila se s nimi. Dala jim své číslo do Wyomingu a novou adresu. Jejich adresa pro zasilatelskou službu Federal Express byla „Patnáct mil severně od Moose, Wyoming“. Klienti se smáli, když jim to diktovala.

	Zamkla byt a požádala paní, která k nim chodila uklízet, aby jednou týdně utírala prach a dohlédla, zda je vše v pořádku. Pošta jim bude zásilky přeposílat. Všechno bylo zařízené.

	Cestovala v Billových stopách, letadlem do Salt Lake City a dalším do Jackson Hole. Místo Claye Robertse ji na letišti očekával Bill v kovbojském klobouku a těžkém plášti. Měl klobouk i pro ni, a sotva ji objal, hned jí ho nasadil. Byl šťastný, že ji po měsíci zase vidí. Jenny si všimla, jak vypadá odpočatě a spokojeně, a Bill jí prozradil, že pro ni má doma překvapení. Cestou jí ukazoval, co kde leží, a zjevně se tu už cítil jako doma. Jenny se smála, když ho viděla řídit jeho novou dodávku.

	„Co je ti k smíchu?“ zeptal se jí. Z Jenny stále ještě sálal duch New Yorku. Na sobě měla černé sportovní kalhoty, mokasíny z kajmaní kůže a stylovou černou péřovou bundu.

	„Vypadáš jako kovboj.“ Potlačovala smích. „Zvykl sis tady rychle.“

	„Líbí se mi tu,“ přiznal upřímně. „Cítím se tu jako doma.“

	Kostel na Jenny udělal ohromný dojem a dům ji překvapil. Bill dokoupil ještě nějaký nábytek, a když vešli dovnitř, bylo tu velmi útulno. A jakmile vešli, štěně po nich začalo skákat, tlapkami se opřelo o Jennyiny nohy a vrtělo ocáskem na pozdrav. Jenny na něj překvapeně zůstala koukat.

	„Co je tohle?“

	„To je Gus. Byl to dárek od jedněch sousedů. Můžeme si ho nechat?“ zeptal se tónem malého klučiny. Jenny ho objala a políbila.

	„Zdá se, že on tady má hlavní slovo,“ usmála se. „Dovolí, aby sis ty nechal mě?“

	„To bych mu doporučoval,“ odvětil Bill něžně, „vítej doma, Jenny.“ A pak ji vzal nahoru, aby jí ukázal ložnici, její pracovnu a převlékárnu. A za chvilku už spolu leželi v nové posteli, milovali se a měli pocit, jako by tu žili odedávna. Když se na něj Jenny zadívala, věděla, že je to přesně to místo, které jim bylo souzeno.
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	Svůj první den ve Wyomingu strávila Jenny vybalováním a ukládáním věcí. Bill pro ni připravil perfektní šatnu, třebaže si přivezla a předem poslala zbytečnou spoustu věcí. Teplé svetry, výbavu na lyže, péřové bundy a kabátky od Eddieho Bauera, kožešinové bundy a nesmyslné množství bot na vysokém podpatku. Teprve na místě Jenny došlo, že je tu vůbec nemůže obout. Při vybalování měla na sobě přiléhavé černé kalhoty, jednoduchý černý kašmírový svetr a na nohou balerínky, což bylo její oblíbené pracovní oblečení. Lesklé, rovné tmavé vlasy jí spadaly na ramena a před odjezdem z New Yorku si je nechala zastřihnout. Líčila se jenom velice zlehka, ale nechala si namalovat nehty a vzala si velký zlatý náramek, který David Fieldston navrhl pro svou poslední přehlídku a pak ho Jenny věnoval. Jenny stála v kuchyni, pozorovala Billa, jak si před odchodem hraje se štěnětem, a on se musel usmát, když se na ni zadíval. Vypadala na čerstvou příchozí z New Yorku. Ani kovbojský klobouk na tom nic nezměnil. Byla veskrze elegantní, a dokonce i bez podpatků, v černých kalhotách a černém svetru vyhlížela jako žena, která celý svůj profesionální život zasvětila oblasti módy. Bill na ní miloval úplně všechno, i tohle její nestrojené, módní sexy vzezření. Přestože byla velmi vybraně oblečená, působila přitom naprosto přirozeně a neafektovaně.

	„Na co koukáš?“ Všimla si, že z ní Bill nespouští oči, když se zvedl ze země.

	„Na tebe. Moc se mi po tobě stýskalo.“

	„Mně taky,“ objala ho Jenny. Chystala se v jejich poloprázdném obývacím pokoji rozvěsit obrázky, které předem poslala. Bill už před jejím příjezdem ledacos nakoupil, ale Jenny chtěla ještě pár věcí pořídit. Matce telefonicky sdělila rozměry oken a popsala jí typ záclon, které potřebují. Přála si mít všechno jednoduché, světlé a čisté. Oba milovali světlé barvy a Jenny se domnívala, že právě ty udrží v domě veselou atmosféru i v zimním šeru. Pár předmětů, které tu rozmístila, hned dodalo bytu na stylovosti a útulnosti. Měla skvělý odhad, věděla, co se k čemu hodí, a k zařizování interiéru měla stejné vlohy jako k módní tvorbě. Bill jí slíbil, že ji odpoledne vezme do obchodního domu. Napřed musel navštívit tři lidi ze svého sboru a šel si osedlat Navaha. Jenny ho doprovodila a kůň se od ní nechal nakrmit jablíčkem. Až ho Bill nebude potřebovat k návštěvám, sama si na něm zajezdí.

	Z kuchyňských dveří zamávala odjíždějícímu Billovi na rozloučenou, pak se vrátila dovnitř, přeorganizovala kuchyň a zrovna věšela v obýváku jednu ze svých fotografií, když zaslechla klepání na domovní dceře. Fotografii i kladívko položila na zem a šla otevřít. Před ní stála žena asi o deset let starší než ona, v bundě z tlusté kostkované tkaniny, džínách a obnošených kovbojských botách. Měla mírnou nadváhu a vlasy si barvila na blond. V deset ráno měla oči nalíčené tyrkysovým stínem a přinesla pekáč rozinkových koláčků a čokoládový dort s perfektní ledovou polevou a nápisem „Na uvítanou“. Jenny na ni zůstala překvapeně koukat.

	„Dobrý den, pojďte dál,“ chtěla být vstřícná ke všem z Billova sboru. Říkal, že se tu pořád někdo stavuje, už celé týdny, většinou s něčím dobrým k snědku. Co tu byl, nemusel vůbec nic vařit. Jenny zavedla ženu do kuchyně a ta položila dárky na stůl. Koláčky nádherně voněly a dort vypadal jako vystřižený z kuchařské knihy nebo z časopisu. „Dáte si čaj nebo kávu?“ nabídla ženě, která se tu rozhlížela a pak se na Jenny usmála. Povšimla si, jak je štíhlá a elegantní.

	„Vy rozhodně nevypadáte na Wyoming,“ usoudila návštěvnice a smála se od ucha k uchu. „Musíme vám opatřit kovbojské boty. V těchhle šlupičkách byste daleko nedošla.“

	„Obyčejně je nosím do práce,“ odpověděla Jenny v rozpacích. Myslela si, že v New Yorku chodí zanedbaná jako Popelka, ale teď jí došlo, jak je na zdejší poměry vyseknutá. Žena odložila bundu a zdálo se, že se nemá k odchodu.

	„A co vlastně děláte? Jste tanečnice?“ S Billem se po tři předchozí neděle už viděla a jeho kázání si oblíbila, ale o Jenny ještě mnoho nevěděla. Ostatní se Billa na jeho ženu vyptávali, jenomže dál potom předávali jen různé zkomolené zvěsti. Někteří tvrdili, že je tanečnice, jiní se domnívali, že je herečka. Ostatní říkali, že je modelka. Vypadala na ni.

	„Jsem módní stylistka. Poskytuju poradenství módním návrhářům a organizuju jejich módní přehlídky,“ vysvětlila Jenny a své návštěvnici se představila. „Ostatně teď jsem farářova manželka. To je pro mě nové.“

	„Já jsem Gretchen Marcusová,“ odpověděla žena. Jenny jí nalila hrnek kávy a na talířek položila pár koláčků. „Vy asi koláčům moc nedáte,“ usoudila Gretchen se smíchem. „My tu máme kruté zimy, scházíme se kolem stolu a dopřáváme si, když je venku moc zima. A mám pět dětí. Nikdy jsem už nezhubla.“

	„Jak jsou staré?“ zeptala se Jenny se zájmem a představovala si, kolik asi takových návštěv ještě přijde. Gretchen byla milá a srdečná. A koláčky byly tak dobré, že si Jenny vzala další.

	„Mému nejmladšímu je pět,“ odpověděla Gretchen. „Nejstaršímu bylo v červnu čtrnáct. Právě nastoupil na střední školu a přivádí mě k šílenství.“ Obě ženy se zasmály a Jenny by byla v šoku, kdyby věděla, že Gretchen je stejně stará jako ona. To jen odbarvené vlasy a tyrkysové oční stíny jí přidávaly na věku, no a samozřejmě kila navíc. Nalíčila se, jen aby na Jenny udělala dojem, jelikož přichází z New Yorku. Ale jí se Jenny jevila překvapivě prostá.

	Chvíli seděly v kuchyni a povídaly si o zdejších lidech, jejichž jména Jenny nic neříkala, o jejich dětech, o Moose samotném. Manžel Gretchen Eddy byl automechanik a měl v Moose garáž, kde poskytoval místním lidem opravářské služby. Gretchen zahrnula Jenny místními klevetami takovou rychlostí, že to její posluchačka nestíhala vstřebat. Knihovnice má poměr s majitelem kavárny. Žena z Laramie prošla městem a komusi odlákala manžela. O Clayovi Robertsovi, který představoval zdejší vhodnou partii, si všichni myslí, že je tajně zamilovaný do ženy z Cheyennu, i když ji nikdy nikdo neviděl, ale slyšeli o ní. Gretchen vyprávěla Jenny o ženách, jejichž manželé byli opilci, i o ženách, které samy moc pily. A o dvou učitelkách střední školy, které všichni považovali za lesbičky, ale nikdo to nevěděl jistě.

	„No ne, máte tady opravdu rušno,“ usoudila Jenny, dost ohromená přívalem novinek. Zaskočilo ji, kolik manželů je tady podle Gretchen alkoholiků, i když o svém Eddym mluvila v superlativech. Byl to hotový světec a pomáhal jí s dětmi, když nebyl v práci. „Je tady nějaká skupina Anonymních alkoholiků?“

	Gretchen zavrtěla hlavou. „Jedna je v Jackson Hole. Tady se nikdy nikdo nenamáhal něco takového založit.“

	„Možná by to stálo za pokus,“ prohodila Jenny a dala si další koláček. Gretchen to udělalo radost. Na setkání s Jenny se těšila a moc se jí líbila. Zdála se upřímná, vstřícná a veselá a vůbec si nezakládala na tom, že přichází z New Yorku. Něco v tom smyslu Gretchen pronesla.

	„Jsem vlastně z Filadelfie. Do New Yorku jsem šla studovat módu na designérské škole a už jsem tam zůstala. Narodila jsem se v malém hornickém městečku v Pensylvánii, které se jmenovalo Pittston. Otec zahynul při důlním neštěstí, když mi bylo pět, a maminka se pak odstěhovala.“

	„Váš otec byl horník?“ To na Gretchen udělalo dojem. Myslela si, že Jenny bude nějaká nafoukaná slečinka z newyorské lepší společnosti, ale ona byla prostá a na nic si nehrála. Z lepší společnosti pocházel Bill, ale to Gretchen nevěděla a Jenny jí to nemínila prozradit.

	„Ano, byl horník. A maminka je Francouzka. S babičkou šily krásné šaty pro dámy z filadelfských vyšších kruhů, a tak jsem přišla do styku s módou. Chtěla jsem být návrhářka, ale neměla jsem k tomu vlohy. Mnohem lepší jsem jako stylistka.“

	„Ráda bych byla tak štíhlá jako vy,“ zasnila se Gretchen. „A líbí se mi, jak se oblékáte. Ale měla byste se trochu líčit.“ Jenny se jí zdála příliš bledá, ale byla krásná a elegance jí byla vrozená. Také si povšimla tlustého zlatého náramku. Moc ráda by měla taky takový.

	„Já jsem štíhlá odjakživa a taky moc tvrdě pracuju,“ přiznala Jenny. „Jsem pořád ve stresu. V módním průmyslu vládne spousta napětí. Bude pěkné žít tady.“ Málem dodala „tenhle rok“, ale s Billem nechtěli, by si lidé mysleli, že jsou tu dočasně. Fakt, že si to tu chtějí jeden rok vyzkoušet, si hodlali ponechat pro sebe.

	Po asi hodinové rozmluvě se Gretchen s lítostí zvedla. „Radši už půjdu. Své dva nejmladší jsem nechala u sousedky a touhle dobou už jí nejspíš zbourali barák.

	Brzy se u vás zase zastavím. A někdy zaskočte vy k nám. Všichni vědí, kde bydlím. Stačí se zeptat,“ poradila Jenny a vřele ji objala.

	„Budete mi muset osvěžit, kdo s kým tady spí,“ zasmála se Jenny, když ji vyprovázela ke kuchyňským dveřím. „A děkuju za koláčky a dort. Manžel bude nadšený.“ I jeho považovala Gretchen za milého člověka. Líbili se jí oba dva. Zdáli se upřímní, spořádaní a srdeční, a zvlášť na ni zapůsobilo, že opustili New York.

	Gretchen zamávala a nastoupila do starého pick-upu, který podle jejích slov manžel zrenovoval. Když živili pět dětí, nemohli si dopřát moc luxusu, i když tvrdila, že si Eddy v garáži vede dobře.

	Byla to příjemná návštěva a k velkému Jennyinu překvapení následovaly ten den ještě dvě další – starší žena, která říkala, že je učitelka ve výslužbě, a mladá žena něco přes dvacet s miminkem v kočárku a batoletem v náručí. Učitelka přinesla citrónový koláč a mladá maminka se zastavila jenom pozdravit. Jenny si všimla, že má na tváři ošklivou modřinu. Prý spadla z koně. Jenny odhadovala, že jí nebude víc než dvacet pět, a už prý má čtyři děti. Nezdržela se dlouho, zdála se plachá a nervózní, ale bylo vidět, že se moc touží s Jenny seznámit. Mladá maminka se jmenovala Debbie a Jenny v ní shledávala něco velice dojemného. Zdála se tak zranitelná, že by ji Jenny nejradši stiskla v náruči. Místo toho si jen chvilku popovídaly a Jenny si pohrála s malou holčičkou, aby ji zabavila, než Debbie nakojí miminko. Když ho zase uložila do kočárku, rozloučila se.

	Jenny o Debbii přemýšlela, když v obývacím pokoji věšela fotografii a Bill se vrátil na oběd. Dopoledne tak Jenny uteklo jako voda.

	„To je pěkné,“ obdivoval Bill její práci. „Co jsi dělala celé dopoledne?“ zajímal se.

	„Bavila jsem se,“ odpověděla Jenny spokojeně. Chtěla se seznámit s místními lidmi a členy Billova sboru. Každý, koho zatím poznala, byl milý a srdečný. „Pořád se tu někdo zastavuje a nosí nám něco k jídlu. Poznala jsem ženu jménem Gretchen Marcusová. Má pět dětí a její manžel Eddy vlastní v Moose autoopravnu. A učitelka na penzi paní Ellen nám přinesla citrónový koláč. Gretchen přinesla rozinkové koláče a čokoládový dort. A mladá Debbie Blackmanová přišla se svými dvěma dětmi. Na tváři měla ošklivou modřinu od pádu z koně. Podle Gretchen to vypadá, že polovička města jsou alkoholici,“ rozdělila se Jenny s Billem o nové informace. Billa to překvapilo. „A druhá polovina spí s manželem někoho jiného,“ hlásila.

	„No teda, vy jste toho stihly! Tohle mi nikdo nevyprávěl. Proč myslíš, že jsou alkoholici?“

	„Gretchen mi říkala, kdo moc pije a kdo má nějaký poměr. Moc jsem se v tom nevyznala. Vypadá to, že se v Moose děje spousta věcí.“ Jenny se na manžela usmála. Bylo zajímavé setkat se s těmi třemi ženami, zvlášť s Gretchen, která moc stála o její přátelství. Lišila se od Debbie, která byla příliš mladá a zdála se vylekaná, i od bývalé učitelky, která byla milá, ale ze starých časů. „Měl bys v kostele zorganizovat skupinu AA, anonymních alkoholiků,“ navrhla Jenny a ožila. „Gretchen říká, že nejbližší je v Jackson Hole, což je dlouhá cesta, zvlášť v zimě. Možná bysme mohli rozjet i skupinu Al-Anon sdružující přátele a příbuzné alkoholiků.“

	„Už mluvíš jako správná žena faráře,“ pochválil ji Bill a dal jí pusu. „Neudržím s tebou krok. Pokud chceš začít se skupinkou anonymních alkoholiků, prosím. Jen když ti to bude dělat radost. Nemůže to být na škodu.“ Jennyina tvář pak zvážněla.

	„Myslím, že Debbie, ta žena se dvěma dětmi, je smutná a vystrašená. Řekla, že tu modřinu má od pádu z koně, ale když o tom mluvila, byla dost nervózní,“ svěřila se Jenny ustaraně.

	„Jen pomalu, miláčku,“ krotil ji Bill mírně. „Sotva jsme sem přijeli. Je hezké, že chceš lidem pomáhat a nabízet služby, ale nesmíme zasahovat do jejich života nebo se plést do toho, po čem nám nic není. Já je zatím vůbec neznám a oni neznají nás. Musíme postupovat zpočátku obezřetně.“ Jenže obezřetnost nepatřila k Jennyinu životnímu stylu. Zavolala po chvíli Azaye a požádala ji, aby sehnala a do Moose zaslala nějaké materiály o anonymních alkoholicích, jak zahájit práci takové skupinky a také skupinky sdružující lidi, kteří mají alkoholika ve své blízkosti a můžou sdílet své zkušenosti a poznatky o životě s ním. Azaya žasla nad všemi plány, které Jenny hodlá v Moose podniknout, a informovala ji, co je nového u jejích klientů. Ujistila ji, že v New Yorku je všechno v pořádku. Věci má pod kontrolou a Nelson už jí přišel několikrát vypomoct.

	Poobědvali sendviče a Bill šel vyřídit zmeškané hovory. Jedna členka sboru chtěla, aby navštívil jejího nemocného otce. Mladý pár žádal o přípravu k sňatku. Jeden starší pán zavolal jen tak a chtěl si popovídat. Zdál se osamělý. Nežádal Billa o návštěvu, ale Bill se nabídl, že za ním některý den v týdnu stejně zajede. Lidé ho potřebovali, což ho velice těšilo, a Jenny z něj měla radost. Nový sbor ho přijal dobře a lidé si ho oblíbili.

	Jenny mu připomněla, že odpoledne chtěla zajet do obchodního domu. Potřebovala nějaké věci do domu, kuchyňské potřeby, víc nábytku a víc ramínek. A taky byla zvědavá na místní obchody.

	„Tohle není Paříž ani New York,“ připomněl jí Bill, ale praktické věci měla Jenny taky ráda. A milovala železářství. Když do obchoďáku přijeli, ocitla se v sedmém nebi a procházela jedno oddělení za druhým. V knihkupectví potkali Claye Robertse. Jenny si chtěla koupit knihu o týraných ženách a domácím násilí a další o anonymních alkoholicích. Bill ji Clayovi představil a tomu se hned rozzářily oči. Když odešel, Jenny spiklenecky řekla k manželovi:

	„Má poměr s vdanou ženou z Cheyennu,“ a Bill se rozesmál.

	„To myslíš vážně? Přiletěla jsi včera. Jak můžeš něco takovýho vědět? A jak můžeš vědět, jestli je to pravda?“

	„Povídala to moje nová nejlepší kamarádka Gretchen. Zdá se, že tady na každýho něco ví,“ prohodila Jenny s nezbedným úsměvem.

	„Hlavně si dej pozor, aby takový věci nevykládala i o tobě.“

	„Ovšemže ne,“ ujistila ho Jenny, když zase nasedli do auta. Zastavili se v autobazaru, který zaregistrovali při výjezdu z města. Jenny se chtěla porozhlédnout. Potřebovala vlastní auto, ale neměla představu, jaké by si přála, dokud nezahlédla sytě žlutý pick-up značky Chevrolet z roku 1959. Byl ve výborném stavu, obchodník tvrdil, že motor je po generálce, a čalounění vypadalo jako nové. „Tohle je přesně to, co jsem chtěla,“ vydechla Jenny. Bylo to legrační a bláznivé i trošku výstřední. A prodejce už vůz vybavil zimními pneumatikami.

	„Měla by sis opatřit něco nového,“ radil jí Bill. „Nechci, abys jezdila ve dvacet let staré vykopávce. V zimě jsou tady hrozné cesty.“

	„Má to zimní gumy,“ ukázala mu Jenny. „Je to jen šestnáct let staré, ne dvacet. A ta barva se mi moc líbí.“ Bill nechápavě zavrtěl hlavou nad způsobem, jímž ženy vybírají auta, a Jenny vypsala šek ze svého vlastního účtu. Starý chevrolet stál směšnou částku. A koupit si něco takového bylo pro Jenny typické. Mělo to humor i styl, prostě něco jiného. Většina lidí by auto považovala za starý křáp. Ale když žlutý pick-up řídila Jenny, najednou se zdál veselý a šik. Bill chápal, proč si ho zamilovala. Jenny jela domů za Billem a zaparkovala před domem za jeho autem. Bill věděl, že jakmile začne jezdit ve žlutém pick-upu, rozkřikne se to po celém kraji. Jenny jako farářova manželka bude rozhodně nepřehlédnutelná, ale právě proto ji miloval. Ten den u večeře živě debatovali. Jenny měla spoustu nápadů, jak mu pomoct. A když ochutnávali všechny koláče, Jenny přišla s dalším nápadem.

	„Co kdybychom v neděli po shromáždění uspořádali pro všechny oběd?“

	„V domě?“ Bill se při té představě vylekal. Dům byl příliš malý, než aby se do něj vešlo celé shromáždění. Kromě toho, kdo by uklízel, až všichni odejdou? A v Moose ve Wyomingu nejsou žádní vyhlášení dodavatelé občerstvení jako v New Yorku.

	„Ne, v kostele. V suterénu je krásný velký sál. Byla jsem se tam podívat. Gretchen povídala, že tam pořádali společenská setkání. Bylo by pěkné se takhle se všemi seznámit. Řeknu každému, aby přinesl jedno jídlo. Pokud nebudou chtít přijít, nemusí. Ale pozvat je můžeme.“ Bill ji sledoval s očividným uspokojením. Jenny ihned zapadla do své role. Organizovala sborové obědy, rozjížděla anonymní alkoholiky a navazovala přátelství s místními ženami. A to odpoledne koupila i pár věcí, které dodaly domku šmrnc a spolu s tím, co přivezla z New Yorku, ho zútulnily a proměnily v pravý domov. Ať přišla Jenny kamkoli, všude se jí dařilo. Bill pozoroval, že Moose brzy pocítí pořádnou dávku jejího osobního kouzla. Zamlouvalo se mu to. Když jí naslouchal, pomyslel si: „Měj se na pozoru, Moose ve Wyomingu! Přichází Jenny!“
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	Jenny stačila druhý den obvolat celý sbor a povědět jim o obědě, který po nedělní bohoslužbě připravovala. Řekla jim, že se s Billem těší, až se s nimi všemi uvidí. Mnozí byli udivení, že se jim ozvala. Mluvila přitom velice přátelsky. Něco takového ještě nikdo předtím neudělal a určitě ne takhle brzo po svém příjezdu, ale Jenny nikdy s ničím neotálela. Bill viděl, že ve Wyomingu bude stejně vytížená jako předtím v New Yorku, a všechno to bude jemu ku pomoci. Jenom pár lidí zareagovalo nepříliš přívětivě. Většina oslovených z jejího seznamu to považovala za báječný nápad. Jenny použila seznam členů sboru a ve tři odpoledne byla s voláním hotová. Dokonce uvažovala, že by něco podobného mohli dělat každý měsíc.

	Několik žen, kterým zavolala, se jí zeptalo, zda má děti, a zklamalo je, že nemá. Ale Jenny myslela i na akce, které by se v kostele mohly pořádat pro mladé lidi, zvlášť teenagery, aby se nedostali na scestí. Měla milion bezvadných nápadů. Gretchen její telefonát nadchl, když Jenny v seznamu dospěla až k jejímu jménu, řekla, že to považuje za výborný nápad, a slíbila, že se koncem týdne zastaví a s přípravami jí pomůže. Domluvila s ní také, že nechá Eddyho zorganizovat úklidovou partu, protože oni vědí, kdo se k tomu nejlépe hodí, a sama nabídla své dva syny, dvanácti– a čtrnáctiletého. „Nemá smysl mít pět dětí, pokud je nezapřáhnete do práce,“ řekla rázně a zopakovala, že je to báječný nápad. Líbilo se jí, jak se Jenny chce zapojit do života sboru. Předchozí farář před rokem zemřel. Bylo mu hodně přes sedmdesát a už patnáct let byl vdovec. Všichni se shodovali, že potřebují mladšího faráře a jejich sbor potřebuje i ženskou ruku.

	Clay Roberts druhý den zavolal Billovi a pověděl mu, jak ho těší, co Jenny chystá, a slíbil, že na nedělní oběd přijde. Bill to oznámil Jenny a pak jízlivě poznamenal: „Ale neřekl jsem mu, aby s sebou vzal tu vdanou paní z Cheyennu, s níž má údajně poměr.“

	„Škoda,“ posmutněla Jenny, „to jsi měl. Ráda bych ji poznala.“

	„To si umím představit.“ Obrátil oči v sloup a objal ji. „Máš dost práce i tak, nemusíš prověřovat milostný život předsedy farní rady,“ prohodil s úsměvem.

	A druhý den doručila služba Federal Express materiály, které jí o skupinách anonymních alkoholiků a lidí kolem nich poslala Azaya na adresu „Patnáct mil severně od Moose, Wyoming“. K Jennyinu velkému překvapení to skutečně fungovalo. Zároveň dostala obálku se vzorky látek pro své klienty, aby je posoudila. Materiály o skupinách anonymních alkoholiků byly velice zajímavé. Našla v nich rady, jak skupinu založit, jaký zvolit její formát, nastavit pravidla a další doporučení. Účelem skupin AA je, aby účastníci přestali pít, a Al-Anon skupiny poskytují poradenství těm, kdo s alkoholiky žijí. Jak vidět, založení takové skupiny je překvapivě jednoduché. Potřebovali jenom někoho, kdo by schůzky vedl, a to by mohla být ona. Struktura schůzek byla daná. A časem může Jenny předat vedení skupiny AA vyléčenému alkoholikovi. Než takového budou mít, byla ochotná stanout v jejím čele sama, stejně jako ve vedení skupiny pro příbuzné alkoholiků. S Billovým svolením vyvěsila oznámení o obou schůzkách u vchodu do kostela, na vnitřní straně hlavních dveří, kde to lidem padne do oka. Jedno setkání nabízela v úterý večer, druhé ve čtvrtek. Protože neměla děti, mohla věnovat víc času aktivitám, které Billovi s vedením sboru pomůžou.

	Zavolala Gretchen a o obou skupinkách jí pověděla.

	„No výborně!“ pochválila ji Gretchen. „Pravděpodobně se napřed nikdo neukáže. Ale když vydržíte dost dlouho, pár úterních i čtvrtečních lidí začne přicházet. Tak to chodí. Já to znám, můj táta byl alkoholik a já jsem s mámou docházela na schůzky pro příbuzné alkoholiků. Otec sám nikdy na žádné setkání anonymních alkoholiků nedorazil. Umřel v pětačtyřiceti na cirhózu. Některé schůzky pro příbuzné můžu vést, kdybyste chtěla, pokud se ovšem Eddy nezdrží dlouho v práci a pomůže mi s dětma.“ Jenny už věděla, že mají pěkný vztah, a podle toho, co Gretchen povídala, byl Eddy slušný člověk.

	„To bych moc ráda,“ zajásala Jenny, vděčná za pomoc své nové přítelkyně a hojné informace, které jí poskytla. „Co víte mimochodem o Debbii Blackmanové? Zastavila se u mě ten den, co jste přišla vy. Měla na tváři ošklivou modřinu. Dělala jsem si o ni starost. Připadala mi plachá a vystrašená.“

	„Její manžel Tony je ožrala. Nepřekvapilo by mě, kdyby ji zmlátil. Byl to mladistvý delikvent, zavřeli ho několikrát za řízení v opilosti a často se porval v hospodě. Debbie je o dost mladší než já, takže ji moc neznám.“

	„Vypadá na milé děvče. Připadala mi nervózní. Tuším, že říkala, že má čtyři děti.“

	„Vídám ji ve městě, ale vlastně se spolu nebavíme. Její asi pětadvacet. Je to ještě mladá holka. Než se vdala, dělala servírku v kavárně. Její manžel by nejspíš potřeboval vaši službu anonymních alkoholiků. A jí by neuškodil seminář pro příbuzné. Mně a mámě to fakticky pomohlo.“

	„Možná bysme mohli dát dohromady i skupinu pro týrané ženy,“ navrhla Jenny zamyšleně. „Je tady dost takových případů?“

	„Pár jich je. Souvisí to s pitím. Pokud dostanete chlapy do anonymních alkoholiků, přestanou své ženy mlátit. Nebo pokud ty ženy přijdou do setkání pro příbuzné alkoholiků. A pak je tu dost ženských, které pijou samy. Když tady v zimě všechno zapadne sněhem, lidi se nudí. Páří se jako králíci a o víkendech se ožírají. Tady se moc kulturních aktivit nekoná,“ informovala ji Gretchen. „Žádnej balet, žádná symfonie, žádná opera, žádný divadlo. Jen sex, chlast a televize.“ Obě se tomu zasmály, přestože téma týrání je vážná věc. Jenny si neuměla představit, jak může být tenhle jev rozšířený.

	Dojalo ji, když se v pátek ráno Debbie znovu zastavila, tentokrát jen s miminkem. Byl teplý den, na sobě měla tričko a péřovou bundu a Jenny si všimla, že na paži má čerstvou modřinu. Tentokrát nic nevysvětlovala a Jenny se tvářila, že si nevšimla. Měla radost, že se Debbie neostýchala znovu zajít. Zdálo se, že je na Jenny zvědavá a je jí tak trochu okouzlená. A nejspíš se cítí v bezpečí, když sedí v její kuchyni, klábosí o všem možném a kojí svého chlapečka. Byly mu čtyři měsíce. Debbie řekla, že už nechce znova otěhotnět. Čtyři děti je maximum, co může zvládnout. O manželovi neřekla ani slovo kromě toho, že spolu chodili na střední školu a vzali se, hned jak po maturitě otěhotněla. Bylo jí teď čtyřiadvacet a nejstaršímu synovi bylo šest let. Dalším dětem byly čtyři a dva roky a pak přišel ten nejmladší.

	„Vy nechcete děti?“ zeptala se Debbie Jenny se zájmem, ale vypadala přitom, jako když má strach, aby se jí nedotkla.

	„Ale chci,“ odpověděla Jenny tiše. „Trvalo dlouho, než jsem otěhotněla, a před dvěma měsíci jsem měla mimoděložní těhotenství. Bylo to dost ošklivé. Tak jsme si říkali, že pár měsíců počkáme, než se o to pokusíme znovu.“ Neřekla, že to byl jeden z důvodů, proč se rozhodli k odchodu do Wyomingu. Za lepším, klidnějším životem, aby mohla snáz otěhotnět.

	„To je smůla. Je mi to líto,“ soucítila s ní Debbie a chovala spící miminko, které jí usnulo u prsu. Sama vypadala jako dítě a ta modřina na ruce byla ošklivá. Jenny doufala, že v tom zhmoždění by mohla rozpoznat stisk ruky, ale nebyla si jistá. Nechtěla se Debbie ptát, vylekat ji a odradit od dalších návštěv. Chtěla s ní navázat přátelství a pak se uvidí, zda jí může pomoct. Modřina na obličeji se ztrácela, ale Jenny poznala, že si ji Debbie pečlivě překrývá mejkapem. Zato modřina na ruce byla čerstvá a zřetelná. Jenny překvapilo, že si Debbie vzala krátký rukáv. Jejím modřinám tady asi nikdo nevěnoval pozornost a všem to bylo jedno.

	Ještě chvíli si povídaly a pak se Debbie měla k odchodu. Jenny jí připomněla oběd po nedělním shromáždění a Debbii to uvedlo do rozpaků.

	„Manžel nerad vidí, když jdu do kostela. Myslí si, že je to pitomost. Chodím tam, jenom když on někam vyrazí s kamarády. Ale Tony o nedělích dlouho vyspává.“

	„Pomáhá vám s dětmi?“

	Debbie napřed neodpověděla a pak zavrtěla hlavou. „Ne. Tony pracuje dlouho do noci. Dělá výčepního v jednom baru ve městě.“ Jenny si pomyslela, že to je pro opilce či notorika skvělá práce. „Chodí domů až v půl třetí ráno, proto dlouho spí. Nesnáší, když ho děti budí, tak je po ránu beru pryč. Očekává, že odpoledne budu doma, abych mu udělala večeři, než půjde do práce. Někdy je to s dětma k zbláznění.“ Vzhledem k věku dětí si to Jenny dokázala představit, zvlášť když jí manžel nepomůže. „Máma někdy přijde vypomoct, ale moje sestra tady ve městě má tři děti a je o dva roky mladší než já, tak je máma pořád v jednom kole, u mě nebo u ní. A další sestru mám v Cheyennu.“ Debbie se plaše usmála, uložila chlapečka do autosedačky a nesla ho do auta. Jenny šla vedle ní. Debbie řekla, že když manžel spí, bere si jeho auto. Ale když je vzhůru, nemá se s dětmi jak dopravit. A pak se zasmála, když uviděla Jennyino nové auto.

	„Kde jste to vzala?“

	„Předevčírem v bazaru,“ rozzářila se Jenny. „Moc se mi líbí. Vím, že je to trochu bláznivé, ale beru to jako legraci. Kdybyste potřebovala někam zavézt, zavolejte, ale je tam místo jen pro jednu dětskou sedačku.“ Mohla by ji svézt jenom s jedním dítětem, ale možná by jí pomohlo i tohle, kdyby někdo pohlídal ostatní děti, třeba maminka. „Pokuste se v neděli přijít,“ dodávala jí Jenny odvahy. „Přiveďte manžela nebo maminku a děti. I sestru. Každý by měl přinést jedno jídlo, ale určitě bude dost pro všechny. Bude veselo.“ Aspoň doufala, že bude. Debbie vypadala, že by jí prospěla troška rozptýlení. Zdála se unavená a neupravená, nalakované nehty měla oprýskané a vlasy mastné. Neměla čas sama na sebe a Jenny jí na očích viděla, že je něco v nepořádku, i když sama si nestěžovala. Jenny jí neprozradila nic o skupince na pomoc týraným ženám, o níž uvažovala. Nechtěla, aby Debbie věděla, že si to domyslela. A třeba se mýlí.

	Debbie jí na odjezdu zamávala a Jenny se pohroužená do myšlenek vrátila do domu. Za pár minut dorazil na oběd Bill.

	„Všichni mluví o tvém nedělním obědě po shromáždění,“ prohodil spokojeně. Díky Jenny byl jejich vstup do zdejší komunity nepřehlédnutelný. Bill sám se už celé týdny snažil všechny osobně poznat. Společně tvořili výkonný tým. Jenny byla zkrátka taková. Pár dní po příjezdu už se zdálo, jako by tu žila celé měsíce. Bill si v kostele povšiml vývěsek s pozváním na schůzku anonymních alkoholiků i jejich příbuzných a souhlasil s tím. Jenny se snažila pomáhat, kde se jen dalo.

	U oběda mu vyprávěla o Debbii. Bill se tvářil chápavě, ale upozornil ji, aby byla opatrná. „Nech ji, aby se ti svěřila sama, Jenny. Pokud si její manžel domyslí, že na něj máš políčeno, může jí ublížit.“

	„Myslím, že už se stalo,“ odpověděla Jenny rázně. Nevěřila Debbiině historce o pádu z koně.

	„Může ji zmlátit ještě víc. Děláš dobře, že ji necháš chodit k nám. Domácí násilí je nebezpečná věc.“ Jenny přikývla a věřila jeho slovům. Bill během praxe na studiích poskytoval poradenství týraným ženám a věděl, jaké riziko jim hrozí. Dvě z žen, kterým dělal poradce, byly později zavražděny. Proto měl zdravý respekt před nebezpečím, které jim může ze strany jejich mužů hrozit.

	Jenny strávila sobotu úklidem kostelního společenského sálu a připravovala dlouhé stoly, na které můžou lidi dávat donesené jídlo. U dalších stolů pak zasednou k jídlu. Přinesla vysoké štůsky papírových talířů, kelímků a příborů na jedno použití. Včetně papírových ubrousků měli všechno, co potřebovali. V sobotu večer dokončila všechny přípravy.

	V neděli Jenny s nadšením poslouchala Billovo kázání. Vybral si téma vděčnosti. Dokážeme-li být vděční za malé věci, místo abychom naříkali nad těmi velkými, může to proměnit celý náš život. A dal k dobru několik příkladů z vlastního života. A stejně jako svou prostotou a silou poselství okouzlila lidi jeho první tři kázání před Jennyiným příjezdem, zapůsobilo na ně i tohle. Lidé obdivovali Billovu skromnost i velké pochopení pro ostatní. Byl inteligentní, soucitný, laskavý a hluboce oddaný své víře. Muž, který svou víru nejen kázal, ale také žil.

	Jakmile bohoslužba skončila, lidé sešli do suterénu, kam předtím už donesli jídlo. Ten den byl kostel nabitý a lidé se těšili na oběd. Společenský sál s dlouhými stoly se proměnil v hodovní síň. Gretchen přišla, když Jenny už měla polovičku všech úkolů za sebou. „Klobouk dolů, paní Sweetová,“ spustila s neskrývaným obdivem v očích, „váš oběd se setkal s nadšenou odezvou. A všechny ženské z města se zamilovaly do vašeho manžela. Je to moc pěkný mužský.“

	„Ano, to je,“ pohlédla Jenny přes sál na Billa. „A je jenom můj.“

	„Vás si taky zamilovali,“ ujistila ji Gretchen. „Tohle byl báječný nápad. Nechápu, proč jsme to nikdy předtím nedělali.“

	„Někdy to chce pohled zvenčí, aby člověk viděl, co je docela zřejmé. Myslím, že bychom v tom mohli pokračovat každou první neděli v měsíci.“

	„Jsem pro návrh,“ prohlásila Gretchen a nespustila oči ze svých pěti ratolestí, které pobíhaly v početném houfu ostatních dětí. „Vidím tu dneska lidi, kteří do kostela nezavítali celá léta. Oblíbili si Billa, a pokud je k tomu ještě nakrmíte, nemá to chybu. Třeba bysme mohli uspořádat i večery s bingem,“ zamyslela se Gretchen.

	„A skupinku pro týrané ženy,“ dodala tiše Jenny a Gretchen přikývla. Ačkoli všechno mohlo být úplně jinak a jejich cesty se vůbec nemusely protnout, Jenny cítila, že má novou kamarádku. Obě ženy si rozuměly, ačkoli doposud žily každá naprosto jinak. Gretchen naučila Jenny hodně o jejich novém domově. Jak sem zapadnout, kdo je kdo a jak co funguje. Jenny by chtěla udělat spoustu věcí. A to se Gretchen líbilo. Už takhle vdechla do Moose nový život, což bylo velice zapotřebí.

	Oběd byl téměř u konce, když se objevila Debbie se všemi čtyřmi dětmi. Řekla, že Tony odejel s kamarády a oni sem přišli pěšky. Na děti to byla dlouhá cesta, a tak Jenny všem pěti nandala plné talíře a posadila se k nim, aby si s Debbií popovídala, zatímco budou jíst. Dětem dala hamburgery a Debbii snesla na talíř všemožné pochoutky. Zdejší strava byla prostá, ale v Moose žila spousta dobrých kuchařek. Jenny si dnešního oběda sama moc užila. A Bill si dal záležet na tom, aby se pozdravil s každým, kdo přišel, a prohodil s ním pár slov. Potkal spoustu nových lidí, které v uplynulém měsíci ještě nepoznal. Přišlo i několik lidí, které navštívil u nich doma včetně Timmieho, od něhož měl pejska, jeho sestřičky a tety.

	„Připadám si jako Jack Kennedy, když si vzal Jackii,“ prohlásil Bill a usmíval se na Jenny. „Nedělám si žádné iluze. Myslím, že sem všichni přišli kvůli tobě. Já jsem ten chlapík, co přišel do Moose ve Wyomingu s Jenny Sweetovou. Ale ať lidi projdou těmito dveřmi z jakýchkoli důvodů, já jsem spokojený. To ostatní už je na Bohu. Jako volavka můžeš fungovat, kdy budeš chtít.“

	„Ráda vyhovím,“ slíbila Jenny, když si Debbie šla popovídat s kamarádkami, které od střední školy neviděla. Smála se, něco vykládala a dobře se bavila, stejně tak jako všichni ostatní.

	Nakonec Jenny stála s Billem ve dveřích a při odchodu všem děkovala za účast. Potěšilo ji, že vidí Debbii spokojenou a veselou. Sama prohlásila, že se jí tu moc líbilo, a očividně to myslela upřímně. Ačkoli tvrdila, že nejsou častými návštěvníky kostela, byla tu jako doma.

	Po čtvrté hodině se pustili do úklidu. Úklidovou partu tvořil Bill s Jenny, Gretchen s Eddym a dvěma dětmi, tři ženy a dva středoškoláci. Do pořádku všechno uvedli velice rychle.

	Ten večer Bill Jenny znovu poděkoval za všechno, co udělala.

	„Stává se z tebe dokonalá paní farářova,“ pochválil ji a Jenny se rozzářila.

	 

	Rozjet skupinku anonymních alkoholiků a druhou pro jejich rodinné příslušníky bylo náročnější než uspořádat sborový oběd. Nikdo si nepřál být považován za alkoholika nebo osobu, která s alkoholikem žije, a tak nějaký čas trvalo, než se lidé na schůzkách začali objevovat. První týden nepřišel nikdo a Bill se o existenci skupinek taktně zmínil příští neděli z kazatelny. A tentokrát na skupinku pro příbuzné dorazily dvě ženy a přišla i Gretchen, aby se podělila o své zkušenosti s otcem. Chtěla Jenny v začátku pomoct skupinku nastartovat. Jenny tato setkání pořádala na faře, která byla maličká a útulná a bylo tu dost židlí, kdyby přišlo víc lidí.

	Za další dva týdny přišla jedna žena na schůzku anonymních alkoholiků, ale muž žádný. Nicméně počinek tu byl a Jenny spustila program jenom pro ni. Žena, která přišla, přiznala, že hodně pije od doby, co jí před dvěma roky umřel manžel. Její už dospělé děti navrhovaly, aby se přidala k nějaké skupině anonymních alkoholiků, protože je v poslední době několikrát uvedla do nepříjemné situace, když se při rodinných oslavách opila. Na té poslední se při večeři opila do němoty a chtěla nějakou radu, než to udělá o Díkůvzdání znova. Jenny ji pochválila, že bylo moudré přijít, a udělala jí tím radost. Identifikovala se pouze jako Mary, jelikož anonymita je základní podmínkou celého programu, aby se lidé ve skupinách cítili bezpečně. Jenny věděla, že jim musí pokaždé na konci setkání připomenout, aby nikde neříkali, koho tu viděli ani co bylo řečeno.

	Koncem týdne strávili Bill a Jenny doma v kuchyni tiché Díkůvzdání. Dostali několik pozvání, ale nechtěli někoho urazit tím, že by přijali pozvání od jiného, proto usoudili, že bude nejrozumnější, když zůstanou doma, a opravdu se jim to vydařilo. Jenny udělala kuřátko se vší tradiční oblohou. Když po vynikající večeři vstávali od stolu, měli pocit, že prasknou. Zavolali Jennyině matce do Filadelfie, která měla v plánu strávit slavnostní večer u přátel. Po Jenny se jí stýskalo, ale měla radost ze všech novinek. Jenny vyprávěla matce o všem, co v uplynulých týdnech udělala. Teprve když jí to vypočítávala, uvědomila si, kolik toho dokázala. S Billem měli v Moose napilno. Bill navštěvoval lidi, radil jim v jejich problémech, připravoval kázání a snažil se každému, kdo za ním zašel, návštěvu oplatit. Překvapilo ho, kolik ze svých farníků musí navštěvovat na svém vypůjčeném koni. Spousta jich bydlela daleko od hlavních cest a v zimě zůstávali na několik měsíců odříznuti od světa sněhem. V malé stodole za kostelem našel Bill staré saně, do nichž se dal zapřáhnout kůň, a pokud k tomu bude Navaho svolný, chtěl je v zimě využít. Doufal, že si Navaho dá říct. Saně byly velice malebné.

	Než se nadáli, uteklo to jako voda a nadešly Vánoce. Jenny opět zorganizovala vánoční sborový oběd a také veřejný prodej domácího pečivá, aby pro kostel získali nějaké peníze. Po Díkůvzdání návštěvnost skupinky anonymních alkoholiků i skupinky pro jejich blízké vzrostla. Lidé, kteří o Díkůvzdání v opilosti ztropili něco nepěkného, se obrátili na skupinu anonymních alkoholiků, a ti, kteří tím byli nějak postiženi, šli do skupiny pro jejich blízké. Ve sboru se o obou skupinkách hodně mluvilo a Bill pokaždé zdůrazňoval, jak je důležité zachovat anonymitu všech zúčastněných. Lidé překvapivě dokázali neklevetit o tom, koho tam viděli. Do Vánoc se obě skupinky rozrostly a návštěvnost byla slušná. Jenny přesunula tato setkání do jejich obývacího pokoje, aby měli místo pro více účastníků. Po necelých dvou měsících jim byla fara malá. Bill tomu nemohl uvěřit. A Jenny si do nového roku vytkla za úkol založit skupinku pro týrané ženy, ovšem těsně před Vánocemi dostala od dvou dospívajících dívek neobvyklou žádost. Po nedělní škole se s ní před odchodem z kostela daly do řeči. Svěřily se jí, že se jim líbí, jak se líčí a jak se obléká, a zajímalo by je, zda by neuspořádala nějaký kurz, kde by je naučila, jak na to, aby vypadaly tak jako ona. Vysvětlily, že mají kamarádky, které by se k nim rády přidaly. Jenny se stala jejich novým vzorem. Zaskočilo ji to a zároveň jí to polichotilo, ale jelikož tohle téma bylo svou podstatou mnohem světštější, zeptala se Billa, co si o tom myslí. A k jejímu údivu se Billovi ten nápad zalíbil.

	„Ale nemá to žádný náboženský základ,“ namítla trochu ustaraně, ale Bill se toho nebál.

	„Co na tom? Jsi farářova manželka – můžeš je naučit, jak se nalíčit, a můžeš přitom mluvit o životních hodnotách, o drogách a sexu a všech věcech, které je v současné době zajímají. Je to skvělý způsob, jak zdejší mládež přivést do kostela!“ Plně se za tenhle projekt postavil a Jenny kontaktovala obě dívky, které ji oslovily. Slíbila jim, že po Novém roce je bude čekat u sebe doma. Navrhla páteční odpoledne hned po škole. To nijak nezasáhne do jejich víkendových aktivit, domácích prací ani úkolů a rodiče zřejmě nebudou mít nic proti. Děvčatům to vyhovovalo. Bylo jim čtrnáct a patnáct a jejich kamarádky byly ve zhruba stejném věku, ale jedna znala ještě mladší dívku, která chtěla přijít taky. Jenny souhlasila. Bill dobře předpokládal, že tuhle skupinku stojí za to založit.

	Než ji Jenny zahájila, poprosila Azayu o zaslání několika knih o líčení, jelikož Jenny se malovala jen velice střídmě a sama nikdy nikoho nelíčila, i když viděla spousty modelek, jak je připravují na fotografování, jak ve své současné práci, tak když pracovala v časopise Vogue. Azaya slíbila, že řekne Nelsonovi, aby jí zaslal nějaké vzorky kosmetiky, a byla ohromená, nikoli však překvapená tím, do čeho všeho se Jenny pouští. A Jenny s úlevou vyslechla Azayino ujištění, že si nikdo z klientů nestěžuje. Jenny jim stejně jednu týdně volala, čistě pro udržení kontaktů. Když se vyskytl problém, mluvili spolu častěji. Doposud se spolupráce na dálku dařila, Azaya a Nelson vycházeli všem vstříc a nezdálo se, že by se na tom mohlo něco změnit.

	 

	Den před Štědrým dnem uspořádal Bill zvláštní bohoslužby s koledami a na Štědrý večer konal půlnoční shromáždění, které mělo velikou návštěvu. Na Boží hod spolu s Jenny navštívil mnoho lidí ze sboru, zvlášť staré a nemocné. Sváteční den se jim velice vydařil. Večer si popřáli veselé Vánoce a vyměnili si dárky. Dohodli se, že všechny letošní dárky pořídí ve zdejším obchodním středisku. Bill jí koupil novou teplou bundu, kovbojský klobouk a krásné černé kovbojské boty z ještěrčí kůže a k nim stejný pásek a dvě veliké hrací kostky pro štěstí k zavěšení v jejím žlutém autě. Jenny mu vybrala kovbojské boty velice podobné těm, které dostala od něj, dva teplé svetry, aby měl v čem navštěvovat své farníky, fotoaparát, který si přál, jezdecké rukavice a černý kovbojský klobouk, přesně takový, jaký měl Clay. Obdivoval ho u něj a jemu samotnému velice slušel. Gusovi koupili nový obojek, protože rostl přímo před očima. Timmie za ním několikrát přišel na návštěvu, několikrát se jel s Billem projet a stali se z nich dobří kamarádi. Timmie se těšil z mužské společnosti a přiznal Billovi, že mu moc chybí táta.

	Jenny i Billovi se ve Wyomingu líbilo a na Boží hod ještě zatelefonovali Jennyině matce a Tomovi. Jejich starý život se zdál celé světelné roky daleko a nemohli uvěřit, že tu je Bill teprve tři měsíce a Jenny dva. Když se koncem ledna vrátila do New Yorku na módní přehlídky, připadala si jako na jiné planetě. S ulehčením však pozorovala, že si klienti vedou dobře. Všichni ji rádi opět viděli a byli vděční, že se vrátila, aby jim s přípravou přehlídek pomohla. Jejich rozhodnutí s nimi často telefonicky konzultovala, a když přijela do New Yorku, ihned se zadaptovala. Za asistence Azayi jim na dálku pomáhala i s výběrem modelek, které na jejich přehlídce vyjdou na molo. A klientům se dobře spolupracovalo i s Azayou. Jenny jí poskytla skvělou průpravu a dívka dokázala sama přijít s vynikajícími nápady.

	Jenny se ráda vrátila z New Yorku do Moose, kde jí všichni tvrdili, že ji moc postrádali, když byla pryč, zvlášť Gretchen. Jenny jí přivezla nějaké oblečení, které jí ohromně padlo, a náramek, který se jí líbil. Gretchen byla nadšená, že má novou módu z New Yorku.

	Hned po návratu do Moose zahájila Jenny práci páteční odpolední skupinky pro dospívající dívky. Byla to větší legrace, než si představovala. Děvčata byla upřímná a otevřeně mluvila o tom, co je trápí. Chtěly se od ní naučit víc než jen jak se namalovat – chtěly se dozvědět něco o módě a stylu. A nakonec dospěly k rozpravám o chlapcích, sexu a drogách, antikoncepci a o tom, jak vycházet s rodiči. Některé z nich plánovaly vysokou školu a odchod z Wyomingu, zatímco jiné se děsily toho, že by měly opustit rodný kraj, v němž vyrostly. A každý týden se k nim přidalo pár dalších děvčat.

	Do měsíce čítala tahle skupinka patnáct dívek a v únoru se zvětšila natolik, že je Jenny rozdělila na dvě skupiny a žasla, jak dobře vypadaly a kolik se toho od ní naučily. Zdály se čistší a upravenější, měly lepší účes, pečovaly o nehty, nepadaly na sebe zbytečně moc mejkapu a pochopily podstatu jednoduchého oblékání. Líčidla jim Jenny koupila sama a vyrazila s nimi do obchodu na nákupy. Děvčata vypadala krásně a svěže, že to zapůsobilo dokonce i na rodiče. Stejně tak žasl Bill. Jenny to s nimi moc pěkně uměla a holky ji milovaly.

	Na Valentýna, když se vrátila z New Yorku, ji dívky překvapily a uspořádaly pro ni oslavu, kterou chtěly dát najevo, jak si jí váží. Upekly koláčky s jejími iniciálami a nechaly vyrobit tričko, na němž byl portrét jejich skupinky uprostřed velikého srdíčka. Říkaly si „Jennyina děvčata“ a patřit k nim, to v Moose něco znamenalo.

	V únoru zahájila Jenny pod záštitou organizace Domácí násilí anonymně také práci skupiny pro týrané ženy. A jako ostatní setkání i tohle se konalo u ní doma. A stejně jako s anonymními alkoholiky i tady trvalo, než někdo přišel. Ale věc se rychle rozkřikla a koncem února už v pondělí večer měla v obývacím pokoji šest žen. Manželům řekly, že jdou do kostela na kurz vyšívání. A všechny o skupince mluvily jako o skupince vyšívaček. Ale ženy ve městě věděly, o co jde. Tohle byl tajný kód, který jim umožňoval, aby o věci mohly mezi sebou mluvit. Jenny zamrzelo, že se nikdy neobjevila Debbie. Promluvila o tom s ní, ale Debbie tvrdila, že by ji manžel zabil, kdyby se to domákl, takže to nechce pokoušet. Mezitím ji Jenny několikrát viděla s podlitinou pod okem a modřinami. Debbie už nepředstírala, že narazila do dveří nebo spadla z koně. Obě věděly, jak k těm šrámům přišla. Manžel Tony ji zmlátil, kdykoli se opil, nebo ho rozzlobily děti svým křikem, nebo ho vzbudily, což se stávalo často. Ale Debbie od něj neodešla. Bála se jeho reakce, kdyby se toho odvážila. Obě její sestry žily mimo město, takže ji k sobě se čtyřmi dětmi vzít nemohly. A historie se opakovala. Její matku tloukl manžel alkoholik až do své smrti. Debbie měla tenhle obrázek před očima, když vyrůstala, a nabyla dojmu, že jejím osudem je být ztlučená, kdykoli si manžel zamane. Neměla peníze ani práci, neměla kam jít a musela by s sebou vzít čtyři děti. Její život ve čtyřiadvaceti letech skončil ve slepé uličce. Jenny lámalo srdce, když ji viděla, často o tom mluvila s Billem, ale báli se do situace zasahovat, aby ji nezhoršili.

	Hned po svátém Valentýnu Jenny zjistila, že je těhotná. Oba s Billem zajásali, ale tentokrát byli velice opatrní. Báli se přílišného nadšení pro případ, že by o miminko opět přišli. Svěřili se její matce a Gretchen, jinak nikomu. Jenny dál vedla všechny svoje skupinky a cítila se dobře. Navštívila lékaře v Jackson Hole a ten byl s dosavadním vývojem spokojen. Ujistil ji, že se určitě nejedná o další mimoděložní těhotenství. Ale jedno klidné březnové nedělní odpoledne, když se Jenny, v osmém týdnu těhotenství, s Billem dívala na televizi, dostala bolesti. Šla na záchod a zjistila, že krvácí. Do pokoje se vrátila v slzách.

	„Co se stalo?“ vylekal se Bill a ihned si vzpomněl, k čemu došlo posledně. Ale tohle bylo jiné. Jenny zavolala svému lékaři a ten jí řekl, ať ihned přijede. Přijal ji do nemocnice, aby byla pod dohledem, a Bill zůstal s ní. Držel ji za ruku a mluvil na ni celou noc, zatímco bolesti se stupňovaly a přešly v kontrakce. Ráno potratila, nezvladatelně vzlykala a Bill ji objímal. Tentokrát ho nechali u ní. Neocitla se v ohrožení života, ale o dítě přišla. Provedli kyretáž a domů do Moose se Jenny vrátila hluboce sklíčená. Lékař jí vysvětlil, že některé ženy jsou schopné otěhotnět, ale ne donosit dítě až do termínu. Jenny může být jednou z nich. Těžko říct. Poradil jim, že by měli zvážit adopci, což ani jeden z nich nechtěl. Na něco takového nebyli připraveni.

	„Tohle není konec světa, Jenny,“ konejšil ji Bill. Byl stejně zoufalý jako ona, že přišli o další dítě, ale cítil vděčnost, že tentokrát nešlo Jenny o život. Jenže prožila dva potraty během šesti měsíců a dolehla na ni těžká deprese. Gretchen převzala ten večer její skupinku pro týrané ženy a po jejím skončení se na Jenny přišla nahoru podívat. Ženy ze skupiny ji litovaly, když slyšely, že je nemocná, ovšem nevěděly, co jí je. Gretchen se v ložnici posadila k Jenny na postel.

	„Je mi to líto, Jenny. Život je hrozně nespravedlivej. Polovička ženských v tomhle městě se vdávala, protože musely, ale dítě nechtěly. A pak někdo jako ty po dítěti tak zoufale touží, ale mít ho nemůže.“ Gretchen si na sebe vzala jeden z kalhotových kostýmů, které jí Jenny přivezla z New Yorku. Moc jí slušel. Jenny sama proměňovala ženy z Moose jen tím, kdo byla. „Co kdybyste s Billem zkusili adopci? Vždycky ještě můžete mít svoje vlastní dítě, půjde-li to. Může to uvolnit napětí. Často jsem slýchala o lidech, kteří se dočkali vlastního dítěte poté, co nějaké adoptovali.“

	„Já bych ho nejspíš nedonosila,“ podotkla Jenny smutně.

	„Hodně děvčat tady z okolí končí v Alpine v ústavu u Panny Marie a dává svoje děti k adopci,“ řekla Gretchen tiše. „Mohla by sis s nima promluvit.“

	Jenny to s Billem probírala. Nevěděla jistě, co si o adopci myslet, ale nechtěla strávit zbytek života bez dětí. Když Gretchen odešla, řekla Jenny Billovi o ústavu u Panny Marie, který slouží jako útočiště neprovdaným mladým matkám. Gretchen povídala, že některá děvčata, která tam šla porodit, měla dvanáct, třináct let. Jenny to připadalo tragické. Připomnělo jí to, že na své skupince pro dospívající dívky chtěla znovu mluvit o plánovaném rodičovství. Několik z nich už bralo antikoncepci. Nechtěla, aby některá z nich skončila u Panny Marie.

	S Billem ten večer usoudili, že na nějaké zásadní rozhodnutí je příliš brzy. Ještě úplně nevzdali snahu o vlastní dítě a Jenny to chtěla zkusit znova. Jenže tentokrát se nepřepínala, nebyla ve stresu ani přepracovaná. Potratila úplně bezdůvodně. Aspoň to nebylo tak traumatické jako mimoděložní těhotenství a také získala jistotu, že i s jedním vaječníkem a jedním vejcovodem může znovu otěhotnět. Jenom nebyla schopná donosit plod do termínu.

	Gretchen za ni převzala tenhle týden všechny její skupiny a Jenny zůstala v posteli. Nebylo to sice ze zdravotního důvodu, ale překonávala velkou depresi. V pátek konečně vstala, aby vedla skupinu svých dospívajících děvčat. Nechtěla je zklamat. Měla pro ně nějaký nový mejkap, spoustu časopisů a knížku, o níž si s nimi chtěla povídat. Probraly spoustu věcí a Jenny znovu nanesla téma kontroly porodnosti. Připomněla jim, aby byly upřímné samy k sobě ohledně toho, co dělají, a nevěřily slepé náhodě ani neužívaly jako ochranu fáze měsíce. Pokud mají sex, potřebují užívat antikoncepci. Všechna děvčata s jejími slovy souhlasila.

	Dívka, kterou tak dobře neznala, se po skupince ještě zdržela na slovíčko. Jmenovala se Lucy a bylo jí čtrnáct. Navštěvovala první ročník střední školy a během skupinky se několikrát zmínila o tom, že si nerozumí s matkou a že její otec maminku bije, když se opije.

	Jenny by ráda dostala její matku do skupiny pro příbuzné alkoholiků nebo do skupiny pro týrané ženy, ale doposud se s ní neseznámila, takže jí to nemohla navrhnout. Myslela, že s ní Lucy chce mluvit o násilí u nich doma nebo o otcově pití. Když ostatní odešly, nabídla jí kolu.

	„Jak se daří?“ zeptala se Jenny s vlídným úsměvem. Dnes měly rušné setkání a hodně se mluvilo o tom, jak se vyhýbat drogám a nenechat se odvážet autem od kluka, který pil. Za dobu, co se skupinka scházela, se posunuly hodně daleko od mejkapu a účesů, i když zevnějškem se také zabývaly. Jenny rozprava s děvčaty trochu zvedla náladu a cítila se líp než celý týden předtím. Byl to její první krok k návratu zpátky do normálu. „Jak to chodí u vás doma?“ zeptala se a Lucy pokrčila rameny. Byla to hezká dívka, tmavovlasá jako Jenny, s tmavýma očima. Měla plnou postavu, exotické vzezření a zdála se starší, než byla. Jenny věděla, že právě tohle může být pro dívky jejího věku těžké, když na ně starší kluci dotírají a pak je vmanipulují do věcí, s nimiž si samy nevědí rady. Vybízela dívky, aby se vyhýbaly situacím, v nichž se cítí nesvé nebo se jim nezdají bezpečné, což není vždycky snadné.

	„Doma je to dobrý. Táta nebyl poslední dobou tak hroznej. Máma připomíná, že ho nesmíme rozčílit.“ Jenny věděla, že Lucy má staršího bratra, kterému je osmnáct. Utekl z domu, žil v Laramii a pracoval jako honák krav. Lucy ho neviděla dva roky. Její otec měl od synova útěku vztek a vyléval si ho na všech ostatních, zvlášť na své ženě. Obviňoval ji z toho, že dohnala syna k útěku z domu, zatímco on utekl hlavně před svým otcem. To si ovšem otec nebyl schopen přiznat.

	„Jenny,“ spustila Lucy váhavě, „myslím, že mám problém. Něco takovýho, o čem jsme dneska mluvily.“ Jenny si v hlavě promítla seznam témat a odhadovala, že by to mohla být antikoncepce nebo kluk, který ji nutí k něčemu, co ona nechce. Je těžké říct ne, zvlášť když se kluk naštve, nebo když je moc milý. Problémy mladých dívek jsou všude stejné. Stejným nástrahám čelila v mládí i Jenny, není to tak dávno.

	„Problém s klukama?“ zeptala se Jenny vlídně.

	Lucy přikývla. „Tak nějak. Líbil se mi jeden kluk. Šla jsem s ním na halloweenskou zábavu tancovat. Byl v posledním ročníku a nevěděl, že jsem v prváku. Lhala jsem mu a řekla, že je mi šestnáct.“ Při jejích kyprých tvarech nebylo těžké tomu uvěřit. Nebyla první dívka, která lhala ohledně svého věku, aby získala pozornost staršího chlapce. A do Lucy by nikdo neřekl, jak je mladičká. „Táta by mě na tancovačku jít nenechal, tak jsem lhala i jemu. Máma to ale věděla. Jí vždycky říkám pravdu.“ Jenny pokývala a čekala, co přijde dál.

	„Vždycky je důležité, aby někdo věděl, kde jsi. Pro případ, že by se něco stalo.“

	„Něco se stalo,“ přiznala Lucy zkroušeně a oči se jí zalily slzami. „On s sebou měl láhev bourbonu, v kapse. Trochu jsem vypila a bylo mi z toho zle. Pak jsem vypila ještě víc a nevím, co se stalo dál. Myslím, že jsem to s ním dělala, ale nepamatuju si to. Vzal mě domů a já si šla hned lehnout. Druhej den jsem nevěděla, jestli se mi to zdálo nebo jestli to je pravda, a nechtěla jsem se ho ptát. Už mi pak vůbec nezavolal a nikam mě nepozval, tak jsem si myslela, že jsem to třeba nedělala a on se naštval… Ale myslím, že k tomu došlo… Já prostě nevím.“ Znovu se rozplakala. „Pořád jsem si myslela, že se nic nestalo. Já bych něco takovýho neudělala…“

	„Dá se to zjistit, jen abys měla jistotu,“ řekla Jenny a snažila se ji uklidnit. „Doktor ti může říct, jestli jsi pořád panna, nebo ne,“ těšila ji Jenny. Jenže Lucy si vykasala košili a Jenny viděla, že má bříško zakulacené jako malý míč. Obě teď znaly odpověď na její otázku a Jenny se snažila nedat na sobě znát zděšení, aby Lucy nevystrašila a sama nevypadala, jako že ji odsuzuje.

	„Po Haloweenu už jsem nedostala menstruaci,“ špitla Lucy. „Myslela jsem si, že to prostě přestalo, protože jsem ji zatím měla jen krátce a někdy se to stává, ale ono to teď roste a je mi jasný, že jsem to musela dělat. Jemu to ani říct nemůžu, protože přešel na jinou školu. Po tom večeru už se mnou vůbec nemluvil. Jenny, táta mě zabije, až to doma řeknu. A mámu taky zabije.“ V potocích slz se zhroutila do náruče Jenny, která v duchu rychle počítala. Teď byl březen. Lucy je těhotná pět měsíců. Ona sama před čtyřmi dny přišla o dítě, které si zoufale přála, a tohle dítě, které si ani nepamatuje, že se s tím klukem vyspalo, čeká miminko, které nechce a které jí zničí život. Život je vskutku krutý. Ale přes to všechno se Jenny ze všech sil snažila Lucy utěšit. Čekala, až se děvče trochu uklidní, a zatím přemýšlela, jak by mohla pomoct.

	„Chceš, abych za rodiči zašla s tebou?“ nabídla se. Lucy zaváhala a pak přikývla. „Nedopusťte, aby táta zmlátil mámu,“ prosila ji. „Když dostane vztek na mě, vyleje si ho na ní.“

	„To nedopustíme,“ prohlásila Jenny a doufala, že je to pravda. „Kdy chceš, abych s nimi promluvila?“

	„Můžete přijít zítra? Táta o sobotách chodí pryč. Courá po barech ve městě a popíjí s kámošema. S mámou budeme doma samy.“

	„V kolik hodin?“

	„Co ve dvanáct? To už bude pryč. Máma celej den pere.“

	„Tak já přijdu,“ slíbila Jenny, ještě jednou Lucy objala a ta se po chvíli rozloučila. Jenny vyšla nahoru, kde na ni Bill čekal, protože nechtěl rušit její setkání s děvčaty, a vyprávěla mu, co se stalo.

	„Chudák holka,“ politoval Lucy. Viděl ji v dívčí skupince, ačkoli její rodiče do kostela nechodili. Ale Jennyiny skupinky byly otevřené pro každého, ať do kostela chodí, nebo ne. Bill to schvaloval. „Co myslíš, že s ní udělají?“

	„Nemám představu. Její otec matku mlátí, když se opije. A z těhotenství čtrnáctileté dcery mít radost nebude. Zítra v poledne, když otec bude pryč, jdu promluvit s její matkou. To dítě bude muset porodit, je už v pátém měsíci. Pro děvče toho věku je neštěstí prožít něco takového. Sama je ještě dítě.“ Dnešní večer a Jennyino vyprávění je oba přivedlo na jiné myšlenky. Druhý den Jenny vstala brzy ráno. Krátce před polednem nasedla do svého žlutého auta a vyrazila za Lucy. Taji už před domem očekávala.

	Společně vešly do kuchyně, kde matka skládala prádlo a pobrukovala si u toho. Polekala se, když viděla Jenny u nich doma. Znala ji a věděla, že dcera k ní chodí na skupinku.

	„Stalo se něco?“ Hned pohlédla na Lucy. „Provedla jsi na té skupince něco?“ Z jejího hlasu zaznívaly obavy a obvinění. Lucy zavrtěla hlavou a do očí jí vstoupily slzy.

	„Ne, neprovedla.“ Jenny odpověděla za ni, což Lucyinu matku zmátlo ještě víc. Působila velmi nervózně a na adresu své dcery pohotově směřovala všechny svoje výčitky, na což si Lucy na skupinkách často stěžovala. Matka ji neustále z něčeho vinila.

	„Jsem těhotná,“ přiznala se Lucy, propukla v pláč a vrhla se mamince kolem krku. I ona se rozvzlykala. Jenny je obě přiměla, aby se s ní posadily ke stolu, a celou tu historii prošly společně. Lucyina matka byla rozrušená a neustále se dcery ptala, jak mohla něco takového udělat. Nicméně už se stalo. Příroda, láhev bourbonu a vemlouvavý kluk ji k tomu dohnaly a jí teď v bříšku roste miminko, které nikdo nechce.

	Matka se zhrozila, že je otec obě přerazí. Toho se Lucy bála, už když se svěřovala Jenny. Ta se nabídla, že bude u toho, až mu to budou chtít oznámit, ale Lucyina matka Maggie se vylekala a sklesle podotkla, že pak by bylo všechno jenom horší. Poděkovala Jenny za pomoc s tím, že to teď musí rychle vyřešit samy. Dřív než se rozkřikne, co se stalo, bude Lucy muset odejít do ústavu u Panny Marie a dát dítě k adopci. Lucy seděla sklíčeně u kuchyňského stolu a vzlykala. Když Jenny po hodině odjížděla, Lucy stále ještě plakala. Jenny přijela domů úplně zdeptaná. Všechno popsala Billovi, ale udělat v tom nemohli vůbec nic.

	Večer Jenny chtěla Lucy zavolat, ale ta nebrala telefon. Druhý den se v osm hodin ráno objevila u Jennyina domu. Utíkala celou cestu. Řekla, že ji dopoledne odvezou k Panně Marii, jak o tom mluvila matka. Otec prohlásil, že ji nechce vidět, dokud dítě neporodí a nevzdá se ho. Zaveze ji tam matka. Podle Lucy matka celou noc proplakala, ale nedopustila, aby otec dceru zbil. Místo ní ztloukl matku, opakovaně. Lucy pak Jenny poděkovala, vrhla se jí kolem krku a stiskla ji v objetí. A zase utíkala přes město zpátky. Jenny slíbila, že ji u Panny Marie navštíví. Také jí bylo jasné, že si ostatní děvčata domyslí, co se stalo, když Lucy najednou na pár měsíců zmizí. Dítě se má narodit v červenci a zakrátko se Lucy vrátí domů. Ale poté, co porodí dítě a dá ho k adopci, už to nikdy nebude stejná Lucy jako dřív. Po zbytek života se bude domýšlet, kde její dítě asi je.

	Jenny na to setkání musela myslet celý den a nazítří ráno se vypravila za Lucyinou matkou. Našla ji plačící u kuchyňského stolu, s monoklem pod okem. Zvedla k Jenny oči plné zoufalství. Vypadala na ženu, která nemá žádnou naději ani vyhlídku na únik ze zapeklité situace, tak jako mnoho obětí domácího násilí. Jenny jí pověděla o skupince pro týrané ženy, která se koná každé pondělí večer a také o skupince pro příbuzné alkoholiků a naléhala na ni, aby přišla. Maggie usoudila, že by mohla, ale zdála se vyplašená a nejistá. A k velkému Jennyinu překvapení se ten večer ukázala. Přišla celá vyděšená, ale přišla. Druhý den se Jenny rozjela do ústavu navštívit Lucy. Ta působila zničeně, ale smířeně s osudem. Jeptišky k ní byly velice laskavé a Jenny informovaly, že Lucy prohlédl lékař a potvrdil, že se děťátko narodí v červenci. Dají ho k adopci a ujistili ji, že pro něj najdou dobrý domov. Lucy se bude moct krátce po porodu vrátit domů.

	Když Jenny za Lucy přijela, dívka ji objímala, plakala a prosila, aby ji tu nenechávala. Ale Jenny neměla jinou možnost. Poseděla s Lucy, dokud se nezklidnila, a Lucy se na ni otočila se zvláštním, uštvaným výrazem.

	„Vezmete si moje dítě, Jenny? Vím, že děťátko chcete. A já si nepřeju, aby ho dostal někdo jiný než vy. Vím, že vy na něj budete hodní a vůbec se nemusí dozvědět, že je moje. Ale já budu vědět, že vy s Billem mu poskytnete dobrý domov.“ Znovu se rozvzlykala a Jenny zaskočilo, co právě slyšela. Byla to zvláštní souhra okolností. Situace, o níž hovořila Gretchen, kdy se mladé děvče dostane do problémů a musí se svého miminka vzdát. Radila Jenny, aby se u Panny Marie ucházela o adopci. Jenny s Billem se chtěli dál pokoušet o vlastní dítě, ale tohle by mohlo prospět všem. Jenny nevěděla, co na to říct.

	„Promluvím o tom s Billem,“ slíbila a Lucy se po jejím odchodu cítila klidnější. Bylo tam dvacet dalších děvčat z okolních okresů, která čekala, až porodí, dítěte se zřeknou a vrátí se domů. Některá z nich se zdála ještě mladší než Lucy. Bylo to skličující. Jenny myslela na Lucyina slova celou cestu zpátky do Moose. Hned po návratu vyhledala Billa. Seděl za psacím stolem a připravoval si kázání. Věděl, kam Jenny odjela, do Alpíne navštívit Lucy, a na očích své ženy hned zpozoroval hluboké znepokojení.

	„Lucy chce, abychom si to dítě vzali my,“ pronesla Jenny přiškrceným hlasem, když se posadila naproti Billovi. „Nevím, zda by s tím souhlasili její rodiče, ale je to možnost. Pořád můžeme mít svoje vlastní dítě,“ dodala sklesle a zvažovala, nakolik je to pravda. „Dítě se narodí v červenci.“

	„A ty bys chtěla?“ zeptal se jí Bill mírně, trochu překvapený. Ani jednoho z nich nenapadlo, že by Lucyino miminko mohli adoptovat. Jenom si o ni a její matku dělali starosti. Na adopci ještě nebyli připravení, ale dosud nenarozené dítě potřebovalo domov, Lucy byla milá dívka a přála si jim ho přenechat. „Pojďme o tom uvažovat,“ hlesl Bill. „Za pár dní můžeme promluvit s jejími rodiči.“ Jenny souhlasila. Nechtěla se do ničeho vrhnout bez rozmyslu. A tohle přišlo hodně nečekaně.

	Celý víkend o návrhu přemýšleli a probírali ho. Oběma se líbil. Nastalá situace snad byla připravená přímo pro ně. A pro Lucy a její rodiče to představuje také velké požehnání. Bill jim zavolal a dojednal s nimi schůzku u nich doma v neděli po bohoslužbě, aby si promluvili o dceři. Tam rodičům navrhli adopci Lucyina miminka. Matce se ulevilo a otec žádal záruku, že nikdy neodhalí, čí dítě to je. Můžou říkat, že ho adoptovali v New Yorku. Pokud si Jenny a Bill adopci přejí, Lucyini rodiče jim dítě svěří. Uzavřeli zatím jednoduchou předběžnou domluvu a obě strany se dohodly, že o ní vyrozumí ústav u Panny Marie. Jenny si přála být s Lucy a její matkou u porodu, aby viděla maličké přicházet na svět. Lucyin otec nejevil dál zájem. Očividně před jejich příchodem hodně vypil, a sotva tuhle věc dojednali, vyrazil z domu a práskl za sebou dveřmi. Jenny objala plačící Lucyinu matku a pak s Billem odešli.

	A Maggie přišla na skupinku pro týrané ženy i podruhé. Tentokrát už měla v očích odhodlaný výraz. Prohlásila, že nedopustí, aby s ní dál manžel takhle zametal. A nedopustí, aby vztáhl ruku na Lucy, až se vrátí domů. Když Jenny Lucy zavolala, aby se poptala, jak je, Lucy s vděkem oznámila, že s matkou už jsou na tom líp. Jenny viděla, že účast ve skupince pro týrané ženy už se začíná na Maggii pozitivně projevovat.

	Ke konci týdne Jenny za Lucy opět zajela a oznámila jí, že s Billem její miminko moc rádi adoptují. Lucy spadl ze srdce ohromný kámen. Přála si jediné, aby se její dítě dostalo do dobrých rukou. S jistotou věděla, že Jenny a Bill budou ti nejlepší rodiče, jaké jim mohla vybrat. Teď už všichni čekali jen na to, až se malé narodí. Už za čtyři měsíce.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ svěřila se ten večer Jenny Billovi. „Za čtyři měsíce budeme mít miminko.“ Bill se na ni usmál a sevřel ji v náruči. Mají čtyři měsíce na to, aby se připravili na nejdůležitější den svého života. Na den, kdy si maličké přinesou domů. Jenny vůbec nevadilo, že ona sama ho neporodí. Bude však přítomna jeho zrození. Bill by také rád porodu přihlížel, ale nechtěl uvádět Lucy do rozpaků, a tak hodlal počkat venku, dokud maličký v Jennyině náruči neopustí porodní sál. Nakonec všechno dobře dopadne. O dvě vlastní děti přišli a teď jim jejich sen splní takhle čtrnáctiletá dívčina. Dostanou od ní největší dar, jaký jim mohla dát. Jenny jí to připomínala pokaždé, když za ní zajela, a moc jí děkovala. S Billem teď nemluvili o ničem jiném, když spolu byli sami. Jenny téměř nedokázala na nic jiného myslet a nakonec se svěřila Gretchen, že adoptují miminko, ale nevědí, kdo jsou rodiče. Gretchen z toho měla velkou radost. Jenny to oznámila i své matce, která se radovala spolu s ní a doufala, že všechno dobře dopadne. Obávala se, aby biologická matka nezměnila názor a Jenny nebyla zklamaná. Jenny ji ujistila, že v tomhle případě se to nestane.

	Jenny přestěhovala svou kancelář do rohu obýváku a v květnu začali zařizovat dětský pokoj. Maggie celé další dva měsíce docházela na skupinku pro týrané ženy. Její příběh se velmi podobal příběhům všech ostatních. Manžel ji tloukl celá léta. Ale cosi se změnilo. Zacházení, které doposud trpně snášela, si nadále nechtěla nechat líbit.

	A zatímco čekali na miminko, Bill nikdy nevynechal příležitost, aby Jenny řekl, že ji bude milovat až do skonání času.
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	Jednoho červnového rána Jenny malovala dětský pokoj, když se za dveřmi rozdrnčel zvonek. Bill odjel za Clayem Robertsem ohledně nějakých oprav, které bylo nutné v kostele provést. Clay jakožto předseda farní rady je s ním chtěl projednat. Jenny sešla dolů otevřít a před sebou uviděla Debbii se třemi dětmi po boku a miminkem v náruči. Vypadala vyděšeně, pod okem měla monokl a ruku na pásce.

	„Jenny, můžete mi pomoct?“ zeptala se bez jakéhokoli úvodu a Jenny ihned ustoupila z cesty, aby mohli vejít. Všechny děti byly jenom v pyžamkách, Debbie se očividně ustrojila ve velkém spěchu a s sebou neměla nic než nákupní tašku plnou plenek pro malého a něco na zub pro děti.

	„Co se stalo?“ zeptala se jí vylekaná Jenny. Zašla do ledničky dětem pro džus a Debbii nalila šálek kávy.

	„Manžel řekl, že mě zabije,“ šeptala Debbie nakřáplým hlasem, když poodstoupily pár kroků dál, aby je děti neslyšely. „Myslí si, že mu zahýbám, ale to není pravda. Je blázen. Jeden jeho kamarád mi zašel pomoct opravit Mikeyho postýlku. Když spolu šli pít, asi mu něco řekl a Tony mě po návratu domů srazil ze schodů a udělal mi monokl. Chci odjet ke starší sestře do Cheyennu. Řekla, že u ní můžu zůstat, dokud si nenajdu práci. Nikomu jsem nesvěřila, kam odjíždíme. Vypadli jsme z domu, hned jak odešel. Myslím, že by mě opravdu byl schopnej zabít. Začal brát prášky na povzbuzení a pořád teď pije. Já už tam nemůžu zůstat, udělá něco hroznýho mně nebo dětem. Nemůžu to riskovat.“ Byla ochotná utéct, aby zachránila děti, ale sama si takové zacházení nechala líbit celá léta. Jenny byla ráda, že Debbie konečně sebrala odvahu k odchodu. Byla mladá a může začít znova a mít se dobře.

	„Jak se chcete do Cheyennu dostat?“ zeptala se jí Jenny a Debbie vypadala bezradně. Jezdí tam autobus, ale neměla peníze, a kdyby ji Tony zahlédl na autobusové zastávce, donutil by ji k návrtu domů. „Zavezu vás tam,“ rozhodla Jenny bez váhání, když viděla, že Debbie nemá žádný plán. Jen popadla děti, naházela do tašky pár plenek a utekla, než se manžel vrátí domů. Bude mu chvilku trvat, než si uvědomí, že utekla. Nenechala žádný vzkaz, takže si Tony nějaký čas bude myslet, že jsou jenom někde venku. To dávalo Debbii několikahodinový náskok, než se po ní začne Tony shánět. Teď šlo o čas. Jenny věděla, že do Cheyennu je to sedm, osm hodin jízdy. „Dobrá, jedeme,“ řekla Debbii. Vezmou si Billovu dodávku. Ta má dost sedadel s celkem šesti bezpečnostními pásy, což jim bude stačit. Nemají sice dětskou sedačku, ale Debbie bude sedět vzadu a držet malého v náruči. Pro ostatní děti pásy postačí. Ať udělají cokoli, je to pořád lepší, než aby zůstávali doma.

	Jenny nechala Billovi na kuchyňském stole vzkaz, aby si ho po návratu domů přečetl. „Promiň, že jsem ti unesla auto. Můžeš si vzít moje. Jsem na chvilku pryč. Zavolám ti, až budu moct. Neměj strach, jsem v pořádku. Mise milosrdenství. Všechno ti vysvětlím. S láskou J.“ Bála se napsat cokoli navíc pro případ, že by se Tony objevil u nich, vlámal se dovnitř a vzkaz našel. Zavedla Debbii a děti k Billovu autu a všechny usadila uvnitř. Popadla peněženku a na rukou měla pořád ještě zaschlou barvu. Nezdržovala se převlékáním ani mytím. Potřebovala Debbii a děti dostat z města co nejrychleji. Debbie se konečně rozhodla správně. A Jenny nechtěla, aby ztratila odvahu či odhodlání. Sama doufala celé měsíce, že Debbie od manžela odejde. Ač je to těžké, Tony už překročil všechny meze.

	Po dvou hodinách jízdy začaly děti fňukat, že mají hlad. Jenny zastavila u Burger Kinga a koupila každému oběd. Pak děti usnuly. Dalších několik hodin jeli téměř beze slova. I Debbie vzadu usnula, s chlapečkem v náruči se na sedadle sesunula a bezpečnostní pás je držel oba dva. Jenny zapnula rádio, aby zahnala dřímotu a měla nějakou zábavu. Všichni se probudili až kolem čtvrté odpoledne, kdy už byli šest hodin na cestě. Trvalo další dvě hodiny, než kolem šesté do Cheyennu dorazili. Děti už zase měly hlad, ale Debbie se nechtěla nikde stavovat a nemohla se dočkat, až dorazí k sestře. Navigovala Jenny, jak se k jejímu domu dostane.

	Sestra vypadala jako Debbie přetažená přes kopírák, jen ve trochu starším vydání, a sotva otevřela dveře, děti se rozutíkaly po celém domě. Domeček to byl malý, obývací pokoj byl plný hraček a její manžel se díval na televizi. Právě se vrátil z práce a v ruce držel láhev piva. Sestra sevřela Debbii v objetí, jakmile ji uviděla. Věděla, proč Debbie přijela, ale Jenny byla zděšená, když viděla, jak je to tu maličké. Pro dvě rodiny to bude těžké, byť jen na krátký čas. Ale sestra Debbii slíbila, že jí pomůže najít v Cheyennu práci, když od Tonyho odejde, a to se konečně podařilo. Sestra s velkou radostí děkovala Jenny, že je sem dovezla.

	Rozhodně se Debbie už do Moose nevrátí. Když je teď Tony v takové ráži, bylo by riskantní pobývat v jeho blízkosti. Tony jistě bude vykřikovat, že mu Debbie ukradla děti, a bude se hodně vztekat. Ale Debbie udělala správně. Neměla jinou možnost.

	Jenny jí dala všechny peníze, které měla v peněžence, než odjela. Nechtěla se zdržovat, protože ji čekalo osm hodin noční jízdy nazpátek. Dala Debbii necelých dvě stě dolarů, což jí moc nepomůže, ale pořád lepší než nic. Pak Jenny napadlo, že jí mohla vypsat šek a dát jí víc, ale na to přišla až cestou domů. Zastavila se u benzinky, aby na zpáteční cestu nabrala benzin, a zavolala Billovi. Vzal telefon po prvním zazvonění, strachem celý bez sebe, kde Jenny může být. Volala mu už dřív od benzinky cestou do Cheyennu, ale tehdy to nebral.

	„Kde jsi? Mám o tebe hroznou starost. Přišel jsem domů a ty nikde.“

	„Omlouvám se, miláčku. Přišla Debbie s dětmi, pod okem měla monokl a ruku na pásce a konečně se rozhodla od manžela odejít. Poprosila mě, jestli bych ji neodvezla k sestře do Cheyennu. Právě jsem je vyklopila. Teď se vracím domů.“

	„To já tady mám být andělem milosrdenství, ne ty. Nechci, aby si na tebe manžel došlápl, až zjistí, žes jim s útěkem pomáhala. Buď moc opatrná a odteďka se tu zamykej. Kdy se asi vrátíš?“

	„Teď vyjíždím z Cheyennu. Za sedm, osm hodin jsem doma.“ Billovi se pranic nelíbilo, že Jenny bude tolik hodin na cestě úplně sama. Ale nemohl s tím nic udělat a Jenny byla dobrá řidička.

	„Doufám, že tam Debbie zůstane,“ prohodil Bill a měl o ni obavy.

	„Určitě. Ta už se zpátky nevrátí. Tonyho se tak bojí, že si na to netroufne ani pomyslet.“

	„Nebuď si tak jistá. Oběti týrání se ke svým tyranům často vracejí. Je to závislost, která se těžko láme.“ Poznal to při své práci s týranými ženami. Mnohé z nich se vrátily zpátky k těm, kteří je bili a sužovali, a nakonec na to mnohdy těžce doplatily.

	„Neřekla bych, že je na něm závislá. Jenom neměla kam jít a domek její sestry je moc maličký. Musí si brzo najít práci.“

	„Hlavně se vrať domů, Jenny. A jeď opatrně. Když budeš unavená, zastav a zdřímni si.“ Pokud by jela bez přestávky, byla by doma kolem třetí ráno nebo o něco později, kdyby na výjezdu z Cheyennu byla zácpa.

	„Zvládnu to, slibuju,“ ujistila ho Jenny a cítila spoustu energie. Celý den fungovala na plné obrátky, jak se snažila Debbii s dětmi bezpečně dopravit do Cheyennu. Když se vrátila zpátky do auta, zapnula si rádio. U benzínky si dala kávu. Teď si přála jediné, vrátit se k Billovi. Splnila své poslání a snad Debbii umožnila lepší život.

	Jela temnou nocí a domů se dostala v půl třetí – byl to dobrý čas. Bill se probudil, jakmile vklouzla do postele. Svlékla se a oblečení hodila na zem. Měla na sobě jen spodní prádlo a tričko, když ji objal.

	„Díkybohu, že jsi doma,“ promluvil rozespale do tmy. „Strachoval jsem se o tebe celý večer.“ Nakonec šel ve dvě hodiny spát.

	„Zvládla jsem to,“ přitulila se k němu blíž a uvelebila se obličejem na jeho krku. Ve chvilce usnula a druhý den se probudila až v pozdním dopoledni. Když vstala. Bill dole dělal kávu.

	„To byl den,“ posadila se Jenny u kuchyňského stolu a bylo na ní znát vyčerpání. Bill jí podal hrnek kávy. Včera strávila šestnáct hodin za volantem a pořád ještě žasla a byla ohromená tím, že Debbie utekla s dětmi do Cheyennu. Říkala si, jak se jí asi vede – Debbie slíbila, že zůstane v kontaktu.

	Po snídani se Jenny vrátila k malování dětského pokoje a společnými silami ho tenhle víkend dodělali. Nábytek koupili v obchodním domě a Jenny ho ozdobila nálepkami medvídků. Vypadalo to roztomile a Jenny z toho měla radost. Miminko se mělo narodit za pouhých pět týdnů a Lucy byla nesvá a vystrašená z toho, co ji čeká. Děsila se toho, co porod obnáší, ale její matka a Jenny jí hodlaly pomáhat a lékař od St. Mary měl pochopení a zkušenosti s vedením porodů dívek jejího věku. Slíbil, že jí porodní bolesti i samotný porod co nejvíc ulehčí.

	A až bude po všem, Lucy obrátí list a vrátí se na podzim ke svému životu jako studentka druhého ročníku střední školy. V ústavu se musela každý den učit a nechali ji psát testy. Jeptišky jí tvrdily, že časem jí to bude připadat, jako by se to vůbec nestalo, a ona zapomene. Jenny věděla, že to je ještě větší lež než to, co jí napovídal ten kluk, aby ji dostal do postele. Jak by mohla někdy zapomenout, že ve čtrnácti letech porodila dítě a donutili ji vzdát se ho? Jenny si nedovedla představit nic horšího a občas se cítila provinile, že její největší radost způsobí Lucy tolik bolesti nejen fyzicky, ale i citově, až se bude muset miminka vzdát. Jenže Lucy naprosto nebyla na dítě připravená a otec se nedal obměkčit. Zato Lucyin vztah s matkou se v posledních třech měsících značně změnil. Maggie byla po měsících ve skupince pro týrané ženy silnější a klidnější, odhodlaná pomoci své dceři a chránit ji, až se vrátí domů. Aspoň že všichni věděli, že dítě bude mít milující rodinu. O tom nebylo pochyb.

	Jenny teď nemohla myslet na nic jiného. Zajela do města do obchodu se smíšeným zbožím, aby nakoupila plenky a všechno potřebné pro miminko aspoň na dva týdny, když vtom do obchodu vešla Debbie s dětmi. Jenny zůstala koukat s otevřenou pusou, když je zahlédla, a celá vyděšená se k nim rozběhla. Od chvíle, kdy Debbii nechala u sestry v Cheyennu, od ní neměla zprávy. Jen doufala, že je v pořádku.

	„Co tady děláte?“ zeptala se šeptem. „Proč nejste v Cheyennu?“ Dostala o ni veliký strach, když ji uviděla zase ve městě. Napadlo ji, jestlipak Tony ví, že jsou zpátky.

	„Nemohla jsem sehnat práci,“ odpověděla Debbie nervózně a ohlížela se přes rameno. „Tony tam zajel a odvezl mě zpátky.“ Její oči byly hluboké studnice beznaděje.

	„Jak zjistil, že jste tam?“

	Debbie na zlomek sekundy zaváhala. „Zavolala jsem mu. Neměla jsem peníze, abych děti uživila. Sestra mi nemohla pomoct a žádná práce se tam pro mě nenašla. Nemohla jsem si dovolit platit hlídání.“

	„Měla jste zavolat mně. Já bych vám pomohla.“ Jenny se opět cítila provinile, že jí nedala víc než jen to, co jí nechala v Cheyennu, a pak si vzpomněla, jak jí Bill říkal, že oběti týrání se často vracejí ke svému trýzniteli a pak špatně končí. Nic takového Debbii nepřála. Vběhla zpátky lvovi přímo do chřtánu.

	Debbie pak na ni vrhla prosebný pohled. „Nechoďte kolem našeho domu. Nevolejte mi. Jinak mě pak dozajista zabije. Zavolám, když budu moct.“ A když to řekla, vešel dovnitř Tony, vypadal nasupeně a popadl Debbii za ruku. Prošel těsně kolem Jenny, jako by ji neviděl, byla mu dočista ukradená. Manželce řekl, aby sebou hodila, a zase vyšel ven. Jenny s hrůzou pozorovala, jak Debbie posháněla dohromady děti a odešla.

	Když dorazila Jenny domů, vyprávěla to Billovi a pak Gretchen, když ji ten večer viděla. Gretchen si přišla prohlédnout dětský pokoj a kroutila hlavou, když jí Jenny líčila své setkání s Debbii v obchodním domě.

	„Chudák holka. On je hrozný mizera. Takový byl vždycky. Měla radši hladovět u sestry, než se vracet zpátky k němu.“

	„Bojím se, co jí udělá tentokrát.“

	„Nemůžeš s tím nic udělat, Jenny. Ona se musí osvobodit sama, ať to trvá, jak chce dlouho. Nikdo to za ni neudělá. Nejspíš se cítí v pasti, nemá peníze a má fůru dětí.“ Jenny přikývla a obě dnes večer vedly schůzku skupinky pro týrané ženy. Tou Gretchen nikdy nebyla, ale skupinky vedla skvěle. A jako obvykle přišla i tentokrát Lucyina maminka Maggie. Co začala chodit, nevynechala jediné setkání a zdálo se, že za ty tři měsíce, co je Lucy v ústavu, získala víc sebevědomí. Navštěvovala i skupinku pro příbuzné a přátele alkoholiků.

	Druhý den ráno Jenny snídala společně s Billem, když jí roztřeseným hlasem zavolala Gretchen. Napřed Jenny ani nepoznala, kdo volá.

	„Pro Boha svátého, měla jsi pravdu,“ bylo všechno, co řekla na úvod, a Jenny slyšela, že pláče. Pak jí došlo, kdo to je.

	„V čem?“

	„On ji včera v noci zabil. Tony zabil Debbii. Přišel domů ožralý a srazil ji ze schodů. Zemřela dneska ráno na krvácení do mozku. Právě jsem mluvila s její matkou.“

	„A co děti?“ ptala s Jenny celá zděšená.

	„Ty jsou v pořádku. Jsou u její matky. On zřejmě sám zavolal policajty a řekl, že spadla, ale našli důkazy, že než ji shodil, krůtě ji zmlátil. Zavřeli ho a je obviněný z vraždy. Ty jsi to tušila,“ zalykala se Gretchen pláčem.

	„A nezabránila jsem tomu,“ stýskala si Jenny zdrcená tím, co jí Gretchen právě oznámila. Po chvilce zavěsila a pověděla to Billovi. Ten už si to domyslel z toho, co ji slyšel říkat do telefonu, a nebyl překvapený. Debbie si svým návratem podepsala rozsudek smrti. S takovými případy už se setkal.

	„Měla jsem na ni být ráznější,“ litovala Jenny a smutně koukla na Billa. „Nechtěla jsem na ni tlačit. Pořád se bála, že manžela rozčílí.“

	„Nic bys na tom nezměnila,“ konejšil ji Bill a objal ji. „Nebylo v tvé moci ji donutit, aby ho opustila nebo se držela od něj co nejdál.“ Vydržela to dva týdny a zavolala mu. A její děti teď ztratily mámu a Debbie je ve čtyřiadvaceti letech mrtvá.

	Jenny tohle neštěstí sklíčilo, a aby se rozptýlila, zašla za Lucy. Ta se v letních vedrech cítila mizerně a plakala pokaždé, když přišla řeč na porod. Nechtěla nic takového podstoupit, ale teď už nebyla cesta zpátky. Tiskla se k Jenny jako malé dítě, jímž v mnoha ohledech byla. Jenomže nyní musí dospět. Rychle.

	Cestou domů se Jenny zastavila u Gretchen a znovu probíraly Debbii. Jenny jí vysvětlila, co si o tom myslí Bill.

	„Má pravdu. Pochybuju, že by Tonyho někdo z nás dokázal zkrotit nebo Debbii donutit k odchodu. Tony ji zamotal do svých sítí, takže byla na jeho hrubé zacházení až příliš zvyklá.“ Aby Gretchen změnila téma, zeptala se Jenny na jejich nastávající biologickou matku. Věděla jen to, že v červenci mají v New Yorku adoptovat dítě. Netušila, že to bude dítě Lucy, kterou znala. S Lucyinými rodiči se dohodli na naprostém utajení.

	„Všechno pokračuje slibně,“ usmála se Jenny. „Už to nebude dlouho trvat. Zavolají nám, až se dítě narodí, my si pro něj přijedeme a přivezeme si ho domů.“

	„Překvapuje mě, že nechcete být u porodu,“ podotkla Gretchen. Jak teď Jenny znala, domnívala se, že u toho Jenny bude chtít být a Bill rovněž. Takoví laskaví a milující lidé jistě budou chtít vidět miminko přicházet na svět.

	„Matka nás tam nechce. Je velice mladá,“ vykroutila se z toho Jenny a Gretchen se na ni dlouze zadívala.

	„Jak mladá?“

	„Čtrnáct,“ odpověděla Jenny a litovala toho hned ve chvíli, kdy to vyřkla. Nechtěla porušit dohodu tím, že by něco prozradila. Lucyin otec byl schopen čehokoli a o dítě své dcery naprosto nestál. Gretchen na to nic neřekla, ani se dál nevyptávala. Cosi jí napovědělo, že by to nebylo vhodné, a Jenny se ulevilo.

	V několika dalších dnech se nikde nemluvilo o ničem jiném než o Debbii a o Tonyho zatčení za vraždu. Odvezli ho do Jackson Hole k výslechu a drželi ho tam ve vazbě. Jenny s Billem šli s Gretchen a Eddym Debbii na pohřeb, kde se sešli všichni, kdo ji znali, kdo s ní vyrůstali nebo chodili do školy. Její děti nakonec nepřišly, ale matka a sestry plakaly v první lavici. Byl to ten nejsmutnější pohřeb, jaký kdy Jenny navštívila, a když se s Billem vrátili domů, nezmohli se na slovo. Nesmírně je to zdrtilo.

	Týden před plánovaným Lucyiným porodem se situace začala zklidňovat. Jenny se za ní snažila jezdit každý den. Ale v horách byly přívalové deště a jeden den, když se ráno chystala vyjet za Lucy, uviděla Billa, jak si sedlá Clayova koně.

	„Kam jedeš?“

	„Navštívit Harveyho Adamse. Má zápal plic a já jsem mu slíbil, že se zastavím.“ Bill se na ni usmál. Svou práci miloval a oba se shodli, že je sem zavál osud. Připadali si tu od New Yorku vzdáleni milion mil a těžko si dokázali představit, že by tam zase žili. Za devět měsíců se Moose stalo jejich domovem.

	„Nechceš počkat, až bude lepší počasí?“

	„Řekl jsem doktoru Smithovi, že se na něj podívám a zjistím, jestli by se za ním taky dneska neměl vypravit. Harveyho děti chtějí, aby se přestěhoval blíž městu, ale on je umíněný jako mezek.“

	„Zrovna jako ty,“ prohodila Jenny a dala Billovi pusu. Oddaně sloužil svému sboru a zdejší lidi si zamiloval.

	Dal slovo, že Harveyho zajede navštívit, a své slovo nikdy neporušil.

	„Já to zvládnu,“ ujišťoval ji. Clayův kůň byl spolehlivý, měl jistý krok a byl zvyklý na zdejší terén. Jenny neměla o Billa starost, když jezdil do hor, s výjimkou špatného počasí. Ale zvládal to tuhle zimu i za sněhu. A mezi přívalovými dešti byl docela příjemný den. „Vrátím se za pár hodin. Co děláš dneska ty?“

	„Chtěla jsem jet za Lucy, ale myslím, že zůstanu doma. Musím obvolat pár klientů a s Azayou potřebuju něco probrat. Už týden jsem s ní nemluvila.“ Jenny shledávala, že je stále těžší a těžší soustředit se na newyorské klienty. Její život byl teď tady, s Billem a jeho sborem a za pár týdnů i s jejich dítětem. Nechtěla svoje klienty zklamat, ale když teď žila ve Wyomingu, připadaly jí všechny newyorské starosti příliš vzdálené. A Nelsonovi se dařilo a měl stále míň času, aby Azaye pomáhal. Jenny uvažovala o tom, že až v září přijede na Týden módy, oznámí svým klientům, že s podnikáním končí. Na sklonku roku pak všechny newyorské aktivity uzavře. Její život se naprosto změnil. Nikdy nepředpokládala, že by se to mohlo stát, ale stalo se.

	Bill se na ni usmál a vyšel ze dveří. Pak se vrátil a ještě jednou ji políbil. „Nezapomeň, jak moc tě mám rád,“ připomněl Jenny a nejradši by zůstal doma a pomiloval se s ní. Byla krásnější než jindy a on do ní byl den ode dne zamilovanější.

	„Až do skonání času, ano?“ Jenny se na něj usmála a trošku ho poškádlila. Bill ji velice miloval a ona věděla, jak velké štěstí je žít po jeho boku. „A kdyby bylo moc ošklivo, vrať se. Za Harveym můžeš zajet zítra.“ Bill přikývl a za chvilku už ho viděla na Navahovi odjíždět. Sama šla zavolat Azaye a na pracovním stole si rozložila vzorky textilií a fotografie. Najednou jí nepřipadalo tak podstatné, jestli použijí potisk nebo proužek, organzu nebo hedvábný gazar. Její srdce už pro tyhle věci nebilo.

	 

	Zatímco Bill na koni stoupal do kopce, kde bydlel Harvey Adams, počasí se zlepšilo a na jasné modré obloze vykouklo sluníčko. Kůň ho pevným krokem nesl po známé stezce. Bill přemýšlel o Jenny, o tom, jak je s ní šťastný a jak správné bylo rozhodnutí přestěhovat se sem. Taky myslel na jejich dítě a na to, jak se jejich život jeho příchodem změní. Lucyino miminko dá hlubší smysl všemu, co k sobě s Jenny navzájem cítí.

	Pohodlně seděl v sedle a pozoroval polní kvítí na okolních kopcích a dole v údolí, když vtom se přes kopce přihnal přívalový déšť. Bill neviděl, že se blíží a přívalová smršť ho smetla i s koněm přes okraj srázu. Když se pod ním kůň zřítil do hluboké rozsedliny, stačil se Bill zachytit nízko rostoucí haluze. Lijavec ho bičoval a Bill se ze všech sil snažil udržet. Visel nad okrajem útesu a cítil, jak mu ruka po větvi sklouzává. Za teplého počasí nenosil rukavice a vnímal, jak jeho stisk slábne. Podíval se k nebi a zaplavila ho vlna pokoje. Do slunce vykřikl co nejhlasitěji: „Miluju tě, Jenny!“ Chtěl, aby to slyšela a právě tohle aby byla jeho poslední slova. Cítil, jak padá a pod ním burácí voda. Nebál se. Když dopadl na dno propasti, pociťoval jen hlubokou lásku k ní, lásku mohutnější než oceán.
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	Jenny ukončila hovor s Azayou a šla nahoru do dětského pokoje uložit pár věcí, které nakoupila, ale ještě neměla čas je rozmístit do šuplíků. Všechno bylo připravené. Jediné, co teď potřebovali, bylo miminko. Už se nemohla dočkat. Usmívala se sama pro sebe, když pobíhala sem a tam a po třech hodinách najednou s údivem zjistila, že Bill ještě není doma. Někdy strávil se členy svého sbory celé hodiny, zvlášť s Harveym Adamsem, který byl velký vypravěč, nebo s dalšími staršími lidmi, kteří se cítili osamělí a postonávali. Bill měl příslovečnou trpělivost světce. Jenny věděla, že nemá smysl si dělat starosti. On se nakonec domů vrátí a omluví se, že mu to trvalo tak dlouho.

	V pět hodin vzala salát a připravila ho k večeři. Bill měl v plánu udělat steaky. A bylo půl šesté, když venku slyšela zastavit auto. Vyhlédla kuchyňským oknem ven. Přijel šerif. Bylo to podruhé, co se tu tenhle týden stavoval, aby ji vyslechl ohledně Tonyho Blackmana a zjistil, co ví o tom, že Debbii týral. Historie a rozsah domácího násilí byly stále ještě předmětem šetření. Nepřekvapilo ji, že se tu šerif objevil. Měl vážný výraz, když mu přišla otevřít a uvítala ho.

	„Dobrý den, Clarku,“ prohodila zvesela. „Bill ještě není doma. Musí se vrátit každou chvíli. Jel do hor za Harveym Adamsem – je nemocný.“ Šerif pokýval hlavou a smekl klobouk, když vešel.

	„Jenny, musím vám něco říct,“ spustil.

	„Já vím. Zase jde o Tonyho.“ Protivilo se jí znovu to probírat a doufala, že za to, co provedl, ho zavřou na pěkně dlouho.

	„Jde o Billa,“ řekl šerif tiše. Chtěl to mít rychle za sebou, a ne tu agónii protahovat. Už takhle to bylo dost zlé. „Zastihl ho přívalový déšť, když jel nahoru za Harveym. Spadl i s koněm do rokle.“ Řekl to co nejjednodušeji a Jenny na něj nevěřícně zírala.

	„Co to říkáte?“ Její mozek to odmítal pochopit.

	„Zemřel, Jenny. Zřítil se. Našli jsme ho na dně rokliny. Spláchlo je to.“ Clark měl na okamžik dojem, že Jenny ztratí vědomí, protože se ho chytila za ruku. Výraz její tváře nikdy nezapomene. Moc by si přál, aby někdo měl stejné pocity, až umře on sám. Jenny vypadala, jako kdyby jí skrz oči někdo vyrval z těla srdce. „Je mi to líto, je mi to hrozně líto. Byl to skvělý člověk.“ Clark jí pomohl usednout na židli a ona na něj pořád třeštila oči.

	„To není pravda,“ usoudila. Chtěla se s ním přít a vrátit tenhle film zpátky. „To nemůže být pravda. Zmýlil jste se. Víte to jistě?“ mluvila překotně a kroutila hlavou. Nemohla uvěřit tomu, co slyší.

	„Vím to jistě. Přivezli jsme ho zpátky.“ Nechtěl jí říct, že jeho zlámané, pomlácené tělo je v márnici. A nejpodivuhodnější na tom bylo, jak pokojný měl výraz tváře, když ho našli. Jako by jenom spal. Opravdu to byl svátý člověk. Clark se domníval, že se Bill při pádu nejspíš modlil. „Je mi to strašně moc líto. Chcete, abych to ještě někomu sdělil?“ Jenny vůbec nemohla přemýšlet. Věděla jen to, že jsou lidé, kterým to musí říct. Jakmile Clark odešel, hned zavolala Gretchen a roztřeseným hlasem ji poprosila, aby ihned přišla. Neřekla proč. Gretchen myslela, že třeba biologická matka změnila názor. Ani ve snu by ji nenapadlo, že je Bill mrtvý. Ale poznala to ve chvíli, kdy spatřila Jennyinu tvář. Ještě nikdy neviděla nikoho tak zoufalého. Jako kdyby zároveň umřela i část jí samotné.

	„Oni se mýlí, já vím, že se mýlí,“ opakovala Jenny, když se Gretchen posadila vedle ní a držela ji za ruku. „Bill by mě takhle neopustil.“ Ale stalo se. Život zasáhl bez ohledu na jejich lásku a jejich plány. Když tam s ní Gretchen seděla, začala se bát, že se Jenny zhroutí. Ale nezhroutila se. Jenom celé hodiny bez hnutí seděla. Pak zavolala Tomovi, aby mu to oznámila, a Tom se dal do pláče. Zeptal se, kdy bude pohřeb, ale to Jenny nevěděla. Zavolala své matce, která se nad dceřinou ztrátou a žalem nezvladatelně rozvzlykala. Připomnělo jí to čas, kdy jí samotné zemřel manžel a Jenny byla ještě malá.

	Nazítří s ní Gretchen šla zařizovat pohřeb. Bude se konat za tři dny v kostele svátého Petra a Pavla. Obřad vykoná farář z Jackson Hole. Jenny to zavolala Tomovi a své matce a Gretchen zatelefonovala Azaye a poprosila ji, aby to oznámila všem ostatním. V těch třech dnech byla Gretchen Jenny ustavičně nablízku. Jenny tvrdila, že Billa stále cítí vedle sebe, že ji nikdy neopustí. Slíbil, že ji neopustí.

	Jenny zavolala Maggii. Chtěla jí to sdělit sama a potvrdit, že o dítě má stále zájem. Nic se nezměnilo. Jediný rozdíl je v tom, že teď na něj bude samotná. Na Maggii bylo znát, že se jí ulehčilo, když se ohledně plánů s miminkem nic nemění. Večer to řekla Lucy a ta moc plakala.

	Jennyina matka přiletěla z Filadelfie a bydlel u ní v domku, kam každou chvíli zaskočila i Gretchen. Jenny stále bledá jako stěna se doposud nesmířila s tím, co se stalo. Billova rodina dorazila večer před pohřbem a ubytovala se v hotelu v Jackson Hole. Tom zajel za Jenny a oba si poplakali. Objal ji jako svou vlastní sestru.

	Zamiloval si ji přinejmenším proto, jak dobrou ženou byla Billovi. Na pohřbu pronese řeč na jeho počest a pár slov se uvolil říct i Clay Roberts. Jenny to bylo jedno. Nemohli o Billovi říct nic, co by nevěděla. Nedokázala si představit život bez něj a celé hodiny proseděla v noci na židli venku před domem, vzhlížela k nebesům a přemýšlela, kde asi je. Bill jí vždycky říkal, že lidé, kteří se opravdu milují, se opět shledají. Napřed jdou nahoru do nebe a stanou se hvězdami a pak se vrátí nazpátek v dalším životě, a když se potkají, poznají se a jsou spolu dál. Jenny si myslela, že je to hloupost, když jí to povídal, ale teď se jí zalíbila představa, že jednou zase budou žít spolu. Život bez něj pro ni neměl smysl.

	Azaye Jenny řekla, ať na pohřeb nejezdí. Bylo příliš komplikované se do Moose dopravit a přítomnost Billovy rodiny byla už takhle dost složitá. Jeho rodiče byli zdrcení, když se s nimi druhý den sešla. Oba jeho bratři přijeli, ale bez manželek. Torna a Gretchen měla Jenny po boku a matka jí stála za zády, když jako ve zlém snu upírala oči na rakev. Všichni si tváří v tvář jejímu nesmírnému žalu připadali dočista bezmocní. Billovi rodiče ho chtěli nechat pochovat v New Yorku, ale Jenny odmítla. Rozhodla, aby byl pohřbený tady. Bill vždy říkal, že tohle je místo, které jim bylo souzeno, a ona mu věřila. Sama se o tom přesvědčila.

	Tomův proslov všechny dojal. Mluvil o jejich dětství a o tom, v jak skvělého člověka Bill dorostl. Přišel i Timmie se svou tetou. Všichni členové Billova sboru byli zarmouceni. Eddy brečel jako malý kluk. Po pohřbu se lidé trousili do jejich domku a zase ven, mluvili na Jenny a říkali jí věci, které ji nezajímaly a kterým nerozuměla. Tvrdili, jak jsou touhle ztrátou zarmouceni. Co o tom mohli vědět? Jenny pořád myslela na den, kdy se setkali v New Yorku před hotelem Plaza a pak se viděli znova na benzince v Massachusetts. Byl to jejich osud. Ale když je teď Bill pryč, nic z toho nedává smysl. Bez něj si připadala jako prázdná skořápka.

	Když se večer Tom rozloučil, Gretchen uložila Jenny do postele. Matka ještě zůstala. Billova rodina odjížděla hned ráno a Jenny věděla, že už je v životě neuvidí. Nelitovala. Jen Tom slíbil, že ji bude navštěvovat. Jenny přesvědčila matku, aby se také vrátila domů. Chtěla být se svým žalem sama. Gretchen slíbila, že se o ni postará, a tak se Helene zdráhavé rozloučila. Jenny nezáleželo na ničem jiném než na Billovi. Byl součástí jí samotné ode dne, kdy se setkali. Nepřála si mít kolem sebe nikoho jiného, ani svou matku ne. Gretchen se chovala velice diskrétně, přicházela jako strážný anděl. Moc nemluvila, prostě jen byla přítomná.

	Druhý den zajela Jenny za Lucy. Ta si o ni dělala starosti – neviděla ji už čtyři dny. Když Lucy spatřila Jennyiny uslzené oči, rozplakala se. Jenny ji objala a ujistila ji, že se všechno zase spraví. Všechno bude lepší, až se miminko narodí. Do plánovaného porodu zbývaly dva dny a Lucy měla ohromné břicho. Pořád plakala a hrozně se strachovala porodu. Jenny jí slíbila, že bude u ní i s její maminkou a všechno proběhne hladce. Když se Jenny vrátila domů, přišel za ní Timmie se svou sestřičkou a přinesli jí květiny. Gretchen se stavila s večeří a zdržela se až do noci. Seděly venku a dívaly se na hvězdy. Jenny to sice neřekla, ale Gretchen měla pocit, že mezi nimi hledá Billa. Jako by ho tam viděla, vysoko na obloze, kde na ni čeká. Byli jako dvě bytosti s jednou duší. Gretchen nevěděla, jak se teď bez něj Jenny obejde. Ale bude muset. Život jde dál.

	Na Jennyino naléhání šla Gretchen domů za rodinou. Gretchen věděla, že Eddy a děti ji také potřebují, proto souhlasila.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Eddy, když se Gretchen úplně vyčerpaná vrátila domů.

	„Já ti nevím. Vypadá, jako by umřela spolu s ním. Nevím, co s ní teď bude. Bez něj je ztracená.“ Gretchen promluvila s Azayou, která byla toho názoru, že by se Jenny měla vrátit do New Yorku a zase začít pracovat. Gretchen si tím nebyla jistá. Zařídili si oba život tady a Jenny zřejmě chtěla zůstat. Domek sice bude muset opustit, až seženou nového faráře, ale to nějaký čas potrvá. A dítě se narodí každým dnem.

	Ve čtyři ráno, dlouho po odchodu Gretchen, zavolali Jenny z nemocnice. Slíbila Lucy, že bude u ní. Vstala a v hlavě slyšela Billův hlas, který říkal, že je tam s ní. Nikdy ji neopustí. Sotva si na ta slova vzpomněla, zalil ji klid a mír. Vyšla ven k autu, zrovna se rozpršelo. Jela svým autem, ne Billovým. K Panně Marii to byla jen půlhodina a sestřička říkala, že dítě pospíchá na svět, proto Jenny šlápla na plyn. Na silnici bylo několik prudkých zatáček, ale starý chevrolet pevně seděl na vozovce. Právě se blížila k té poslední, když se otočila a viděla vedle sebe sedět Billa. Usmíval se na ni. Byl v autě s ní.

	„Co tady děláš?“ zeptala se ho a taky se usmála.

	„Řekl jsem, že tě nikdy neopustím, hlupáčku.“ Moc dobře se na to pamatovala. A pořád se na něj usmívala, když v poslední zatáčce v dešti nezvládla řízení a uviděla světla protijedoucího vozu. Otočila se, co na to řekne Bill, a ten vypadal klidně. Natáhla k němu ruku, když se na ni řítil kamion. Čelně se v plné rychlosti střetli a její žluté autíčko zmizelo pod jeho koly, zatímco ona s Billem tiše kráčeli pryč.
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	Stejně jako Jenny zavolali z nemocnice Panny Marie i Maggii, že děťátko přichází na svět. Natáhla na sebe oblečení a popadla kabelku. Frank se probudil a zůstal na ni koukat.

	„Kam jdeš? Je přece noc.“ Mluvil nasupeně jako vždycky, když v pití přebral.

	„Lucy začala rodit,“ odpověděla stručně.

	„O tom nechci nic slyšet. Dítě předejte a zapomeňte na něj,“ poručil, jako by bylo tak snadné vzdát se lidského života a vymazat ho z paměti. Jestlipak takhle nějak smýšlí i o ní, říkala si Maggie. Bez odpovědi odešla z ložnice. V mírném dešti nastoupila do auta a říkala si, že měla Jenny nabídnout, že se pro ni staví, ale nenapadlo ji to. Byla ráda, že i přes ztrátu manžela si chce miminko vzít. Bude mít teď aspoň pro koho žít, uvažovala Maggie za volantem a modlila se, aby to Lucy zvládla. Byla na takovou zátěž příliš mladá. Maggie sama měla těžký porod, a to jí bylo o deset let víc, než je teď Lucy. Ve čtrnácti není Lucy na takový výkon připravená.

	Déšť Maggii zpomalil, a když se blížila k nemocnici, byla silnice uzavřená kvůli nehodě. Stálo tam policejní auto a sanitka. Převrátil se kamion. Maggie vysvětlila policistovi, který ji zastavil, že dcera začala rodit a ona musí do nemocnice za ní, takže ji úsekem provedli za policejní asistence a mohla jet dál. Jakmile dorazila, dali jí na převlečení chirurgický oblek a honem ji vedli na porodní sál. Šlo to rychle a Lucy mohla začít tlačit. Úpěnlivě naříkala, když matka vešla. Lucy ji popadla za předloktí a zaťala do něj nehty. Matka se ji snažila konejšit.

	„Kde je Jenny?“ křičela Lucy a personál ji musel držet, aby nespadla ze stolu. Nakonec ji připoutali, což vyvolalo ještě větší křik. Pokud nebude tlačit, budou muset použít kleště, čímž se situace jenom zhorší. Ale nebyla s ní rozumná řeč, trpěla hroznou bolestí. „Chci, aby tu byla!“ ječela Lucy. „Řekla, že tu bude!“ opakovala zděšeně.

	„Už je na cestě,“ těšila ji Maggie s klidem, který vůbec nepociťovala. Bylo příšerné vidět svoje dítě takhle trpět, dělalo se jí z toho zle. „Zavolali jí, když volali mně. Prší a silnice je uzavřená, takže jí to může chvíli trvat.“ Ale Lucyino miminko nehodlalo čekat. Razilo si jejím mladým tělem cestu ven a ona měla pocit, že se topí.

	„No tak. Lucy, pomoz nám… chceme, abys nám pomohla… společně dostaneme miminko ven. Pomůže nám, když zatlačíš,“ mluvil lékař vlídně, ale Lucy vnímala jenom bolest a nic jiného. Připadalo jí, že umírá. Nakonec použili kleště, takže Lucy křičela ještě víc. Na epidurálku nebyl čas a už bylo příliš pozdě, aby jí dali něco na utišení bolesti.

	„Nemůžete pro ni něco udělat?“ prosila matka a litovala, že tu není Jenny. To by možná pomohlo. Ale očividně se zdržela na cestě nebo uvízla u toho zátarasu.

	„Můžeme provést císařský řez,“ odpověděl lékař tiše, „ale radši bych to nedělal. To by mohlo zkomplikovat další porody. Viděl bych radši, kdyby první porod byl přirozený.“ Jenomže to pro ni bylo neskonale těžší. Nakonec se v mučivých bolestech, pomaličku a s pomocí kleští za Lucyina ustavičného křiku objevila hlavička s překvapeným výrazem a spoustou černých vlásků, jaké měla Lucy i Jenny. Miminko se podobalo jim oběma. Pak porodili zbytek tělíčka – byla to holčička – a matka hladila vzlykající Lucy po tvářích. Pak jí dali něco proti bolesti, zašili a maličkou odnesli. Jenny měla být tady, ale nebyla, tak vzali miminko do dětského pokoje, aby na ni počkali. Maggie zůstala u Lucy, dokud za ustavičného pofňukávání neusnula. Byla to příšerná noc a její matka věděla, že na ni Lucy nikdy nezapomene. A to všechno pro dítě, které dají někomu jinému. Maggii ty myšlenky roztesknily. Lucy pořád spala, když ji z porodního sálu převezli na pokoj, kde matka seděla na židli a proklimbala celou noc. Jenny se neobjevila ani ráno.

	Maggie jí zavolala domů, ale telefon nikdo nebral. Když se v domě zastavila Gretchen, aby jí udělala snídani, viděla, že Jenny odjela. Její auto bylo pryč. Nevěděla, komu zavolat, ani kam mohla jet. Rozhlížela se kolem. Jenny nenechala žádný vzkaz. Už se měla k odchodu, když zazvonil telefon. Gretchen ho vzala. Opět volala Maggie a sháněla se po Jenny. Gretchen přišlo divné, že jí volá, a pak ji napadla souvislost s miminkem, jestlipak není Lucyino. „Její auto tady není,“ řekla prostě Gretchen. Billovo stálo na příjezdové cestě, ale žlutý chevrolet byl pryč.

	„Čekala jsem ji včera večer,“ řekla Maggie bez vysvětlení, „ale nepřijela.“ Byla to hrozná noc a ona byla vyčerpaná. „Na silnici se stala nehoda,“ pokračovala Maggie a najednou se jí zlomil hlas a v telefonu se rozhostilo ticho.

	„Proboha,“ lekla se Gretchen. „Zavolám Clarkovi.“ Ten by to věděl, pokud se Jenny něco stalo. Věděl o všech nehodách v okolí. Zavolala do kanceláře šerifa. Po chvilce vzal telefon a potvrdil Gretcheniny nejčernější obavy.

	„Ztratila kontrolu nad řízením svého vozu,“ říkal, sám otřesený. „V zatáčce se čelně srazila s kamionem. Musela být na místě mrtvá.“ Dělalo se mu špatně, když to říkal. Jenny zemřela čtyři dny po Billovi a Gretchen v tu chvíli věděla, že tak by si to Jenny asi přála. Ti dva patřili k sobě. Navždycky. Její život by bez něj ztratil smysl, dokonce i s dítětem. Gretchen zavěsila a celá otřesená zavolala Maggii, aby ji vyrozuměla. Obě ženy se v slzách rozloučily a Gretchen zatelefonovala Azaye do New Yorku, aby to sdělila i jí. Azaya slíbila, že obvolá Helene a Billovu rodinu. Neuměla si představit, jak to Jennyině matce řekne. Tragédie udeřila tenhle týden dvakrát.

	Maggie zůstala dlouho sedět ponořená v myšlenkách, zatímco čekala, až se Lucy probudí. Procitla skoro až v poledne. Hlas měla od křiku ochraptělý a dívala se na matku vyhaslýma očima. Svoji maličkou po narození neviděla a ani to neplánovala, když se jí chtěla vzdát. Jenomže Jenny teď už nepřijde, aby se jí ujala. Maggie oznámila Lucy co nejšetrněji, co se Jenny včera v noci stalo. Lucy tiše vzlykala a po tvářích se jí koulely slzy. Milovala Jenny a najednou tu nebyl nikdo, kdo by její dítě adoptoval. S bolestí v očích se podívala na matku. Ale teď už to byly oči ženy, ne oči dítěte.

	„Mami, můžu si ji nechat?“ poprosila bez zaváhání. Matka přikývla a Lucy se ulehčením rozvzlykala. Všechno, co předešlé noci vytrpěla, najednou dostalo smysl. Může si svou maličkou holčičku nechat. „A co táta?“ zeptala se s hrůzou v očích. A se stejnou jistotou jako před chvilkou Maggie poznala, že nadešel ten pravý čas. Je připravená.

	„Od tvého otce odejdu, Lucy. Zvládneme to ve třech, já, ty a ta maličká. Jak jí budeš říkat?“ zeptala se.

	„Jenny,“ usmála se smutně Lucy. Matka se k ní sklonila a políbila ji.
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	Gretchen s Maggiinou pomocí zařídila pohřeb a Azaya jim přispívala radou z New Yorku. Obřad se konal v kostele svátého Petra a Pavla. Jennyina matka opět přiletěla z Filadelfie a vypadala jako přízrak. Gretchen se snažila ze všech sil, aby se o ni postarala. Helene nebyla schopná učinit žádné rozhodnutí. Byla nesmírně rozrušená. Na pohřbu jediné dcery se vyjevila všechna její křehkost a slabost.

	Na pohřbu se sešli také všichni muži a ženy, kteří navštěvovali její skupiny, děvčata z její páteční skupiny pro dospívající, každý, koho ovlivnila, koho oslovila a komu za těch osm měsíců strávených v Moose pomohla. Kdo ji znali, měli pocit, jako by k nim patřila odjakživa. Za svého pobytu Jenny zasáhla mnoho životů a předtím zrovna tak. Dva designéři, s nimiž spolupracovala, do Wyomingu přiletěli osobně a ostatní poslali ohromné kytice. V módním časopise Wometťs Wear Daily ten den vyšlo oznámení o jejím úmrtí a článek, který vzdával hold jejímu obrovskému talentu, nasazení a přínosu v oblasti módy. Tom přijel jako jediný z Billovy rodiny a bylo na něm znát, jak je otřesený.

	Za nádherného slunečného dne byla Jenny uložena na hřbitově tam, kam ani ne před týdnem pochovala Billa. Leželi bok po boku na malém hřbitůvku obklopeném lučním kvítím. Lidé se pak sešli v domku, který teď působil tak opuštěně, že zase rychle odešli. Bylo příliš smutné zdržovat se v něm, když oba jeho obyvatelé odešli na věčnost.

	Helene se nabídla, že sbalí jejich věci, ale Gretchen správně odhadla, že na to nemá síly, a navrhla jí, aby se vrátila domů. V Moose to pro ni bylo moc smutné a zdrcující. Večer odletěla nazpět do Filadelfie. Tom slíbil, že se ještě pár dní zdrží a sbalí všechny jejich věci. Cítil se tím Billovi povinován. S Gretchen se do toho pustili společně. Guse si Tom vezme do New Yorku, aby se tak cítil bratrovi blíž. Chtěl si pejska ponechat. Ten večer seděli Tom a Gretchen venku, povídali si o nich a Tom jí vyprávěl, jak byl jeho bratr už jako malý zvláštní, úplně jiný než zbytek rodiny.

	„Byl mnohem lepší člověk než my,“ přiznal Tom tiše. „Trvalo mi léta, než jsem to pochopil. Došlo mi to teprve loni. A měl ohromné štěstí, že našel Jenny. Zbožňoval ji.“

	„A ona jeho,“ dodala Gretchen.

	„Měl bláznivou teorii, že lidé, kteří se takhle milují, spolu zůstanou navždycky. Po smrti se z nich stanou hvězdy na obloze a pak se vrátí, aby našli jeden druhého. Doufám, že se jim to vyplnilo. Zaslouží si to.“ Chvíli se odmlčel a pak se před ženou, která se skrze dva pohřby stala jeho přítelkyní, znovu rozpovídal. Mluvil o lidech, které oba měli moc rádi, přestože Jenny skoro neznal. „Poslední dobou jsem dospěl k důležitému rozhodnutí. Jednou chci mít takový vztah, jaký měli oni. Až se vrátím, chci se rozvést. Jako by mi bratr ukázal, že opravdu je možné najít někoho, koho lze milovat tak, jak on miloval Jenny. Moc mu přeju, že poznal takovou lásku, a doufám, že i mně se to časem podaří.“ Gretchen přikývla. Sama chovala stejnou lásku k Eddy mu.

	Když tam společně seděli a vzhlíželi k noční obloze, zahlédli, jak se po ní mihly dvě padající hvězdy a zase zmizely.

	„Doufám, že to jsou oni,“ povzdechl si Tom a Gretchen se usmála. Po tvářích jí přitom stékaly slzy. I ona si to přála. Teď jsou na nebesích, dvě hvězdy pohromadě, navždycky.

	 

	 


 

	Robert a Lillibet
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	Den byl od rozbřesku krásný a teplý, obloha jasně modrá a k čerstvě připravenému pozemku sjížděl povoz za povozem. Muži dovezli a nařezali stavební dříví, které tu čekalo pěkně vyrovnané. A ženy už několik dní vyvářely. Mladší děti si obvykle hrály opodál, starší dívky připravovaly s matkami jídlo a statnější chlapci pomáhali otcům se stavbou, což byla jedna z nejradostnějších aktivit, do které se zapojovala celá komunita. A než se snese soumrak, rodina bude mít nový domov. Druhý den budou osazena okna, položeny podlahy a jejich instalatéři udělají jednoduchý rozvod vody uvnitř domu i zvenčí. Potom se nainstalují plynové bomby, aby dům měl světlo, teplo a teplou vodu, protože elektřina sem není zavedena.

	Když se muži dali do práce, všude byla cítit vůně dřeva, ozýval se zpěv a rozléhalo pokřikování, jak volali jeden na druhého. V poledne měly ženy na dlouhých stolech připravené vydatné jídlo a ze džbánů lily do vysokých sklenic citronádu a studený čaj, aby uhasily jejich velikou žízeň.

	Lillibet milovala stavění domů už od dětství. Všichni její bratři tu dneska pomáhají a sama se přidala k ostatním ženám a servírovala jídlo na talíře. Muži se rychle najedli a honem se vrátili k práci, aby byli do večera hotoví.

	Před soumrakem dům stál a druhý den byl dokončen. Byl to dobrý víkend. K práci se vrátili hned po nedělní bohoslužbě. Za víkend se snědla spousta vydatného jídla a Lillibet byla unavená, ale šťastná, když se v neděli odpoledne vrátila do jejich vlastního domu. Aby přispěla ke společnému obědu, upekla šest kuřat. Den předtím jich přichystala deset. Udělala i vajíčka natvrdo a několik salátů z toho, co rostlo na jejich farmě. Kuřata vybrala z jejich kurníku. Teď musela ještě připravit večeři pro svou vlastní rodinu, otce a mladší bratry. Její čtyři o dost starší bratři z otcova prvního manželství už byli ženatí a půjdou domů ke svým ženám a dětem. Lillibet měla po návratu domů ještě spoustu práce – jako vždycky musela podojit krávy, nasypat kuřatům, nakrmit a napojit kozy.

	Někdy měla na všechnu tu dřinu zlost, ale nikdy ne během stavění domu – na tom bylo vždycky cosi vzrušujícího. Tentokrát stavěli nový dům rodině, které jejich původní už nestačil, když se jim narodilo šesté dítě. Jeho matka chodila s Lillibet do školy. Navštěvovaly spolu všech osm tříd zdejší jednotřídky. Jejich životy se teď tak nepodobaly, jelikož Lillibet se starala o tři mladší bratry a otce, jenom neměla manžela a vlastní děti. Nepotřebovala nový dům. Obě mladé ženy si u oběda moc pěkně popovídaly a zavzpomínaly. Lillibetina stará kamarádka ze školy pak zhlédla, jak jí za ty dva dny před očima vyrostlo nové bydlení. Když chovala svoje miminko, oči jí zářily štěstím.

	Lillibet se večer ukládala ke spánku unavená vší prací, kterou přispěla ke zdaru uplynulých dvou rušných dnů, ale spokojená, že svou troškou mohla přispět. Bratry a otce těžká práce vyčerpala a šli si lehnout brzy. Lillibet ten večer v posteli přemýšlela nad životem, jaký tady společně vedli. Měla ráda jejich pospolitost a to, jak si tu všichni pomáhali. Dávalo jí to pocit, že je součástí něčeho významnějšího než jen vlastní rodiny. Když usínala, vzpomněla ještě na bratříčka Markuse, že se jí zdál rozpálený, když ho před spaním pohladila po tváři. Napadlo ji, jestli se nerozstonal. Ráno se na něj bude muset ještě mrknout.

	A druhý den krátce poté, co vstala, znala odpověď. Ráno se všem třem chlapcům vyrazily puchýřky. Už dlouho zastávala roli jejich matky a hned odhadla, že to jsou plané neštovice. Příliš ji to nevyděsilo, ale všechny jejich úkoly teď zbudou jenom na ni. Vždyť sama měla vlastní práce už takhle dost. Starat se o chlapce byla také jedna z povinností, které jí po matčině smrti připadly. Už sedm let nesla Lillibet odpovědnost matky a ženské hlavy domácnosti. Když zkontrolovala bratříčky a přinesla jim snídani, šla do chléva podojit krávy. Chlapci stonali s neštovicemi, které v noci propukly. Lillibet si uvědomila, že včera vystavili infekci všechny ostatní děti, ale s tím už se nedalo nic dělat.

	 

	Lillibet byla dívka tenká jak proutek se světle plavými vlasy, které vykukovaly zpod černého čepce. Podojila krávy a odehnala poslední z nich. Obvykle jí s tím pomáhali mladší bratři, jedenáctiletá dvojčata Josiah a Markus. Jenomže dnes oba onemocněli stejně jako Wilhelm – Willy, kterému bylo čtrnáct, a tak všechny práce v hospodářství musela zastat sama. Jejich sestra Bernardette, která by se letos dožila devatenácti let, zemřela v deseti ještě dřív než jejich matka. Umřela za chřipkové epidemie na zápal plic. Lillibet byla jedinou otcovou dcerou, která zůstala naživu, a on na ni spoléhal, že povede domácnost.

	Lillibetin otec Henryk Petersen si vzal její matku jako teprve šestnáctiletou dívku, když mu první žena umřela a zanechala ho samotného se čtyřmi syny, kteří byli starší než jeho nová nevěsta. Když se Henryk s Rebekou oženil, byla to přičinlivá, tichá mladá žena, která se ukázala cílevědomější, než očekával, ale dobrá žena, co mu porodila pět dětí a chovala ho v úctě, ačkoli měla svoje vlastní představy a v knihách ležela víc, než se mu zamlouvalo. Lásku k literatuře předávala svým dětem, ale jediná Lillibet si ji zamilovala tak jako ona a pod matčiným vedením náruživě četla knihu za knihou, navzdory Henrykovým námitkám. Když Lillibet dorůstala, nechávala ji matka číst klasiku: Jane Austenovou, Tolstého, Shakespeara, Balzaca, Prousta, Henryho Jamese, Alexandera Dumase, všechny literární velikány, které Lillibet přímo hltala. Henryk by byl radši, kdyby omezily své studium na četbu Bible, ale Rebeka statečně hájila své představy o tom, co by její děti měly číst. Chlapci byli spíš po tatínkovi, zato Lillibet se podobala matce. Hoši tvrdě pracovali na farmě, Lillibet v domácnosti. Byla snílek, ale přitom dívka bystrá, která uměla vzít za práci.

	Rebečina matka zastávala důležitost vzdělání, ale její otec, stejně jako Henryk, byl starším církve a měl tradiční a velice konzervativní názory. A Henryka ani léta neobměkčila. Naopak se s narůstajícím věkem stával přísnějším zastáncem tradic, zvlášť když mu Rebeka umřela. Div mu to neutrhlo srdce. Tak jako všichni v jejich společenství i on vyhlásil odpuštění tomu muži, který ji a dalších pět holčiček před sedmi lety při přestřelce ve škole zabil. Ale o pokoj ve svém vlastním srdci zápasil od té doby až doposud.

	Lillibet bylo sedmnáct, když matku zastřelili, a školu vychodila čtyři roky před incidentem. Matka často pomáhala učitelce v jejich jednotřídce, kde se vzdělávalo osm ročníků najednou. A Rebeka tam byla i ten den, kdy do školní budovy vtrhl šílený střelec, vzal několik rukojmí, postřelil deset holčiček, z nichž přežilo jenom pět, a pak zastřelil sám sebe. Škola byla deset dní poté stržena a po šesti měsících ji nahradila Škola nové naděje postavená nedaleko, ale tak aby vypadala úplně jinak než dům, v němž k tragédii došlo. Okolní neamišské komunity tehdy projevily upřímnou soustrast a podporu, protože dlouhá léta se setkávali jenom s laskavostí a slušností svých amišských sousedů. Tohle byl historicky první a jediný násilný čin proti jejich komunitě.

	Lillibet a její rodina byly členy Starého řádu amišské komunity v místě zvaném Nickel Mineš spadajícím pod obec Bart v okrese Lancaster v Pensylvánii. Žili téměř přesně jako jejich prapředkové, kteří před skoro třemi sty lety osadu založili. Neměli žádné vymoženosti moderní doby, elektřinu, telefony, a nejezdili auty. K dopravě jim sloužil kůň a bryčka a půdu obdělávali takovým nářadím a stroji, jaké se užívaly už po staletí. Jedinou změnu, která nastala po oné střelbě, představovaly dva nově zavedené telefony, umístěné v budkách na okraji obce. Užívat se měly jen v případě nouze, kdyby se stala nějaká další tragédie.

	Amišané oblékali černé šaty stejného střihu jako jejich předkové, bez zipu a knoflíků. Lillibet měla šedou zástěru, v níž dojila krávy, navlečenou přes černé šaty, které ji zakrývaly od zápěstí po kotníky, sepnuté pouhými špendlíky. I její černý čepec, v horku volně uvázaný pod bradou, byl stejný, jaký nosily její prababičky. Jedinými doplňky byly vysoké šněrovací boty a tlusté černé bavlněné punčochy. Její otec a muži v komunitě nosili přísný černý amišský oděv, v neděli dlouhé pláště a černé tvrďáky s plochým dýnkem a širokou krempou, nebo tradiční plstěné klobouky, v létě slamáky. Mladí muži za svobodna chodili hladce oholení. Když se oženili, nechali si narůst plnovous. Kníry byly zakázané. Ženy si nikdy nestříhaly vlasy, splétaly je do copů a česaly do drdolů, které přikryly čepcem.

	Kdo pozoruje amiše, jak si počínají v rámci svého společenství, nepovšimne si ničeho, co by naznačovalo, že žijí v moderní době. Soudobým světem jsou nedotčení, žijí v ústraní svých farem a vystačí si sami pro sebe.

	Amišové jsou zbožní, poctiví lidé, oddaní svým rodinám. Od vlády nepřijímají žádné milodary, žádné důchody, sociální podporu ani příspěvky v nezaměstnanosti a pomáhají ostatním kolem sebe. Několik mladých mužů se Starého řádu bylo členy místního sboru dobrovolných hasičů. Ale jinak se amišové drží jen uvnitř své komunity a nemísí se s lidmi mimo. Lillibetin otec Henryk byl skálopevně přesvědčen, že „Angličané“, jak amišové označují své okolí, mají svůj svět a amišové také svůj. Pro Angličany není v jejich životě místo. Respektovali je, vstupovali s nimi do obchodních vztahů, když to bylo nezbytné, ale vždycky s rezervou. Jejich komunita nebyla otevřená návštěvám Angličanů ani přátelství s nimi. Historie a jejich náboženské přesvědčení je naučilo, že tyhle dva světy se neprolínají. Jen málokdo z mladých lidí opustil svůj amišský domov a už se do něj nevrátil. Rodina se takových odpadlíků zřekla a k návratu je ani nevybízela. Jakmile byli jednou pošpiněni vnějším světem a anglickým prostředím, stali se pro svou rodinu vyděděnci, někdy byli oficiálně „zavrženi“. Amišové se řídí přísným souborem pravidel zvaným Ordnung, který jim říká, co mohou a co nemohou, a jehož se striktně drží. Od mladých se v komunitě amišů očekává, že zůstanou mezi svými, budou zachovávat tradice a předají je následujícím generacím. Většina amišů to tak dělá. Nemohli by si za manžela či manželku vzít Angličana, jenom amiše.

	Jen velice zřídka se stávalo, že mladý amiš odešel. Nebylo možné žít v komunitě a pravidla zachovávat polovičatě. Obcházet pravidla bylo vyloučené. Henryk byl starším Starého řádu a jedním z nejpřísnějších členů rady starších. Lillibetina matka Rebeka ho za svého života trochu obměkčila nebo se o to aspoň snažila, ale za sedm let od její smrti nabylo jeho přesvědčení mnohem větší zarputilosti. A poslední dobou stále častěji mluvil pensylvánskou němčinou, ne anglicky. Byl to symbol toho, že dává přednost starým obyčejům. Na děti mluvil nejčastěji německy.

	Lillibet vylila vědra mléka do velkých kovových konví, v nichž ho odváželi do mlékárny, a odehnala mouchy. Konve byly těžké, když je přenášela do chladné síně, což obyčejně dělal její bratr Willy nebo Josiah s Markusem, když je měla k ruce. Ale všichni tři leželi s planými neštovicemi, proto si musela poradit sama. Když se v poledne zaskočila na chlapce podívat, cítili se prachbídně a všechno je svědilo. Ke snížení horečky jim Lillibet udělala studený obklad. V horku bylo všem chlapcům opravdu zle. Od matčiny smrti byla Lillibet matkou, dcerou, kuchařkou, hospodyní, pomocnicí na farmě a otrokyní všech mužů v rodině. Věděla, že je to její povinnost a nikdy si nenaříkala.

	Matka jí zemřela v době, kdy z Lillibet rostla dívka na vdávání. Několik mužů požádalo krátce poté otce o její ruku, ale Lillibet neměla o muže z jejich komunity zájem a od matčiny smrti neměla ani čas, který by jim mohla věnovat. Plně se věnovala vaření, úklidu, všem dalším domácím pracím a výchově svých tří bratrů, kteří byli tehdy ještě moc malí. Teď jí bylo dvacet čtyři a měla pocit, že zakusila všechny povinnosti a útrapy vdané ženy a rozhodně netoužila si to zopakovat s nějakým dalším mužem. A nikdo z možných nápadníků neokouzlil její srdce. Za Henrykem přišlo se žádostí o její ruku několik starších vdovců, jako když si on sám bral její matku coby vdovec se čtyřmi velkými syny, ale Lilii všechny odmítla.

	Pokud teď někdo před Henrykem tohle téma nakousl, odpovídal na rovinu, že Lillibet je krásná, o tom není sporu, schopná a výkonná, zodpovědná a inteligentní dívka, ale není to kamarádská duše a o muže nejeví pražádný zájem. Dospěl k názoru, že Lillibet chce radši zůstat s ním, vychovávat svoje bratry a setrvat až do konce svých dnů neprovdaná. Její jedinou vášní byla četba a studium, a to jak Bible, tak krabice knih zděděných po matce. Lillibet je četla už celá léta několikrát do roka, pozdě v noci při svíčce a mnohem častěji, než otec tušil. Hltala všechno, co se dalo číst. Učitelku ve škole prosila, aby jí půjčila jakoukoli knihu, kterou má. Četba byla jejím největším potěšením.

	Jejím jediným kamarádem byl chlapec, který s ní chodil do školy, Friedrich, Freddie. Její matka doufala, že se do něj Lillibet zamiluje, ale zůstalo jen u kamarádství z dětství. Byl moc mladý a už se oženil s milou a poddajnou mladou ženou, kterou Lillibet nikdy neměla ráda, a měli čtyři děti. Freddieho život se teď naprosto lišil od Lilliina, přestože si spolu čas od času rádi po nedělní bohoslužbě popovídali, a on se v ní doposud jen viděl. Když byli mladší, užili spolu spoustu legrace. Jeho žena prohlásila, že z Lilii se stává stará panna, ale Freddie ji litoval – věděl, jak ji péče o otce a bratry a práce na farmě vysiluje. Vedla příliš těžký život na tak mladou dívku, která musela v sedmnácti převzít v jejich rodině zodpovědnost matky. Věděl, že je Lilii snílek, co se utápí v knihách, které musí před otcem schovávat. Freddiemu bylo líto, jaký vzal její život obrat. Její bratři byli nezbedové, pořád prováděli nějaké lumpárny, takže jí dávali pořádně zabrat. A otec coby vitální muž tu může být ještě dvacet let. Jedinou možnost, kdy se mohl Freddie s Lillibet vidět, jim skýtaly chvilky po nedělním bohoslužebném shromáždění, které se konalo popořadě na jednotlivých farmách a trvalo tři hodiny. Muži se scházeli v jedné místnosti, ženy v jiné.

	Lillibet v poledne zaopatřila bratry a pak vynesla těžké konve s mlékem z chladné síně. Zahnala z cesty kuřata, kterým už nasypala. Na plotně se chlapcům k večeři vařil kuřecí vývar se zeleninou z jejich zahrádky. Musela mléko sama dovézt do Lattimerovy mlékárny. Bratr Willy loni ve třinácti letech vychodil školu a obyčejněji s těžkou prací pomáhal, ale dneska ho tu k ruce neměla.

	Lillibet s bratry na sebe mluvili moderním jazykem bez archaismů, ale s otcem a staršími členy komunity museli volit formálnější formu projevu a držet se tradice. Lillibet moc ráda četla knihy v běžném současném jazyce, v nichž mohla objevovat exotická místa jako Evropa, Asie, Afrika, New York, Paříž a Londýn. Světy, o nichž snila, ale věděla, že je nikdy neuvidí. Matka jí otevřela obzory a dávala Lillibet číst všechno, co kdy přečetla sama. Svou lásku k vědění a literatuře přenesla jenom na Lillibet a na nikoho jiného. Chlapci byli spokojení s hranicemi, které jejich životu vymezilo Nickel Mineš, stejně jako jejich otec a všichni, koho tu znali.

	Když se Lillibet vrátila do domu říct chlapcům, že odjíždí, Willy se na ni ustaraně podíval. „S konvema ti v mlíkárně pomůžou,“ ujišťoval ji a projevil o starší sestru vzácnou starostlivost. Většinou ji spíš nelítostně škádlil, zlobil a hádal se s ní. S dvojčaty bylo snazší pořízení a na rozdíl od Willyho ještě chodila do školy.

	„Já to unesu sama,“ prohlásila Lillibet odhodlaně. Byla drobná, ale silná a za ta léta přivykla těžké práci na farmě, kde byla na všechno sama. Čekalo se od ní, že si poradí, a také si poradila. Pak se Willy převalil na druhý bok a usnul. Když se otec vrátil z pole domů, Lilii mu podala oběd. Jeho čtyři starší synové pracovali na farmě s ním a mladší chlapci se farmařit učili. Jelikož Lillibet před devíti lety přišla o mladší sestru a pak i o matku, neměla žádnou ženskou společnost. Jejími nejbližšími kamarádkami byly literární postavy.

	Nejradši měla romány Jane Austenové, přečetla je všechny a už v dětství si je zamilovala. Byl v nich cit, upřímnost a romantika, jakou milovala a snažila se ji využít při svém vlastním psaní, aniž by někoho přímo kopírovala. Lillibet si chtěla vypěstovat svůj vlastní styl a pracovala na tom léta, mlčky a nenápadně. Od učitelky, své někdejší spolužačky, si Lillibet vyprosila hromady knih. Učitelka jí také pokaždé, pokud mohla, podstrčila nějaký čistý sešit. Jednou se jí zeptala, co s nimi dělá, a Lillibet odpověděla, že si píše deník, jak bratři vyrůstají, nebo vzpomínky na maminku, přičemž nic z toho nebyla pravda. Už tři roky usilovně sepisovala knihu o dívce z farmy na Středozápadě, nikoli amišské dívce, a o jejích dobrodružstvích v New Yorku a pak v Evropě, kam se odstěhovala, když vyrostla. Použila všechno, co se o New Yorku a cizích městech dočetla. Neměla tušení, zda je to přesné, ale studovala to opravdu bedlivě. A emoce mladé ženy z její knihy byly její vlastní, jako by si sama troufla vyrazit do báječného nového světa, poznávala nové lidi, nová místa a nové pocity. Ve svém textu usilovala o dosažení jemnosti a hloubky Jane Austenové, ale přitom si udržela vlastní styl.

	Knihu dopsala teprve před několika týdny. Měla dvanáct pečlivě popsaných sešitů, do nichž úhledným písmem zaznamenala svůj smyšlený příběh. A teď neměla představu, jak s ním naložit, kam rukopis poslat a kdo by ho měl přečíst. Nebyl tu nikdo, koho by se mohla zeptat, neznala žádného vydavatele. A kdyby vyšlo najevo, že napsala knihu, dostalo by se jí tvrdého odsouzení. Proto měla sešity schované pod matrací, kde je nikdo nemohl najít. Žila v pokojíku podobném cele, kde vybavení tvořil pouze prádelník, postel a svíčka, kterou si v noci svítila. Jeden z mladších bratrů ji jednou načapal, jak si pozdě v noci něco zapisuje do sešitu, ale řekla mu, že pro otce dělá kontrolu účetnictví farmy, a chlapec tomu nevěnoval pozornost. Kniha, kterou psala, představovala tíživé tajemství.

	Kdyby její matka ještě žila, Lillibet by se jí svěřila a věděla, že matka by měla pochopení. Snad by na ni byla i pyšná. Ale ani matka by jí nedokázala pomoct s knižním vydáním. A toho chtěla Lillibet dosáhnout. Toužila, aby její kniha šla do světa, přestože ona sama nemohla. Její rodina mohla ovládat její život a způsob, jakým ho žila, ale nemohla umlčet její hlas. A Lillibet chtěla svůj hlas nechat zaznít. Ovšem netušila, jak to udělat, a nevěděla, zdaje vůbec její kniha dobrá. Mezi amiši ji nikomu neukázala. Její hlas byl osamělým voláním v temnotě, v níž si jediný ptáček tiše prozpěvoval a čechral pírka. Knížku pojmenovala Když vlaštovka zpívá. A teď přemítala, zda její dílko nezůstane schované pod matrací jednou provždy. Při tom pomyšlení jí bylo smutno a zmocňovalo se jí zoufalství. Už dostala nápad na druhou knížku a nemohla se dočkat, až ji rozepíše. Postavy jejího příběhu zalidňovaly její jinak prázdný život, v němž se nemohla nikomu svěřovat.

	Její matka měla milou přítelkyni, která byla Lillibet něco jako teta, když po matčině smrti dorůstala. Margarethe nebyla tak kurážná jako Lilliina matka ani tak činorodá, ale tato laskavá žena Lillibet a její bratry upřímně milovala. Byla vdova s deseti dětmi, stejně stará jako Lillibetina matka, ovšem Margarethe se v jednačtyřiceti zdála starší. Po matce zdědila Lillibet drobnou, útlou postavu a stejně jako ona vzhledem na svůj věk vůbec nevypadala. Člověk hádal Lillibet spíš šestnáct než čtyřiadvacet let, dokud si ji neprohlédl zevrubněji a nepromluvil s ní. Měla obličej dítěte, dokud se v ní neprobudila vášeň. Pak pozorovatel viděl krásnou mladou ženu s ohněm v očích. Lillibet ožívala, když se nechala unést svými představami nebo měla možnost o nich s někým mluvit, což bylo výjimečné. Za starých časů probírali spoustu věcí s Freddiem, který byl zvědavý na život jinde. Teď mluvil jenom o své ženě, farmě, dětech a Lillibet by si mu o své knize netroufla povědět. Stejně tak se neodvážila svěřit to Margarethe, jakkoli byla srdečná, přátelská a milující. Neměla však zvídavého ducha a všechny dávné tradice bez reptání respektovala. Nabádala Lillibet, aby činila totéž a vyhnula se tak roztržkám s otcem. Lillibet ho už neprovokovala, jako když byla mladší. Nyní vložila celé srdce a duši do své knihy, do sešitků, které chovávala pod matrací.

	Ráno oznámila otci, že zaveze mléko do mlékárny a vezme si k tomu bryčku. Otec jí dal svolení a doporučil jí, ať se drží mimo hlavní silnici, ačkoli během týdne v téhle oblasti nebývali žádní turisté. Nepřál si však, aby Angličané jeho děti fotografovali nebo si z nich tropili posměšky. Lillibet slíbila, že pojede polními cestami, a na jízdu do mlékárny se těšila. Zatím tam jela jenom jednou, když byla o hodně mladší. Henryk si o ni starost nedělal. Byla dost stará, aby to zvládla, a velice zdatná. Připomněl jí, aby zpátky přivezla sýr, který si tam nechávali vyrobit. Lillibet mu to slíbila.

	Za půl hodiny vyjela s bryčkou taženou koněm, kterého pro tyhle účely používali. Ke svátečnímu kočáru, kterým jezdili o nedělích, měli lepšího koně, ale kůň zapřažený do bryčky k cestě do mlékárny byl zvíře houževnaté, které se často pohybovalo po silnicích společně s automobily a neplašilo se. Autem Lillibet za celý svůj život nejela, jenom na koni nebo bryčkou. A navíc měl její otec jeden z nejlepších kočárů v kraji, který sloužil jenom k cestám na bohoslužby a při výjimečných příležitostech. Byla radost jezdit o nedělích s tatínkem v tomhle kočáru.

	Konve s mlékem, které naložila do bryčky, byly těžké, ale poradila si s nimi bez problémů. Byla silnější, než se napohled zdála, přestože byla drobná. Těžkou práci si zvykla zvládat vlastními silami. Mladší bratři jí nepomáhali tak často, jak se od nich očekávalo.

	Cestou do mlékárny Lillibet přemýšlela o své knize a o tom, jak s ní naloží. Věděla, že pokud má vykřesat vůbec nějakou jiskřičku naděje na její vydání, musí se spolehnout jenom na svůj rozum a vynalézavost.

	Byl krásný, horký den. Lillibet by si nejradši sundala čepec, ale neodvážila se to udělat. Posunula ho nazad a uvolnila tkanice, které si jinak uvazovala pod bradou. Čepec se svezl na záda a odkryl její krásnou tvář, zelené oči a světle plavé vlasy, které splétala do dlouhého copu. Otec by se rozhněval, kdyby ji viděl téměř bez čepce. V těžkých černých šatech ke kotníkům, s rukávy až po zápěstí jí bylo horko. Přes šaty měla šedivou zástěru, k tomu vysoké šněrovací boty a hrubé černé bavlněné punčochy. V životě se nenalíčila a neměla tušení, jak by se cítila a jak by mejkap na její tváři vypadal. V knihách si prohlížela fotografie nalíčených žen a žen s nalakovanými nehty. V Lillibetině životě neexistovala žádná taková lehkovážnost, jenom v její obrazotvornosti, která byla bohatá a nápady jen sršela. Rodina neměla ponětí o její bohaté představivosti, což bylo dobře. Lilii ji skrývala pod tmavým pláštěm jako vzácné peří.

	Po půlhodině jízdy dorazila do mlékárny. Jela volným tempem, nechala koně, aby se loudal, a ona si mohla cestu vychutnat. Před příjezdem si znovu nasadila čepec na hlavu a pod bradou uvázala černou stužku. Čepec jí zakryl většinu tváře, kterou předtím tak pěkně hřálo sluníčko. Když vjela na mlékárenskou farmu, oči jí zářily. Prožívala dobrodružství.

	Sotva bryčka zastavila před Lattimerovou mlékárnou, přiběhli k ní dva chlapci.

	„Pomůžete mi?“ zeptala se Lillibet s úsměvem a oba kluci přikývli celí šťastní, že jí můžou posloužit. Nevěděli přesně, kdo to je, ale bryčku poznali. „Je to od Petersenových,“ upřesnila. „Bratři jsou nemocní a nemohli přijet. A mám si vyzvednout sýr.“ Chlapci vypadali nechápavě. Byli tu jen od toho, aby pomáhali s těžkými konvemi. A poradili si s nimi mnohem snáz než Lillibet.

	Lillibet pak zašla do budovy, aby se poptala po jejich sýru. V ohromných prostorách uviděla krávy, zařízení pro strojní dojení a chladicí jednotky. Byla to největší mlékárna v okolí a její otec patřil mezi její dodavatele už třicet let. Bylo to solidní a spolehlivé partnerství. Joe Lattimer rád obchodoval s amiši, které znal jako slušné lidi. Lillibet stála ve stodole, rozhlížela se a připadala si jako malé dítě nebo velice mladičká dívenka. Joe Lattimer ji zahlédl okénkem své kanceláře a vyšel zjistit, kdo to je. Lillibet se na něj obrátila s úsměvem, když přicházel. V její tváři viděl upřímnost a zaujetí, inteligentní oči a hned si všiml její krásy, přestože ji zčásti zakrýval čepec. Jakmile s ní promluvil, bylo mu jasné, že je starší, než na kolik vypadá. Odhadoval by tak něco mezi dvaadvaceti a pětadvaceti, takže se docela trefil. A když viděl povědomé oblečení amišů, rozezněl se v něm akord vzpomínek.

	Lillibet mu připomněla dívku, kterou čtyřicet let neviděl, naposledy v osmnácti. Spatřil ji jen několikrát, když přijela do mlékárny s otcem, a zamiloval se do ní. Měla však zakázáno s ním mluvit i jen se na něj podívat. Sám se pak doslechl, že se o půl roku později provdala, a už se s ní nesetkal. Ale nikdy na ni nezapomněl. Byla jako sen, který si od té doby hýčkal, symbol svého ztraceného mládí. Dívka, po níž zoufale toužil, ale nemohl ji mít. Z úcty k ní ji nikdy nevyhledal, ale dodnes si ji pamatoval, jako by to bylo včera.

	„Přejete si?“ zeptal se vlídně. Bylo mu hodně přes padesát a mlékárnu zdědil po svém otci a dědovi, které oba Henryk znal a měl je rád. Joe Lattimer se na ni upřeně díval, jako by ji už kdysi viděl. Mluvil k ní s něhou v očích.

	„Přivezla jsem mléko od Petersenových,“ hlásila Lillibet. Zdála se plachá, ale jenom chviličku. „Bratři jsou nemocní, tak jsem zaskočila já. Zítra přivezu kozí mléko a taky mám přivézt domů sýr,“ vysvětlovala. Joe přikývl a hned mu bylo jasné, o koho jde. Podobala se svým bratrům, ale byla tak krásná, že ho to na okamžik vyvedlo z rovnováhy. A tolik se podobala dívce, kterou jako chlapec miloval.

	„No ovšem,“ usmál se na ni Joe. „Jste Henrykova dcera?“

	„Ano, jediná,“ zasmála se Lillibet a její smích zněl jako zvonečky ve větru. „Lillibet.“ Joe věděl, jaké neštěstí postihlo její matku a další a matně se pamatoval, že po ní zůstala dcera. „Bratříčci chytili plané neštovice a vypadají příšerně,“ znovu se zasmála a pak naklonila hlavu ke straně a s úsměvem se zeptala: „Můžu se tu porozhlédnout? Byla jsem tady zatím jenom jednou.“

	„Samozřejmě.“ Joe věděl, že ženy jen zřídkakdy opouštějí farmu, a za celá ta léta, co znal Henryka, ji nikdy neviděl. Doposud nebyl důvod, aby sem přijela.

	Ani její matku nikdy nepoznal, jenom slyšel, že byla krásná a zemřela v pouhých pětatřiceti letech. Povšiml si, že Lillibet je zvídavá a kurážná a s jeho svolením vyšla z budovy, aby prozkoumala farmu. Joemu to setkání vyloudilo na tváři úsměv a vrátil se do své kanceláře. Jen málokdy se setkal s amišskou ženou. Lillibet ho svou krásou doslova oslnila, a navíc se zdála neobyčejně bystrá.

	Lillibet si všechno beze spěchu prohlédla a po půlhodině se vracela k hlavní budově. Pod stromem si všimla lavičky, kde lidé čekající na zboží mohli posedět nebo si odpočinout během pracovního dne. Na lavičce zahlédla knihu. Došla k lavičce, posadila se a vzala knihu do ruky. Jestlipak už tuhle knihu četla, říkala si. Prolistovala ji a do některých pasáží se začetla. Nejradši by si ji vzala, ale netroufala si někomu vzít knížku, pro kterou se sem třeba vrátí – viděla, že má oslí uši a byla v ní záložka, takže se někomu líbí a nerad by o ni přišel. Radši se podívala, kdo ji vydal, a našla název newyorského nakladatelství, který jí nic neříkal.

	Ale najednou ji zasáhlo vnuknutí. To jí osud podal ruku a ona dostala příležitost, po níž tak zoufale toužila. Považovala to za odpověď na své modlitby. Vytáhla z kapsy špaček obyčejné tužky a útržek papíru, který tam měla s ním, a opsala si jméno a adresu nakladatelství. Byla si jistá, že je to znamení z nebe, které jí posílá maminka, aby jí pomohla. Rozhodla se na tuhle adresu svůj rukopis zaslat. Odložila knihu na lavičku a vrátila se do hlavní budovy vyhledat pana Lattimera. Našla ho v kanceláři. Zaskočilo ho, že ji vidí rozpačitě stát mezi dveřmi.

	„Smím dál?“ zeptala se zdvořile. Joe přikývl a upíral na ni oči. Měla čestný a přímý pohled, byla plachá, ale ne bojácná. Jenom ho neznala, v životě viděla jen velice málo Angličanů. Většinou to byli okresní úředníci, kteří přišli v nějaké záležitosti za jejich staršími, kvůli sčítání lidu nebo podobným věcem. Docela dost jich viděla tehdy po té střelbě, novináře a policisty, ale od té doby nikoho, až teď.

	„Co pro vás můžu udělat, Lillibet?“ zapamatoval si její jméno. Sotva by na ni mohl zapomenout.

	„Kdybych vám dala balíček, odeslal byste ho za mě? Do New Yorku?“ Hodně o tom městě přečetla, ale přesto jí připadalo jako z jiné planety.

	„No jistě. To není problém. Každý den něco posíláme poštou.“ Snažil se mluvit věcně a nevyzvídal, co chce odeslat a proč.

	„Nemám peníze, abych vám to zaplatila,“ přiznala v rozpacích. Věděla, že otec má bankovní účet, na který mu mlékárna posílá peníze, ale neměla k němu přístup a ani mít nechtěla.

	Joe Lattimer se zeširoka usmál, vstal a tyčil se nad ní. „Myslím, že za balíček do New Yorku si můžeme dovolit zaplatit, pokud nechcete poslat koně nebo piano.“ Lillibet se zasmála.

	„Jen pár sešitů. Můžu vám je zítra přinést,“ spustila nadšeně. Oči jí hořely a zdála se ještě krásnější.

	„Jen mi to přineste. Postaráme se o to za vás. A pozdravujte ode mě tatínka,“ dodal Joe a vyprovodil ji ven. Oba chlapci právě naložili do bryčky sýr pro jejího otce. Lilii věděla, že tento vynikající ovčí sýr mlékárna vyrábí z mléka od otcových koz. Tatínek vždycky říkal, že se velice dobře prodává. Angličanům chutnal. „Tak tedy zítra na shledanou.“ Joe Lattimer jí zamával a zašel do kanceláře. Lillibet nasedla do otcovy bryčky, pobídla koně opratěmi a vydala se nazpátek stejnou cestou, jakou přijela. Kůň pospíchal domů a na zpáteční cestě se dal do klusu. Lillibet zářila štěstím.

	Joe Lattimer zůstal ve své kanceláři chvíli sedět ponořený do vzpomínek na dívku, kterou kdysi miloval.

	A Lillibet celou cestu domů nemyslela na nic jiného, než že našla cestu. Tohle bylo dozajista řízení osudu. Její kniha se dostane do New Yorku!

	 

	Druhý den se Lillibetini bratři cítili stále stejně špatně. Dvojčatům bylo ještě hůř a Margarethe slíbila, že se na ně odpoledne přijde podívat. Doktora nepotřebovali, byly to jen plané neštovice, ale chlapci se hrozně litovali. Stejně tak Willy, i když neměl tolik puchýřků jako dvojčata.

	Lillibet ráno podojila krávy jako vždycky. Na pomoc jí přišli dva synovci, synové nejstaršího bratra, stejně staří jako dvojčata. Naložili těžké konve do bryčky a k nim i kozí mléko, které slíbila přivézt. Kozí mléko vozili jen v určité dny, ne denně jako kravské. Po obědě se Lillibet vydala na cestu do Lattimerovy mlékárny. Než vyrazila, zašla nahoru do svého pokoje, vytáhla ze skrýše pod matrací dvanáct sešitů a zabalila je do zástěry. A pak na poslední chvíli zvolila jinou zástěru. Vybrala jednu krásnou barvy holubičí šedi, kterou jí matka ušila krátce před svou smrtí. Lillibet zástěrky z lásky k ní schovávala, i když byly obnošené a prodřené, ale vybrala tu nejhezčí, sešity pečlivě srovnala do štůsku a zašpendlila do plátna. Měla za to, že maminčina zástěra jí třeba přinese štěstí.

	Seběhla ze schodů jako školačka s hromádkou sešitů a uložila je do bryčky, naskočila do ní a chopila se opratí. Nikdo se nedíval a Lillibet mírným klusem vyrazila. Do mlékárny dojela po dvaceti minutách klidné cesty. Celou dobu nemyslela na nic jiného než na sešity, které veze Joemu Lattimerovi k zaslání do New Yorku. Byl to pro ni náramně vzrušující den. Vysílala svou knížku do světa. Cestou se jí ale zmocnily záchvěvy obav. Co když se knížka ztratí? Co když se nebude líbit? Co když je hrozná? Vysmějí se jí a řeknou, že neumí psát? Ale ať se stane cokoli, Lillibet věděla, že to musí zkusit. Došla už takhle daleko a nehodlá ustoupit. Prozřetelnost jí postavila do cesty tu knihu s adresou nakladatelství. Teď jim musí poslat svůj rukopis a počkat, jak to dopadne. A maminčina zástěra ho bude ochraňovat.

	Pomocníci na farmě se ujali konví mléka, Lillibet zvedla pečlivě zabalený štůsek sešitů a vstoupila do kanceláře Joea Lattimera. Joe pracoval na počítači a s úsměvem k ní zvedl hlavu. Lillibet nikdy předtím počítač neviděla, ale domyslela si, co to je. Někteří vyšetřovatelé, kteří s nimi přijeli mluvit po té střelbě, užívali notebooky. Ale ještě nikdy neviděla tak velký počítač, jako byl tenhle. Joe si hned všiml do zástěry zavázaných sešitů, které držela v ruce.

	„Tohle je ten balíček, který chcete, abych poslal do New Yorku?“ Lillibet přikývla, oči jí plály a rozrušením sotva popadala dech. „To pro mě nebude nic složitého. Zítra hned ráno ho odešlu.“ Lillibet mu podala útržek papíru se jménem nakladatelství a newyorskou adresou, které si svým úhledným písmem zaznamenala. „Jakou adresu odesilatele tam mám uvést?“ zeptal se jí Joe a předem věděl, jaká bude její odpověď. Kdyby chtěla použít svou vlastní, požádala by o odeslání svého otce. Tohle bylo očividně něco, co chtěla udělat sama, aniž o tom otec ví. Joe na tom neviděl nic zlého.

	„Vadilo by vám, kdybyste jako zpáteční adresu uvedl adresu mlékárny?“ zeptala se Lillibet opatrně.

	„Vůbec ne. To není problém.“ S těmi slovy natáhl ruku, aby převzal balíček, který mu Lillibet předávala, jako by v něm byl ukrytý vzácný diamant. „To musí být velice důležitá zásilka,“ poškádlil ji Joe trochu, ale viděl na ní, že to je opravdu tak. Lillibet se s balíčkem jen těžko loučila, a když mu ho předala, neodtrhla od něj oči. „Dobře se vám o něj postaráme, to vám slibuju.“

	„Děkuji,“ vydechla s mírnou úlevou Lillibet a vyšla z kanceláře. Chvilku na to odjela z mlékárny a srdce jí bušilo celou cestu domů. Měla pocit, jako kdyby tam odložila vlastní dítě a nechala ho odeslat někam do vesmíru, aniž měla tušení, kdy ho zase uvidí a zda ho vůbec někde přijmou. Odeslání sešitů do New Yorku byla ta nejnáročnější věc, jakou kdy podnikla. Ale věděla, že to musí udělat. Její maminka by si to tak přála, ať se pak stane cokoli. Bylo příliš odvážné očekávat, že se její rukopis jednou promění v knížku, ale s trochou štěstí a božího požehnání by se to mohlo podařit. Její knížka se teď vydala na cestu.
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	Bob Bellagio zaláteřil, když viděl, že výtah v jeho kancelářské budově zase nefunguje. V uplynulém týdnu se porouchal každý druhý den. V New Yorku panovala vedra, která obyvatele naprosto vyčerpala. Nakladatelství, jež Bob založil, sídlilo v Tribece, v pátém patře staré budovy. Byla to pořádná výška a za horkého dne dalo člověku opravdu zabrat, než ji zdolal po schodech. A letošní červenec v celé historii měření teplot v New Yorku trhal rekordy. Klimatizace ten den také vypověděla službu, stejně jako fax. Do práce už ani nemělo smysl chodit, ale Bob byl zvyklý přijít každý den. Dovlekl se do pátého patra a otevřel protipožární dveře do kanceláří, které tu zřídil před pěti lety, ve svých jednatřiceti.

	Jako všechno ostatní v jeho životě i tohle si musel postupně vybojovat, nejdříve podnikání rozjet a pak ho udržet nad vodou. Vydávali některé velice dobré mladé autory, z nichž pár trochu příliš provokovalo, ale podle něj se v nich rozhodně skrýval talent. Kritika souhlasila, čtenáři nikoli. V posledních dvou letech měli dva docela slušné úspěchy, což postačovalo k tomu, aby jejich dveře zůstaly otevřené. To mu dávalo naději. Teď potřebovali nějaký velký průlom. Proto se svými redaktory neustále hledal knihu, která by znamenala opravdový trhák a jejich nakladatelství by zviditelnila.

	Bob si někdy dělal starosti, že redaktoři, které zaměstnal, jsou příliš inteligentní a mají moc vysoké literární nároky, než aby vybrali knihu, která by mohla oslovit průměrného čtenáře. Jeho personál sestával ze dvou absolventů Harvardu, jeden byl z Yalu, další z Princetonu a pak tu měl génia, který sice vystudoval na veřejných školách, ale byl chytřejší než všichni dohromady. Žádný z nich se nenechával svazovat konvencemi a tradicemi a neustále přicházeli s vynikajícími nápady. Jenomže Bob potřeboval velký komerční úspěch, ne záblesk literárního génia, který sklidí brilantní kritiky a prodá se ho tisíc výtisků intelektuálům na srazu absolventů Princetonu. Vysvětloval to svým lidem pořád dokola. A občas ho přepadaly obavy, že jejich vznosné ideály, a možná i ty jeho, je dovedou spíš k úpadku. Jejich osud visel na vlásku. Dva nedávné úspěchy postavení firmy mírně upevnily, ale ne natolik, aby si mohl vydechnout. Hledal knihu, která by je vynesla jako raketa, jenže o to se snažili i všichni ostatní. V nakladatelské branži si každý přál totéž co on. Konkurence byla veliká. Solidní populární román získaly obvykle velké nakladatelské domy. Sám vlastnil malé nezávislé nakladatelství s velkými ideály, ale málo penězi, které mohl svým autorům vyplatit.

	Vystoupal v tom vedru do schodů a sotva popadal dech. Panovalo hrozné dusno a situaci mohl zmírnit jenom déšť. Budova doslova sálala horkem a v kanceláři měl k zalknutí. Na víkend dostal pozvání do Hamptons, ale rozhodl se zůstat doma a raději pracovat. Měl k přečtení nový rukopis jednoho z jejich nejlepších autorů, kterého si hýčkal už tři roky. Také se chystal podívat, jak by se daly snížit provozní náklady. Tohle nakladatelství bylo jeho dítě a péči o něj věnoval Bob každou volnou chvíli. Byl odhodlaný bojovat za jeho úspěch a chtěl dokázat, že to zvládne. Studoval na Harvardu a na Kolumbijské univerzitě ekonomii. Tři roky pracoval jako redaktor v nakladatelství Knopf a pak se rozhodl pro velký krok. Založit vlastní podnik představovalo nejodvážnější rozhodnutí jeho života. Teď ho musel držet při životě do doby, než se dostaví výrazný úspěch. Věděl, že ten čas přijde. Právě poobědval s jedním literárním agentem, aby zatřásl pomyslným stromem a viděl, co z něj spadne. Svou práci miloval, se svými redaktory stále diskutoval a snažil se přicházet s novými podněty.

	Cestou ke své kanceláři míjel stůl Patricka Rileyho. Pat byl jedním z jejich harvardských absolventů, na katedře anglistiky vystudoval s vyznamenáním, bylo mu devětadvacet a sám psal knihu o dekadentních filozofech starého Řecka a jejich vlivu na dnešní společnost. Bob nepřistoupil na její vydání, protože věděl, že by si ji koupila nejvýš Patova matka, babička, osmnáct bratranců, profesor literatury na Harvardu a nikdo jiný. Pat Riley byl nesmírně bystrý, ale hlavu měl tak vysoko v oblacích, že nemohl dosáhnout komerčního úspěchu. Se svou knihou rozhodně ne. Nicméně pro Bellagio Press objevil několik velice slušných textů. Neudělaly velkou díru do světa, ale prodávaly se dobře. Pracoval u Boba už dva roky jako redakční elév poté, co absolvoval magisterské studium renesanční literatury. Myslelo mu to. A jak by řekla Bobova matka, vypadal jako neustlaná postel.

	Pat měl nezkrotné, neupravené, husté kudrnaté vlasy, které se snad samy chtěly splétat do dredů, ale nikdy se jim to nepodařilo a vypadaly, jako by je rok nikdo nečesal. Což nejspíš odpovídalo skutečnosti. Do práce nosil otrhané džíny, které měnil, až když se dočista rozpadly, a v zimě kolekci odrbaných, sepraných mikin. V létě stejně pochybná trička, z nichž některá dřív údajně patřila rockovým hvězdám, aspoň to tvrdil. Na nohou měl rozpadající se conversky. A ponožky prý nevlastnil od střední školy. Bob mu to věřil a Pat přišel každý den do práce, jako kdyby právě přežil ztroskotání lodi. Takhle chodil i na obědy s literárními agenty.

	Nikomu jako by to nevadilo, kromě samotného Boba. Pat získával lidi vtipností a bystrostí a ve všem, co dělal, byl skvělý, takže všichni jeho zevnějšek přehlíželi. Bob ho zaměstnal pro jeho talent a pronikavý úsudek, ne pro jeho šatník. Když mu naznačil, že by se příležitostně mohl obléknout trošku líp. Pat na něj zůstal tupě zítra a zavrtěl hlavou.

	Bob se jako šéf snažil oblékat do práce solidně, jako kdyby za ním do kanceláře měla každou chvíli přijít významná návštěva. Nikdo nikdy nepřišel, ale Bob cítil povinnost nosit v létě plátěné kalhoty, v zimě vyžehlené džíny nebo šedé flanelové kalhoty, případně manšestráky a k tomu vhodnou košili. Vždycky měl někde poblíž blejzr nebo sportovní sako a v kapse kravatu pro případ, že by byla nutná. Pat mu s oblibou říkal, že je beznadějný buržoust, a skutečnost, že sám na svoje vzezření nedbal, dokazovala, že on je ten pravý intelektuál. Bob už se s ním na tohle téma nepřel.

	Pocházel z tradiční rodiny vysoce ambiciózních lidí, kteří všichni dosáhli velmi slušného postavení. Otec byl neurochirurg, matka partnerem velké právnické firmy na Wall Street a bratr se u brokerské společnosti Morgan Stanley staral o investice. Každý měl solidní zaměstnání. Jenom Bob našel kuráž zahájit svoje vlastní podnikání a odvážně se snažil dokázat sám sobě, že se dopracuje k úspěchu. V některých dnech přicházely pochyby, ale Bob byl ochoten dřít dál, i kdyby měl pohořet. V bance měli dostatečnou rezervu, aby přečkali ještě dva roky, pokud budou uvážlivě hospodařit a nikdo nedostane přidáno. Bob doufal, že pokud se objeví pár komerčně přínosných titulů, mají vyhráno. Nakladatelství se od samého začátku stalo jeho dítětem, jeho dívkou, jeho vášní a jeho celým životem. Vzdal se vztahu, přátel, sportu, cestování a skoro i sexu, jen aby mu věnoval veškerý svůj čas. Pracoval i po většinu víkendů. S tím se dosud žádná žena nemínila smířit a jemu to bylo v poslední době jedno. Ženy, s nimiž si v nedávných letech něco začal, nedokázaly jeho srdce rozechvět, zato jeho podnikání se to dařilo vždycky. Všechny vážnější známosti ho postupně nudily. Bratr mu to měl za zlé. Paulova manželka byla právnická stejně jako jejich matka. Měli dvě děti. Kdežto Bob putoval v posledních deseti letech od jedné přítelkyně ke druhé a občas neměl žádnou.

	„Pokud je mi to souzeno, tak to přijde,“ říkal vždycky Bob bratrovi, když spolu obědvali.

	„Ne, pokud tomu nepomůžeš,“ připomínal mu Paul. „Žhavá sexy kočička jen tak nespadne z nebe a nepřistane ti před nosem zrovna ve chvíli, když kráčíš Tribekou. Musíš vyrazit a hledat ji.“ Domníval se, že Bob ve svých šestatřiceti už má nejvyšší čas na ženění a děti. Nejlepší léta pomalu míjela a z Boba se stával uzavřený samotář, s nímž je těžké pořízení.

	„Teď nemám na ženský čas. Mám fůru práce s tím, abych udržel podnik v chodu,“ vysvětloval Bob s úsměvem. Bylo mu to jedno.

	„To je nesmysl, jsi prostě línej,“ trval na svém Paul a Bob se smál.

	„Jo, možná jsem,“ připustil. „Ale copak má smysl vyrazit někam se ženskou, o kterou nemám zájem, a od první chvíle vím, že už se s ní víckrát sejít nechci? Proč, brácho?“

	„Protože napřed musíš narazit na devadesát devět nepravých, než potkáš tu správnou. Tak to chodí.“

	„Vzbuď mě, až jich napočítáš devadesát devět,“ odbyl ho Bob a změnil téma. Mnohem radši mluvil s bratrem o podnikání. Zajímaly ho jeho rady ohledně investic, ne vztahů. Mimochodem žádný z jeho spolužáků se neoženil. Někteří měli děti, ale neměli manželky. To jeho bratr zaspal dobu. A Bob s hrdostí říkal, že nikdy nebyl zamilovaný. Jeho láskou bylo jeho nakladatelství a doposud nepotkal ženu, která by dokázala jeho srdce rozbušit tak jako budování firmy. Byl rozený podnikatel. Jeho bratr, o pět let starší, patřil k jiné generaci a byl šťastný, že má ženu a děti, bydlí v Connecticutu a denně dojíždí do práce vlakem. Bob tvrdil, že by z takového života umřel nudou. Vlastnil jen půdní vestavbu v Tribece, tři bloky od své kanceláře, pracoval pozdě do noci a přes víkendy taky.

	 

	Když se cestou do pracovny zastavil Bob u stolu Pata Rileyho, div se neotřásl ošklivostí nad jeho svinčíkem. Pat na stole nejspíš už léta neuklízel. Bob nechápal, jak v tom zmatku může něco najít. Všude se povalovaly štosy papíru, poznámky, vzkazy, vizitky, prázdné kelímky ze Starbucksu a na kraji tři hromady rukopisů.

	„Co je tohle všechno?“ zeptal se Bob podmračeně. S tmavými vlasy a hnědýma očima a v nažehlené modré košili, khaki kalhotách a mokasínech byl hotový krasavec. Dneska si ani on nevzal ponožky, ale u něj to vypadalo dobře.

	„To je hromada braku,“ odpověděl Pat nepřítomně a něco na stole hledal. Vypadal jako kočka, která pátrá po myši. Mluvil o nevyžádaných rukopisech, které jim lidé zasílali přímo, ne prostřednictvím agenta. Obyčejně nestály za zlámanou grešli. Agent prováděl před výběr, takže redaktor věděl, že se mu do ruky dostal solidní materiál. Tyhle pokusy pocházely většinou od lidí bez talentu, kteří nabyli přesvědčení, že musí něco napsat. „Chtěl jsem je už poslat zpátky, jenom jsem ještě nenašel vhodnou chvíli.“

	„Četl jsi je?“ zeptal se Bob. Překvapilo by ho, kdyby ano.

	„Nikdy,“ přiznal Pat upřímně. „Na to nemám čas. Od agentů dostávám tolik věcí, že bych měl co dělat ještě deset let. A z nevyžádaných rukopisů ještě nikdy nic pořádnýho nevzešlo. Zkoušel jsem to, ale ke čtení to není.“ Bob přikývl. Ne že by s ním nesouhlasil, ale kdovíproč se hromádkami začal probírat a ve druhé z nich si všiml tlustého svazku zabaleného do kusu látky. Překvapeně se na něj zadíval. Zásilky, které dostával u Knopfa, přicházely v krásných obálkách nebo krabičkách, ne zabalené do hadru.

	„Co si ti lidi myslí? Zabalí rukopis před odesláním do nakladatelství do svých podvlíkaček?“ Copak člověk může brát vážně někoho, kdo zabalí rukopis do kusu svého oblečení? Bob na to koukal jako uhranutý.

	„Jo, já vím, strašný,“ podotkl Pat a všiml si, na co Bob kouká. „Zabalila to do svý blůzy, nebo čeho. Nějaká holka z farmy v Iowě. Už nevím. Musím to poslat zpátky.“

	„Kolik času máme na vrácení?“ zeptal se Bob se zájmem a najednou si uvědomil, jak je to krutý proces. Lidé vylévali do těch rukopisů svoje srdce, zaslali je nakladateli, modlili se za vydání a oni jim pošlou rukopis zpátky s formálním dopisem, který jim v podstatě říká, aby na vydání svého textu zapomněli a radši se věnovali něčemu jinému.

	„Máme na to pár měsíců,“ pokrčil Pat rameny. „To v tý blůze tady mám už měsíc. Zarazilo mě, když to přišlo. Myslím, že je to mladá holka. Celý to napsala ručně.“

	„Doufám, že si udělala kopii, než nám to poslala, nebo to uložila na disk,“ pocítil Bob znovu s autorkou účast a vytáhl rukopis ze štůsku. Viděl, že je úhledně zabalený do kusu jemné látky sešpendlené obyčejnými špendlíky. Málem se o jeden popíchal, když balíček rozbaloval.

	Uvnitř uviděl hromádku sešitů. Nevěděl proč, ale ten balíček ho přitahoval a něčím fascinoval. Ocenil látku krásně ručně sešitou, a když vytáhl všechny špendlíky a rozbalil ji, poznal něco jako zástěru, velikostí tak na dítě. „To je zvláštní,“ zamumlal a otevřel sešit, v němž se skvěl krásný spojitý evropský rukopis. Bylo mu jasné, že jim dívka poslala originál. Jestlipak si před odesláním pořídila kopii? Co kdyby se balíček ztratil? Zachvěl se strachy místo ní. Všiml si, že k textu není přiložený žádný vzkaz, jenom adresa mlékárny v Lancasteru v Pensylvánii. Když to spatřil, oči se mu rozšířily a podíval se na Pata. „Moment, ona není z Iowy. Je z Pensylvánie, to je v srdci amišského kraje.“ Znovu vzal do ruky zástěrku a došlo mu, co to je. Je to zástěra mladé amišské dívky. „Kruci, Pate, vsadím se, že ta dívka je od amišů. Možná máme v ruce něco neobyčejného. Pravděpodobně nebude velká spisovatelka, ale stojí za to se na to mrknout. Zpověď amišské dívky z pensylvánské farmy může být zajímavá, i když neumí psát.“

	„Nedělej si iluze, že je to trhák,“ bručel Pat a pořád něco hledal v nepořádku na svém stole. „Kdyby uměla psát, nebude nám posílat sešity zabalený do svý spodničky.“

	„Pokud je opravdu amiška, určitě nemá přístup k počítači, dokonce ani k telefonu. Ani ke kopírce. Tak se mi zdá, že tohle je jediný exemplář jejího rukopisu.“

	„To může být jen ku prospěchu,“ zareagoval Pat rozmrzele a Bob vzal sešity zabalené v zástěře do ruky.

	„Dneska nemám žádný pracovní oběd. Tohle může být zajímavé. Než to pošleš zpátky, pár stránek si z toho přečtu.“

	„Tak se dobře bav,“ popřál mu Pat, vzdal hledání ztracené navštívenky a vytáhl ze šuplíku nějaký šanon.

	„Když to nebude dobrý, vrátím ti to na tu hromadu,“ ujistil ho Bob. Zašel do své kanceláře, vysypal sešity na stůl a zůstal stát se světle šedou zástěrkou v ruce. A z důvodů, kterým nerozuměl, si ji prohlížel a přemýšlel o ženě, která ji nosila, zda byla mladá, nebo stará a jak asi vypadala. Představa, že je amiška, ho najednou okouzlila. Chtěl vědět, kdo tu knihu napsal a proč. Opatrně položil zástěrku na stůl a otevřel první sešit. Rukopis byl jemný a staromódní, ale jistý, jako kdyby to psala mladá ruka. Jediný klíč, který k její identitě měl, bylo jméno. Pod titul na první stránce se hrdě podepsala „Lillibet Petersenová“.

	Pomalu se pustil do čtení a zvykal si na její styl. Příběh měl spád, promlouval z něj silný hlas, jemuž Bob rychle přivykl a zalíbil se mu její způsob zacházení se slovy. Připomínala mu Jane Austenovou, ale ve svěžejší, silnější, novější podobě. Lillibet nepochybně promlouvala vlastním hlasem. Jak pročítal stránky rukopisu, její postavy ho cele zaujaly. Hlavní hrdinkou byla mladá žena, která opustila rodinnou farmu, odcestovala daleko do světa a hledala nová dobrodružství. Její popis lidí, míst a situací ho uchvátil. Bob se ihned dal do druhého sešitu, a když se podíval na hodinky, zaskočilo ho, že je pět odpoledne. Sešit však neodložil, chvíli seděl, usmíval se a upíral oči do prázdna. Měl silný pocit, že ta dívka tu sedí s ním. A když se podíval na zástěru na svém psacím stole, cítil přítomnost velké síly, jako by ho za ruku uchopil sám osud.

	Založil si sešit na místě, kde dočetl, podepsal pár lejster na psacím stole a v šest hodin opustil kancelář se sešity v nákupní tašce. Na poslední chvíli k nim přidal i zástěru. Nemohl se dočkat, až se doma dá znovu do čtení.

	V lahůdkách, kde si často kupoval večeře, si vybral salát a o dvacet minut později už byl ve svém bytě. Usadil se na gauči a opět se dal do četby Lillibetiných sešitů. A najednou přestal, jako kdyby jí chtěl něco říct. Její přitažlivost byla tak silná, že měl pocit, že stačí vztáhnout ruku a dotknout se jí. Místo toho mnul v ruce tu jemnou zástěrku.

	„Lillibet, nevím, kdo jste, ale čtu ten váš příběh. Slyším vás,“ zašeptal. Odložil zástěrku a znovu se začetl. Seděl tam až do půlnoci a pročítal sešit za sešitem. Obyčejně četl rychle, ale teď se přistihl, že si chce ten příběh vychutnat. Nevěděl, nakolik je to skutečnost a nakolik fikce, ale bylo to tak podmanivé, že četl do noci a skončil až po čtvrté hodině ráno. To neudělal už hodně let. Ta dívka ho dokázala vtáhnout do všeho, co napsala, a on si její postavy zamiloval, nechal se unést výstavbou zápletky a musel zkrátka zjistit, jak to dopadne. Po dočtení posledních stránek se mu vůbec nechtělo spát. Neznámá dívka mistrně spřádala dějové zápletky v ohromnou piruetu, kterou ve virtuózním závěru ukončila jistým dopadem na obě nohy. Bob seděl se sešity v rukou, přemýšlel o všem, co právě přečetl a co ho vyvedlo z konceptu. Dívka z pensylvánské farmy, možná žena, ať už je to kdokoli, ho srazila na kolena, a to se mu nestávalo často.

	„Můj ty smutku, Lillibet Petersenová! Kdo jste? Píšete jako anděl, myslíte jako génius a doháníte mě k šílenství!“ Potom se rozesmál. Byla to nejlepší kniha, jakou v posledních letech přečetl, a nevěřil vlastním očím, že ji vytáhl z hromádky braku určeného k vrácení, napsanou ručně do školních sešitů a zabalenou do autorčiny zástěrky. Pořád neměl jistotu, zda autorka je, či není amišská dívka. V knize se o amiších jedinkrát nezmiňuje, takže možná není. V Lancasteru v Pensylvánii přece nepatří všichni k amišům. Třeba je to dívka z obyčejné farmy, ale ve skutečnosti na ní nic obyčejného není. Ať je kdokoli, je to skvělá autorka. Bob teď uvěřil, že mu osud vložil do ruky klenot. Kolem stolu Pata Rileyho prošel cestou do své kanceláře tisíckrát a hromada rukopisů k vrácení nikdy neupoutala jeho pozornost. Dnes ho Lillibetin rukopis zabalený do zástěry přímo uhranul. Za tím může být jen dílo osudu.

	Celou noc nemohl spát, pořád přemýšlel o jejích sešitech a v sobotu si některé z nich přečetl znova. Pak se šel projít, zastavil se v kanceláři, a kamkoli šel, její příběh ho všude pronásledoval. Lillibet ho připraví o rozum. Bob se rozhodl, že v pondělí zatelefonuje na tu mléčnou farmu, aby s ní promluvil. Ale ještě musí počkat celou neděli, než to bude moct udělat. Tohle byl nejdelší víkend jeho života. Podle jeho mínění ta dívka očekává jeho odpověď a on ji nechává v nejistotě. V pondělí ráno zavolal ještě z domu. Seděl přitom a upíral oči na její zástěru.

	Dovolal se na farmu a ptal se po Lillibet Petersenové. Bylo mu řečeno, že nikdo toho jména tam není. Napřed zazmatkoval, že použila pseudonym, ale zpáteční adresa na rukopisu musí být správná. Možná někdo na farmě ví, kdo ta dívka je.

	„Je tam ředitel, nebo majitel podniku?“ zeptal se Bob a žaludek se mu svíral nervozitou. Připadalo mu, že v ruce drží zlatý střevíček a bude muset prohledat celý okres Lancaster, aby našel ženu, které padne.

	„To je Joe Lattimer,“ odpověděl hlas v telefonu. Žena mu řekla, ať chvilku počká, a za tři minuty se ozval Joe.

	„Joe Lattimer,“ představil se zvučně. Zato Bob jako by měl jazyk svázaný, když se snažil svou věc vysvětlit. Neměl tušení, čím ho autorka tak okouzlila, ale každopádně na něho zapůsobila stejně mocně jako přílivová vlna.

	„Dobrý den. Já jsem Robert Bellagio. Jsem nakladatel v New Yorku. Před měsícem či dvěma jsem dostal jeden rukopis od ženy jménem Lillibet Petersenová, pokud je to opravdu její jméno. Vaši mlékárnu udala jako zpáteční adresu, ale váš zaměstnanec neví, kdo to je. Vy ano?“ Joe Lattimer se usmíval, když to poslouchal. Už na tuhle příhodu úplně zapomněl. Bob mu ihned osvěžil paměť.

	„Ano, vím, kdo to je,“ odpověděl Joe Lattimer na jeho otázku a Bob si vydechl. „Sám jsem ten balíček za ni odesílal. Není to tak dávno, pamatuju se na to. Máte pravdu, tak měsíc, dva. Neřekla mi, co to je. Myslím, že v té zástěře byly zabalené nějaké sešity. Tak ona napsala knihu.“ Na Joea to udělalo dojem. Naposledy viděl Lillibet pár dní poté, co balíček odeslal. Mléko z jejich farmy zase začal vozit její bratr Willy a nebyl důvod, aby se tam Lillibet vracela. Doma měla dost práce.

	„Skutečně napsala knihu,“ potvrdil Bob. „Fantastickou knihu. Máte na ni telefon? Omlouvám se, že vás s tím obtěžuju. Nevěděl jsem, jak jinak s ní navázat kontakt. Nepřiložila žádný dopis, udala jenom zpáteční adresu.“

	„Vůbec neobtěžujete. Ona nemá telefonní číslo. Její otec nemá telefon.“

	Na Bobově straně se rozhostilo dlouhé mlčení, když zvažoval, zda jeho prvotní odhad je správný. „Patří k amišům?“ zeptal se obezřetně v obavě, aby to neznělo divně.

	„Ano, patří. Jsou to amišové Starého řádu a její otec je v církvi starším. A podle mého odhadu vůbec netuší, že jeho dcera napsala knihu. Tohle určitě není v souladu s jejich přesvědčením. Odhalila tam něco z jejich života?“ zeptal se Joe a sám byl na tu knihu zvědavý, zvlášť po tom, co mu Bob řekl.

	„Ne, nenapsala. O amiších tam není ani zmínka. To jenom vaše adresa mě upoutala. Je to srdce amišského kraje, že?“

	„To opravdu je. S jejím otcem obchoduju už třicet let. Tedy moje rodina. Kupujeme od nich mléko a děláme jejich sýr. Její otec je amiš jako vystřižený. Dobrý člověk.“

	Bob dost dobře nevěděl, co dál. „Rád bych přijel a pohovořil si s ní. Myslíte, že by to bylo možné?“

	„O to bych se nepokoušel. Amišové jsou velice slušní lidé, ale Angličany ve svém středu nevítají. Drží se sami mezi sebou a od nás čekají, že se budeme chovat stejně.“ Joe měl tuhle zkušenost od doby své první zamilovanosti před čtyřiceti lety. Bob o nich slyšel totéž a cítil se zaskočený. Nevěděl, jak se teď k Lillibet dostat.

	„Angličany?“ Využil aspoň tohohle slůvka.

	„Všechny cizí lidi. Kohokoli, kdo není amiš. Všichni jsme pro ně ’Angličani‘. Oni žijí stejně, jako žili v sedmnáctém století. Pro ně se nic moc nezměnilo. Mnozí doposud mluví německy nebo nějakým německým nářečím, stejně jako jejich předkové, když do téhle země přišli. Ani jejich oblečení se nezměnilo, to jistě víte. Pochybuju, že vám otec dovolí s ní promluvit, když se na jeho farmě objevíte. Svoje ženy velice pečlivě střeží. Já jsem ji viděl všeho všudy párkrát. Dovezla k nám mléko, když byli její bratři nemocní. Tehdy mě požádala, abych tu knihu odeslal. Muselo jí to připadat jako řízení prozřetelnosti.“

	„Mně taky,“ prohodil Bob zamyšleně. „Jakpak asi sehnala mou adresu?“

	„Nemám tušení. Dala mi ji napsanou na papírku.“

	„Kolik je jí let?“

	Joe se na chvilku zamyslel a usilovně vzpomínal na její výraz. „Něco přes dvacet. Stará se o otce a bratry. Její matka zahynula při té střelbě ve škole, k níž tady došlo. Šílený střelec vnikl do školy a zastřelil její matku a pět malých holčiček. Hrozná tragédie. Stalo se to před sedmi roky.“

	„Pamatuju se, že jsem o tom četl,“ zareagoval Bob tlumeným hlasem. Tohle mu pomohlo pochopit rukopis, který právě přečetl, a osobnost stojící za ním. Ale žasl, jak mohla znát všechna ta místa, která popisovala, a tak skvěle o nich psát, když v životě neopustila otcovu farmu. A otec byl ve staršovstvu církve, což nepochybně znamená, že je velice přísný. Pak dostal Bob nápad. „Kdybych vám poslal mail, mohl byste ho vytisknout a předat jí? Předpokládám, že počítač nemají.“

	Joe se té představě zasmál. „To tedy ne. Ani elektřinu ani telefon, žádnou elektroniku, někteří amišové dokonce nemají ani zavedenou vodu. Pokud v sedmnáctém století, když sem přijeli, počítače nebyly, nemají je ani dnes. Ale mail jí vytisknout můžu. Bratři sem jezdí každý den. Jsou to ještě malí kluci, snad ho nezapomenou předat. Je jim tak jedenáct, dvanáct. Můžeme to zkusit. Pokud ho ale napřed neukážou jejímu otci.“ Na to Bob nepomyslel. Měl v ruce brilantní rukopis od dívky, která byla naprosto nedosažitelná a žila v sedmnáctém století. Jako kdyby potřeboval vyhledat někoho ve stroji času. Ale tím víc o kontakt s ní stál. Nejradši by za ní zajel do Pensylvánie sám. Určitě tam zajede. Ale nejdřív by se s ní rád nějak spojil. Nechtěl jí způsobit nepříjemnosti ani problémy s jejím otcem, který by jí setkání s ním zakázal, což bylo docela pravděpodobné, zvlášť pokud je mladá.

	„Tak to zkusím touhle cestou,“ mluvil Bob o e-mailu. „A mockrát vám děkuju za pomoc.“ Všiml si, že majitel mlékárny byl jako prostředník velice nápomocný. Netušil, že Joe tím vzdával hold své vlastní dávné minulosti a cosi ho na Lillibet hluboce dojímalo. Navíc s ní soucítil i proto, že ztratila matku a zůstala na všechno sama. Možná že potřebuje přítele.

	„Rád vám pomůžu.“ Ani on si nechtěl pohněvat Henryka Petersena. Ale když už pomohl Lillibet dostat rukopis do New Yorku, rád by pro ni získal odpověď, zvlášť když se newyorskému nakladateli její kniha líbila. To udělá Lillibet radost. „Dám mail do obálky a předám ji chlapcům, až sem přijedou.“

	„Mockrát vám děkuju,“ rozloučil se Bob, zavěsil a hlavou se mu honily všechny informace, které se od Joea Lattimera dozvěděl. Kdo je Lillibet, jak je stará, kdo je její otec, jak žijí, a dokonce i že jí zastřelili matku, což byla tragédie, která jistě Lillibetin život hodně ovlivnila. Zjistil toho o ní už dost, ale toužil znát ještě víc. Přepadla ho neuhasitelná žízeň po ní.

	Ze svého domácího počítače odeslal krátký e-mail na adresu, kterou dostal od Joea. Chtěl by jí toho povědět hrozně moc, ale nerad by ji zastrašil, proto psal velice obezřetně.

	„Slečno Petersonová, bylo mi velikým potěšením přečíst si vaši pozoruhodnou knihu. Rád bych přijel do Lancasteru, kdy se vám to bude nejvíce hodit, abych si o ní s vámi promluvil a nabídl vám její vydání. Prosím, dejte mi vědět, kdy a kde by bylo pro vás setkání nejvhodnější. Gratuluji k tak výjimečnému textu! S úctou Robert Bellagio.“ A připsal telefonní číslo a e-mail, na který mu může dát zprávu. Vzhledem k tomu, co říkal Lattimer, Bob najisto věděl, že k odpovědi bude Lillibet muset využít laskavosti majitele mlékárny.

	Poslal e-mail Joeovi a pak už mohl jenom čekat, až se mu Lillibet ozve. E-mail došel na Joeův počítač, ten ho vytiskl a vložil do obálky, kterou pak předá jejím bratrům. Dvěma pomocníkům nakázal, aby ho informovali, až se ten den chlapci objeví. Nemusel čekat dlouho. Přijeli těsně před polednem. Joe vyšel ven a jednomu z dvojčat dal obálku do ruky. Napřed se poptal, jak se vede otci. Chlapci vypadali jeden jako druhý a Joe nikdy nevěděl, s kterým z nich právě mluví. Na obálku napsal Lillibetino jméno a jejím bratrům řekl, aby ji předali jenom jí. Slíbili mu to. Pak naskočili do bryčky a jeli domů. Někdy přijeli i s Willym, ale dneska ne. Mléko dokázali přivézt i bez něho a už to tak udělali víckrát. Pak na to Joe zapomněl, protože svůj úkol splnil. Zato Bob Bellagio nezapomněl. Šel do kanceláře a celý den nemyslel na nic jiného než na ni. Zašel si o tom pohovořit s Patem Rileyem. Ten měl na stole snad ještě větší binec než předtím, pokud je to vůbec možné.

	„Přečetl jsem ten rukopis, který přišel zabalený do zástěry,“ spustil Bob. „Ta knížka je neskutečné dílko sepsané mladou amišskou dívkou. Nabídnu jí, že to vydám. Pokud se s ní vůbec spojím,“ dodal Bob nervózně.

	„Co tím myslíš? Skrývá se snad?“

	„Dalo by se to tak říct. Víš něco o amiších?“

	„Nic moc,“ přiznal Pat. „Komicky se oblíkají, odmítají vojenskou službu z důvodů přesvědčení a tuším, že žijou v Pensylvánii.“

	„Žijou v sedmnáctém a osmnáctém století. Co tehdy neexistovalo, to nemají, včetně telefonů, aut, počítačů, televize a všeho, co souvisí s elektřinou. Jsou velice přísné náboženské společenství, které vede staršovstvo církve. Pokud nedostanu souhlas jejího otce nebo pokud sama neuteče, což je nepravděpodobné, nedostanu se k ní.“

	„Páni, to vypadá jako žalář.“ Pat zůstal koukat.

	„Možná. Nejspíš jim to tak vyhovuje a taky se říká, že jsou to velice slušní lidé. Jen nevím, co si myslí o ženách, které píšou knihy. Cosi mi říká, že se jim to nebude zamlouvat.“

	„To je jak ve středověku,“ nevěřícně kroutil hlavou Pat. „Kolik je jí let? Dvacet?“

	„Něco přes dvacet. S lidmi mimo svou komunitu se nesmí stýkat. Nejen ženy, ani muži ne. Takže to může být zajímavé. Ráno jsem jí poslal e-mail, který jí předají bratři.“ A pověděl Patovi o svém rozhovoru s Joem Lattimerem.

	„To je jako z komedie pláště a dýky,“ ušklíbl se Pat. „A máš pravdu, sedmnáctý století se vším všudy. Možná se kvůli tý knize budeš muset s jejím otcem střetnout v souboji. Nebo s přítelem, pokud nějakýho má.“

	„Uvidíme, jak to půjde,“ odpověděl Bob tajuplně. Nechtěl před svým redakčním elévem přiznat, že je tou dívkou okouzlený a myslel na ni celý víkend. Vypadal by jako blázen. Bylo už dost střelené, že dostali rukou psané dílko od amišské dívky, která ho chtěla vydat. Ale tahle úžasná kniha se podle Boba jistě stane bestsellerem, pokud na ni ovšem získají práva na vydání. To se teprve uvidí. Bob doufal, že ano. A její zástěrka zatím ležela na stole v jeho kanceláři. Přinesl si ji s sebou. Začal ji vnímat jako ochranný štít. Nosil ji všude s sebou, aby měl něco od ní či něco jí blízkého stále při ruce jako talisman.

	 

	Margarethe to odpoledne přišla za Lillibet, aby jí pomohla udělat zmrzlinu. V tom velikém horku Lilii napadlo, že chlapcům i otci přijde zmrzlina vhod, až se vrátí z práce. Margarethe ochotně přidala ruku k dílu. Nemluvili o ničem zvláštním. Viděly se den předtím při nedělní bohoslužbě, která jako obvykle trvala tři hodiny. A Margarethe Lilii sdělila, že jedna její dcera má další miminko a ta nejmladší, teprve sedmnáctiletá, která se právě vdala, je taky těhotná. Když Lillibet slyšela o dívkách, které se v tomhle věku vdávají a zakládají rodiny, připadala si občas hrozně stará. Sama už vedla život dospělé ženy velice dlouho.

	„Nathaniel Weiss si zase hledá nevěstu,“ prohodila Margarethe jakoby nic, když dělaly zmrzlinu. Nathanielovi loni zemřela žena při porodu a bylo mu něco přes třicet. Měl pět dětí.

	„To je pěkný,“ odsekla Lilii bez zájmu.

	„Je to pohledný mužský,“ pokusila se Margarethe ještě jednou a Lillibet se na ni usmála.

	„Ne,“ řekla na rovinu. „Já jsem vychovala tři kluky a musím se starat o tatínka. Nepotřebuju k tomu pět dalších dětí a manžela. Za pár let se kluci ožení a osamostatní a mně zbude jenom tatínek. Proč bych to měla chtít celé opakovat znova? Ty bys to chtěla? Mít dalších deset dětí?“

	„Pokud by to ode mě chtěl Bůh, pak ano. Nemůžeme být zahálčiví, Lilii,“ promlouvala Margarethe mírně.

	„Já nejsem. Jenže nemám vůbec žádný čas sama pro sebe.“ Chtěla volný čas, aby mohla číst, snít a psát, kdykoli se jí bude chtít. Teď věnovala každičkou chvíli službě někomu jinému a tak to chodilo už od jejích sedmnácti. Margarethe bylo jednačtyřicet a vdávala se v šestnácti. Měla za sebou pětadvacet let péče o děti a vnoučata. Manžel jí zemřel před mnoha lety a zanechal jí spoustu akrů půdy. Komunita jí od té doby pomáhala s farmou i s dětmi. Ty teď byly dost velké, aby mohly na farmě pracovat samy.

	„Provdala by ses znova?“ zeptala se Lilii se zájmem, ačkoli nevěděla, proč by to dělala. Neměla to zapotřebí a nikdy nebyla osamělá. Ale Lilii věděla, že jejímu otci se líbí, i když jsou jenom přátelé. Nikdy nepřestal milovat její matku a z její tragické smrti se nevzpamatoval.

	„Mohla bych, kdyby se mi ve dveřích objevil ten pravý.“

	„Třeba můj otec?“ zeptala se Lilii přímo.

	„Třeba. Nikdy se nevyjádřil. A nemyslím, že to udělá. Stačí nám, že jsme přátelé. Má přece tebe. Nepotřebuje manželku, aby mu vedla domácnost.“ A je mu sedmdesát, žádný výkvět mládí, ale je silný, plný energie a na svá léta vůbec nevypadá. Margarethe si vždycky myslela, že kdyby se Lilii provdala, mohl by se Henryk znovu oženit. Margarethe byla spokojená s tím, jak to bylo. Líbil se jí život v jejich komunitě, rozuměla si s ostatními ženami a vždycky se našlo dost mužů, kteří pomohli s prací. „On tak miloval tvou matku, že mu muselo trvat léta, než se s tím vyrovnal. A možná, že to nikdy ani nedokáže.“ Lilii přikývla. Sama dodnes matku postrádala. Byla to žena moc krásná, bystrá a moudrá a byla s ní legrace. Nikdo se jí nevyrovnal. Vždycky přesně věděla, co udělat nebo říct. A vždycky znala perfektní odpověď. Lilii si přála být jednou taková jako ona.

	Henrykovi a chlapcům udělala zmrzlina radost, když se vrátili domů, a Margarethe se zdržela na večeři. Nikdo z dětí už na ni doma nečekal, proto měla víc volného času než mladší ženy jako Lilii, jejíž úkoly a povinnosti vůči chlapcům neskončily, odkud nešli na kutě. A v zimě se s dvojčaty učila.

	Henryk a Margarethe chvíli poseděli a pohovořili, než se rozloučila. Lillibet měla na práci nějaké šití a pak zahnala chlapce do postele. Sotva dala chlapcům dobrou noc, Markus si na něco vzpomněl a z postele vyskočil. Z kapsy kalhot, které měl dneska na sobě, vytáhl obálku a s bojácným úsměvem ji podal Lillibet.

	„Tohle jsem ti zapomněl dát. Je to od pana Lattimera z mlíkárny.“ Lillibet překvapilo, že dostala dopis, a na odchodu z pokoje chlapců ho otevřela. Zůstala údivem stát, když se začetla. Pak se rozběhla do svého pokoje a posadila se na postel. Nohy se jí tak roztřásly, že se na nich skoro neudržela. Právě přečetla e-mail od Boba Bellagia o tom, jak se mu její kniha líbila. Opatrně dopis složila a bez hlesu vsunula pod matraci. Po chvilce se šla dolů podívat na tatínka. Po těžkém dni u pluhu usnul v křesle. Stále byl činorodý jako mladší muži, ale večer už býval unavený. Jemně ho probudila a vybídla, ať si jde lehnout. Usmál se, poplácal ji po ruce a za chvilku se odebral do svého pokoje. Lillibet zhasla petrolejky, sfoukla svíčky a pak šla sama nahoru spát. Ještě jednou vytáhla dopis a přečetla si ho. Musí se nějak dostat do mlékárny a odpovědět mu. Jenomže, jak to udělat, aby se s ním mohla setkat? Musí něco vymyslet! Když ležela v posteli, modlila se a prosila svou matku o pomoc. Byla přesvědčená, že nápad sepsat knihu jí vnukla matka. Teď ji musí maminka provést i zbytkem cesty.
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	Willy pracoval na poli s otcem a staršími bratry i druhý den a dvojčata měla zavézt mléko do mlékárny sama. Lillibet je zastavila a překvapila přáním jet s nimi. Měla na sobě čepec a byla připravená na cestu.

	„Proč? Nemusíš jezdit.“ Kluci vypadali otráveně. Velmi rádi by jí zmizeli z dohledu a odjeli s mlékem sami. Lillibet je pořád za něco plísnila a nařizovala, co a jak mají dělat. A Willy na ně zas křičel a dával jim pohlavky. Bylo mnohem zábavnější, když do mlékárny jeli sami dva. Chlapci vypadali zachmuřeně, když Lillibet na poslední chvíli naskočila do bryčky a uvázala pod bradou stužky čepce.

	„Je zábava projet se s várna a práci už mám všechnu hotovou.“ Neměla, ale jinou pádnou výmluvu nenašla. Dopis zasunula do kapsy a všechna telefonní čísla na Boba Bellagia měla s sebou. Doufala, že ji Joe Lattimer nechá zatelefonovat. Cítila se provinile, že ho takhle využívá, ale představoval její jediný styčný bod s vnějším světem. Chtěla s Bobem Bellagiem promluvit dřív, než změní názor. Netušila, že něco takového vůbec nepřipadá v úvahu.

	Do mlékárny dojeli chlapci rychleji, když s nimi byla sestra. Lillibet poručila chlapcům, aby přinesli pro otce kozí sýr, a sama proklouzla od kanceláře Joea Lattimera. Modlila se, aby ho tam našla. Neuměla telefonovat. A stejně by netelefonovala bez jeho svolení. Joe naštěstí seděl za svým stolem, když s ustaraným výrazem vešla.

	„Dobrý den, pane Lattimere. Omlouvám se, že vás zase obtěžuji,“ spustila zdvořile. Chtěla se do nakladatelství dovolat dřív, než chlapci splní svůj úkol, ale ti vesele klábosili se dvěma mladými zaměstnanci vzadu za stodolou.

	„Myslel jsem si, že se ukážete,“ usmál se na ni Joe, „po tom e-mailu, co jsem vám včera poslal. To je důležitá věc. Musela jste napsat skvělou knihu.“ Na Joea to dost zapůsobilo a Lillibet se na něj nervózně usmívala. „Chcete mu poslat odpověď?“ nabídl jí.

	„Můžeme zavolat?“ hlesla Lillibet a Joe přikývl. Lilii vytáhla z kapsy dopis s telefonními čísly a podala mu ho. Joe číslo vytočil a předal jí sluchátko. Čekala, když telefon vyzváněl, a vzápětí se ozval hlas. Nevěděla přesně, co má říct, když se na ni Joe Lattimer dívá. Viděl, jak se jí ruka se sluchátkem chvěje.

	„Mohla bych prosím mluvit s panem Bellagiem?“ zeptala se opatrně, překvapená, jak dobře je slyšet. Ženě z telefonu bylo rozumět, jako kdyby byla ve stejné místnosti. Lilii myslela, že bude muset mluvit hlasitěji, ale nebylo třeba.

	„Podívám se, jestli tu je.“ Hlas zmizel a Lillibet zmateně pohlédla na Joea Latimera.

	„Myslím, že ta paní odešla.“

	„Jste v režimu čekání,“ vysvětlil. „Chvilku počkejte. Ona se vrátí.“ A zakrátko se žena ozvala.

	„Přepojím vás. Koho mám ohlásit, prosím?“

	„Lillibet Petersenová,“ představila se Lilii zřetelně a doufala, že nakladatel si bude její jméno pamatovat. Předpokládala, že je to důležitý člověk, který má spoustu práce, takže na ni může i zapomenout.

	Recepční zastihla Boba v jeho kanceláři a oznámila mu, že volá Elizabeth Petersenová. Okamžitě věděl, o koho jde, i když jméno bylo překroucené. Doufal, že zavolá, pokud jeho e-mail dostane. A netrvalo to dlouho.

	„Slečna Petersenová?“ Bob ihned vzal telefon a Lilii zaskočil jeho hlas. Jako by ho už někde slyšela! Cosi jí na něm bylo velice povědomého.

	„Ano,“ skoro zašeptala a byla celá užaslá, že ho slyší.

	„Chci za vámi přijet. Vaše kniha se mi moc líbí. Hodlám ji vydat,“ oznámil pevným hlasem Bob. Lillibet tiše poslouchala jeho hlas.

	„Děkuju.“ Nebyla zvyklá mluvit po telefonu a nevěděla, co má říct. Bob poslouchal její tlumený hlas a vytušil, že je vyplašená. Nenapadlo ho, že asi ještě nikdy netelefonovala a neví, jak to funguje. Připadalo jí to jako nějaké kouzlo.

	„Kdy se s vámi můžu sejít?“ zeptal se ještě vlídněji a Lillibet se trochu uklidnila.

	„To nevím.“ Nechtěla mu přiznat, že se nesmí s nikým stýkat a sejít se s ním nemůže. Pak by její knihu třeba nechtěl. „Já nevím, jestli… kdy budu moct.“ Oči se jí přitom naplnily slzami. „Můj otec je moc přísný,“ vysvětlovala tichounce.

	„Rozumím,“ potěšil ji a pocítil bláznivou touhu sevřít ji v náruči. Neměl tušení, jak vypadá, a toužil jen po tom, aby ji ochránil před mužem, jehož neznal. „Třeba bychom se mohli sejít v mlékárně. V přítomnosti pana Lattimera. Bylo by to pro vás schůdnější?“ Snažil se jí vyjít vstříc, ale i tohle pro ni bude těžké. To si však nedokázal ani představit.

	„Ano. Pokusím se,“ slíbila mu. Pohne nebem i zemí, jen aby se sem zase dostala, ale něco do toho může přijít. Neměla důvod, aby s bratry opět zajela do mlékárny, takže se bude muset opravdu stát zázrak, aby se sem s nimi ještě dostala.

	„Vyhovoval by vám tenhle pátek?“ Myslel, že by na místo zajel už ve čtvrtek večer, aby měl jistotu, že tam bude a nedojde k žádnému zpoždění.

	„Možná. Pokud se dostanu ven,“ přiznala upřímně Lilii. „Není to snadné. Mám na farmě spoustu práce. Starám se o otce a bratry.“

	„Ano, ovšem.“ Neměl nejmenší ponětí, jak její život vypadá, ale snažil se představit si to. Tenhle svět ležel za hranicemi jeho chápání. „Která hodina by se vám nejvíc hodila?“

	„Bratři obyčejně jezdí do mlékárny dopoledne. Kolem jedenácté, ale ještě před polednem.“

	„Budu tam od deseti hodin,“ slíbil jí Bob. „Pro případ, že dorazíte dřív. Přijeďte, jak vám to vyjde. Já tam budu. Tak v pátek na shledanou… a Lillibet… děkuju vám za tak nádhernou knížku i za to setkání. Bude to veliký úspěch.“

	„V to doufám,“ špitla a přesně nevěděla, co to znamená pro něj, a už vůbec ne, co to přinese jí. „Děkuju, že za mnou přijedete. Omlouvám se, že to je tak složité.“ Nevěděla proč, ale důvěřovala mu a zdálo se jí, že ho odněkud zná. A Bob cítil totéž, aniž věděl proč.

	„Nedělejte si starosti. My už to nějak zařídíme.“

	„Děkuju,“ opakovala a pak zavěsili. Bob seděl u stolu a dlouho o ní přemýšlel, ohromený jejím hlasem. Zněl moc dojemně, mladistvě a velice plaše. Chtěl se jí přizpůsobit, aby setkání pro ni bylo co nejsnazší. Nebyl z toho vůbec moudrý, ale měl pocit, že páteční schůzka změní jeho život.

	Lillibet zavěsila a zděšeně se podívala na Joea Lattimera.

	„Přijede v pátek. Chce mou knihu vydat.“

	Joe přikývl. To pochopil. „A řeknete to svému otci?“ Stal se jejím spoluspiklencem a spojencem, ale i jemu to připadalo svým způsobem správné. A bylo vzrušující se něčeho takového účastnit. Co když její kniha bude mít skutečně úspěch?

	„Řeknu, ale teď ještě ne,“ usoudila Lillibet ohledně otce. „Nechci, aby mi to zakázal. Napřed to nebude chápat.“ A možná že nikdy. Přece by se jí pro něco takového nezřekl. Nikam neodchází. Neopouští ho. Jenom jí vydají knihu. To je všechno. Ale její otec z toho radost mít nebude. O tom si nedělala iluze.

	„Mně to připadá jako úžasná věc,“ prohlásil Joe Lattimer docela vážně. „Můžete na sebe být pyšná.“

	„Hrozně se bojím,“ přiznala Lillibet upřímně a Joe se na ni usmál.

	„Nebojte. Dobře to dopadne. Váš otec se možná bude napřed trochu zlobit, ale ono ho to přejde. Neudělala jste nic špatného.“ Lillibet přikývla a přála si, aby to byla pravda. „Tak v pátek na shledanou.“

	„Pokud se dostanu z farmy,“ zašeptala Lillibet. Jenom doufala, že na něco přijde.

	Poděkovala Joeovi Lattimerovi a šla najít bratry. Právě se vraceli zpoza stodoly. Počkala na ně, až přinesou sýr, a pak nasedli do bryčky. Chlapci si ani nevšimli, že Lilii mezitím zaskočila za Joem Lattimerem. Měli dost své vlastní zábavy. Cestou domů byla Lilii zamlklá. Srdce jí bušilo, když pomyslela, že telefonovala do New Yorku. Pro páteční cestu do mlékárny musí najít důvod, ať už jakýkoli.

	 

	Bob Bellagio ve středu obědval se svým bratrem v restauraci na Wall Street, kterou měli oba rádi. Probírali Paulovu práci, skvělý nákup, který na burze udělal pro jednoho svého klienta, a studijní výsledky jeho syna. V jeho životě bylo vždycky všechno perfektní. Tak to aspoň připadalo mladšímu bratrovi, který bojoval za udržení svého podniku, neměl žádnou lásku, nebyl ženatý a neměl děti. Dokonce ani psa neměl, kdežto Paul hned dva. A jeho dokonalá manželka hostila jeho klienty, bezchybně vychovávala jejich děti včetně hodin klavíru, mandarínské čínštiny a windsurfingu, dělala dobrovolnici ve školním sportovním klubu a domácnost řídila s přesností švýcarských hodinek. Kdykoli se Bob ocitl v Paulově společnosti, vždycky si připadal méněcenný, jako by v něčem selhal. Paulova manželka vystudovala práva, ale v oboru už nepracovala. Bob nechtěl nic víc než jen vydávat knihy, což se zdálo nicotné proti úspěchům, jichž dosahoval Paul s manželkou. A ze všeho nejvíc teď potřeboval vydat nějaký bestseller, aby ospravedlnil to, čemu se v posledních pěti letech věnoval.

	„Myslím, že jsem tenhle týden našel knihu, která bude slavit úspěch,“ prohlásil ke konci oběda Bob nadšeně. Od chvíle, co k němu usedli, mluvili jenom o Paulovi. Tak to bylo vždycky, pokud Paul Bobovi nevytýkal, co v životě zpackal a co by měl změnit. Chodilo to mezi nimi takhle už od dětství. Paul byl dokonalý. Bob vždycky přišel zkrátka. I rodiče je takhle vnímali, nebo to aspoň Bobovi tak připadalo. „Je to úžasná kniha, kterou napsala amišská dívka. Přišel jsem na ni čirou náhodou. Pozítří za ní jedu, abych tu knihu koupil.“

	„To je vynikající.“ Paul měl z Boba upřímnou radost. Tu měl pokaždé. Zklamání a srovnávání se vždycky vplížilo až později. „Jakou knihu může napsat amišská dívka?“

	„Zatraceně dobrou. Jako moderní Jane Austenová. Jenže lepší.“

	„Půjde to na odbyt?“ dělal si Paul o bratra starost. Usilovně pracoval už takovou dobu, ale zatím se nemohl ničím pochlubit.

	„Půjde to na dračku,“ ujistil ho Bob a tentokrát pocítil zvláštní jistotu. Jako kdyby našel svátý grál. Připadalo mu, že v kapse schovává nějaké kouzlo. Byl prostě přesvědčený, že Lillibetina kniha vzbudí veliký ohlas.

	„Kdo je ta dívka?“

	„Vím jenom to, že je amiška, je jí přes dvacet a talent má jako málokdo.“

	„Bývalá amiška, nebo dosud amiška?“

	„Dosud.“

	„Tak to by mohlo být zajímavý. Můžeš ji naučit používat vodovod a v televizní show ji nechat dojit mlíko. Jak ji prosím tebe necháš tu knihu propagovat? Je jako Heidi, děvčátko z hor, ne?“ Boba zabolelo, jak břitce bratr dovede šermovat slovy. Stejně jako jejich matka, která dovedla svým slovem či perem změnit člověka v hromádku trosek.

	„Ještě jsem se s ní nesešel. Mluvili jsme spolu jen po telefonu.“

	„Aspoň telefon že má. Už jsem si začal dělat starosti.“

	„Nemá.“ Bob se na něj usmíval a tentokrát si starosti nepřipouštěl. Bratr ho nemohl vystrašit. On má svou tajnou zbraň. Jmenuje se Lillibet Petersenová a je skvělá autorka. „Zavolala mi z mléčné farmy. Tam se s ní taky setkám, pokud ji otec pustí z domu.“ Bobovi vlastně dělalo dobře bratra touhle představou trýznit, ačkoli sám z toho byl taky trochu nervózní. Ale pevně se rozhodl dotáhnout věc do konce.

	„A co když ji otec nepustí?“ namítl Paul.

	„Já si ji najdu. Tuhle knihu nemůžu pustit. Objevil jsem ji čirou náhodou na hromádce, kam skládáme brak. Nemůžu říct proč, ale myslím, že je to osud.“

	„Proboha,“ zvolal Paul a zůstal na mladšího bratra zírat. „Neříkej mi, že ses do ní zamiloval. Cekáš na lásku třicet šest let a zamiluješ se do holky od amišů. Prosím tě, řekni mi, že se pletu.“

	„Zamiloval jsem si tu její knihu. Dopadneš stejně, až si ji přečteš. Píše jako anděl.“

	„Dobrá, to ti věřím. Současnou literaturu dokážeš posoudit brilantně. Ale tu holku si domů neber.“

	„Proč ne?“ zaujal Boba tenhle nápad. Naprosto ho okouzlila a její hlas v telefonu promlouval přímo k jeho srdci. Snil o ní už kolik dní.

	„Máti by se nervově zhroutila. Neřekl bych, že by vydýchala amišskou dívku.“ Jejich matka patřila k nejráznějším právničkám ve městě a Bob se musel zasmát, když si představil, jak jí představuje amišské děvče. „Třeba by jí to prospělo,“ zůstal neoblomný.

	„Odvez si jen tu knihu. Holku nech na farmě. Ostatně třeba je ošklivá. A je moc mladá.“

	„Vždycky ji můžu adoptovat,“ zasmál se Bob svému nápadu a zaplatil účet. Tentokrát byla řada na něm. „Řeknu ti, jak se to vyvíjí.“

	„Jo, řekni. A pamatuj, že si máme vzít takovou ženu, jaká byla naše matka.“ Paul přesně tohle udělal a ta podoba působila někdy hrozivě.

	„Celých šestatřicet let jsem se snažil něco takového neudělat,“ přiznal Bob ve vzácné chvíli naprosté upřímnosti. „Mně by to nevyhovovalo.“

	„Amiška je ale přece jen trochu velká krajnost,“ přesvědčoval Paul bratra při odchodu z restaurace. „Tak se na té mléčné farmě pobav,“ loučil se s Bobem sklesle. Bob se vracel do kanceláře ztracený ve svých myšlenkách. Už se nemohl dočkat pátečního setkání s Lillibet. Měl neobvyklý pocit, že to bude něco výjimečného. Jako by ji už dávno znal. Její hlas promlouval z té knihy velmi naléhavě. Přemýšlel o tom, zdaje možné, aby se člověk do někoho zamiloval po pouhém přečtení jeho knihy. Zřejmě ano. Staly se už podivuhodnější věci.

	
16

	V pátek ráno se Markus probudil s ošklivým nachlazením. Lillibet mu přinesla bylinný lék, který sama vyrobila, a hrnek čaje s medem. Přinutila ho zůstat v posteli. Josiahovi zadala úkoly a pomohla mu podojit krávy. Ke svému zděšení si všimla, že mají zpoždění. Čas hrozně utíkal. Willy odešel s otcem hned za svítání. Lillibet pomohla Josiahovi naložit konve mléka do bryčky. A pak prohodila, jako by ji to právě napadlo, že pojede s ním.

	„Můžu jet sám,“ bránil se chlapec a vypadal rozmrzele, že starší sestra chce zase jet s ním.

	„Já zrovna tak,“ navrhla Lillibet, „kdybys chtěl radši zůstat s Markusem.“ Ten nápad Josiaha zaujal. Už měl každodenního ježdění do mlékárny dost. Lákala ho vyhlídka na volný den, kdy by mohl zůstat doma a hrát si. „Mně to nevadí. Jezdila jsem sama, když jste měli neštovice, a zvládla jsem to. Tatínek nebude nic namítat.“

	„Dobrá,“ souhlasil Josiah, seskočil rozesmátý dolů. Pelášil pryč ani se neohlédl a Lillibet v tichosti děkovala mamince, že se jí otevřela cesta. Oblékla si nové černé šaty, čistou bleděmodrou zástěru a černý čepec. Své nejlepší nedělní šaty si vzít netroufla, protože by si toho mohl někdo povšimnout. Škubla opratěmi a před jedenáctou hodinou kůň vyrazil k mlékárně. Srdce jí bušilo celou cestu. Udržovala koně ve svižném tempu a za patnáct minut byli na místě. Lillibet zahlédla Joea Lattimera mluvit s tmavovlasým vysokým mužem v modrém saku a khaki plátěných kalhotách. Oba sledovali, jak přitáhla koni uzdu, seskočila z bryčky a zamávala na mládence z mlékárny, aby konve s mlékem složili. Vykročila k oběma mužům, a přestože věděla, že to není možné, měla silný pocit, že toho muže v modrém saku už někde viděla. Upřeně se na ni díval a usmíval se, když se k němu blížila. Lilii necítila pražádný ostych. Když k nim došla, připadala si jako mezi přáteli.

	„Slečno Petersenová,“ vítal ji a podával jí ruku. Lillibet ji stiskla a jejich oči se setkaly. Ty její, zelené a veliké, zářily na snědé tváři a zpod čepce jí vykukovaly blonďaté vlasy. „Lillibet,“ zvolal Bob, jako by ji dávno znal, a ona se usmála.

	„Dobrý den, pane Bellagio. Děkuju, že jste sem zavítal. Omlouvám se, že přicházím pozdě. Ráno jsme měli spoustu práce.“

	„Přijela jste sama,“ konstatoval udiveně Joe Lattimer.

	„Markus se rozstonal a Josiah se rozhodl, že si radši bude doma hrát. Přálo mi štěstí.“ Bylo na ní znát, že se jí ulevilo. „A otec dneska obědvá na farmě mého staršího bratra. Vyšlo to skvěle.“ Joe je pak opustil a Lillibet následovala Boba k lavičce, kde našla knihu s jeho adresou. O necelé dva měsíce později seděli na téže lavičce spolu. Bylo to jako sen.

	Bob se na ni díval a žasl, jak je mladá a plná života. V černých šněrovacích botách kráčela nesmírně odhodlaně a v očích jí plály ohníčky. Byla jiná, než očekával. Mladší a hezčí a zdaleka ne tak plachá. Pár minut si povídali o její knize a Bob pozoroval, jak se zklidňuje. Nezbedně vykukovala zpod čepce, pak si rozvázala tkaničky a odložila ho. Boba překvapila nádherná záplava jejích vlasů.

	„Omlouvám se, neměla bych to dělat. Ale dneska je veliké horko.“ Její vlasy zářily jako spředené zlato, když se na něj usmívala. Vypadala přesně podle jeho představ, ba mnohem líp, a zdálo se, že stejně tak on zaujal ji. „Nevídám moc Angličanů,“ spustila potichu po chvilce. „Tak říkáme lidem, kteří nejsou amišové. Jen pana Lattimera a pár policistů, kteří přijeli, když mi umřela maminka. Farmu opouštím velice zřídkakdy.“

	„Ano, já vím.“ Bob naslouchal tónu jejího hlasu a přemýšlel, kde už ho jen slyšel. Tenhle dojem získal už dřív, když s ní mluvil po telefonu. Někde se museli potkat, i když to bylo nemožné. Lillibet byla okouzlující stvoření a v šatech, které měla na sobě a které jí moc slušely, vypadala jako panenka z jiného století. „Chcete se podívat na smlouvu?“ zeptal se Bob a přešel k obchodní stránce věci. Lillibet přikývla. Nabízeli jí vyplatit pětadvacet tisíc dolarů zálohy a patnáct procent z prodeje, což podle něj bylo rozumné u první knihy neznámého autora. Lillibet to znělo jako pohádka. Bill s sebou přivezl šek pro případ, že Lillibet smlouvu podepíše. Podal jí ho. Zůstala na něj udiveně koukat.

	„Co budu dělat s tolika penězi?“ špitla.

	„Dáte je nejspíš do banky,“ usmál se na ni. Dojalo ho, že s ní může sdílet tuhle chvíli. Lillibet byla katapultována do tohoto století a on se stal jejím průvodcem. Přemohla ho stejná ochranitelská touha jako po přečtení její knihy. Lillibet se ocitla v tomhle světě úplně nepoznamenaná a zranitelná, a zároveň velmi silná a moudrá. Představovala zvláštní kombinaci něhy a odvahy, starého a nového.

	„Nemám účet v bance,“ vysvětlila zdráhavé Lillibet a Bob pokýval hlavou. Nepřekvapilo ho to.

	„Můžeme vám účet otevřít tady v Lancasteru. Měla byste peníze k dispozici. Pan Lattimer nám určitě řekne, kam se obrátit.“ Lillibet přikývla. Považovala to za dobrý nápad. Bob jí podal pero, ona podepsala smlouvu a vrátila mu ho. Smlouva byla ve dvou exemplářích a jeden dostala Lillibet. Tohle byl nejjednodušší obchod, jaký kdy Bob udělal, a navíc šlo o nejlepší knihu, jakou kdy koupil.

	„Děkuju,“ vydechla Lillibet, když vrátila pero a do kapsy si schovala smlouvu a šek.

	„Budete muset provést pár úprav. Jeden z našich redaktorů už se pustil do práce. Já vám s tím můžu pomoct, jestli chcete. Mohl bych přijet sem, nebo vy můžete přijet do New Yorku.“ Když to řekl, Lillibet vykulila oči.

	„Jak bych mohla?“

	„Chcete, abych promluvil s vaším otcem, Lillibet?“

	„Ne. Budu s ním muset promluvit napřed sama. Kvůli té knize se bude moc zlobit. A nebude chtít, abych jela do New Yorku. Musím vyčíhnout vhodnou chvilku, abych mu to všechno vysvětlila. Nechci být zavržena.“ Říkala to velice vážně a nezakrývala svůj strach.

	„Zavržena?“

	„Máme něco, čemu se říká Ordnung, to je souhrn všech pravidel. Staršovstvo rozhoduje o tom, co je správné. A pokud uděláte něco moc špatného, můžou vás poslat pryč bez práva návratu. Nechci, aby se mi tohle stalo. Já tu chci žít.“ A pak se na něj podívala a pod jemnou svatozáří blonďatých vlasů se jí v očích zajiskřilo. „Ale do New Yorku bych se podívala ráda. Třeba mi to tatínek jednoho dne dovolí, když pochopí, že jsem v té knize nenapsala nic špatného.“

	„Určitě nenapsala,“ ujistil ji Bob. „Napsala jste půvabnou knížku.“ Tím si byl jistý a přál si, aby jí kvůli tomu nevznikly žádné potíže. Neuměl si představit, že by ji představení její komunity zavrhli a vyhnali. Co by se s ní stalo, kdyby k tomu došlo? V moderním světě by byla ztracená. „Kdybyste přijela, všechno bychom pro vás v New Yorku zařídili. Poslal bych sem auto, aby vás tady vyzvedlo. A ve městě bych se o vás staral sám.“ Lillibet přikývla. Věřila mu a viděla na něm, že je slušný muž a dobrý člověk. Ale vysvětlit to tatínkovi, aby to takhle chápal i on, bude opravdu těžký úkol.

	Když se na ni Bob zadíval, vzpomněl si na banku.

	„Chcete tam zajet hned? Mohli bychom ty peníze uložit ještě dnes.“ Kdyby se cokoli stalo, měla by takhle aspoň přístup k penězům. Aspoň ty by jí zůstaly.

	„Myslíte, že by to šlo?“

	Zašli do kanceláře Joea Lattimera a ten navrhl, aby jeli do jiné banky, než kde má účet její otec. Vysvětlil, že dvě míle odsud jedna banka je, a popsal Bobovi cestu.

	„Můžu vás tam zavézt,“ nabídl se Bob. „Za chvíli budeme zpátky.“ Lillibet na něj pohlédla, přikývla a následovala ho ven. Bobovo auto parkovalo pod stromem. Lillibet překvapeně prohlížela vůz a pak se zase podívala na Boba.

	„Já jsem ještě nikdy nejela autem,“ špitla.

	„Slibuju, že vás zavezu zpátky hned, jak zřídíme ten účet.“ Lillibet nevěděla proč, ale naprosto mu důvěřovala. Přikývla, Bob jí otevřel dvířka a ona nasedla. Poradil jí, jak se připoutat bezpečnostním pásem, a Lillibet se chichotala, když otočil klíčkem v zapalování a auto se rozjelo. Bob na ni mrkl a také se rozesmál.

	„Tohle je ta nejbláznivější věc, jakou jsem kdy udělala,“ prohlásila Lillibet a těžko potlačovala smích. Bob byl rád, že se nebojí. Zdálo se, že ji cesta těší, a jeho zrovna tak.

	Banku našli snadno, zaparkovali před ní a Lillibet se s úžasem dívala kolem sebe. Bob čekal, že otevře dvířka a vystoupí, ale neudělala to. Jen na něj koukala. „Nevím, co teď mám dělat,“ přiznala zmatená tím vším.

	Bob se opět usmál, sklonil se a otevřel jí dvířka. Bylo to jako přistání na jiné planetě.

	„Teď vystupte,“ řekl stručně. „Napřed si však rozepněte bezpečnostní pás.“ Ukázal jí jak. Pak společně vešli do banky, jako by to byla naprosto normální věc. Vysoký muž v kalhotách a saku a amišská dívka. Bob jí se vším pomohl. Naštěstí tady byli zvyklí na klienty z řad amišů. Bob se stal ručitelem a ředitel banky podepsal všechno sám vzhledem k tomu, že Lillibet neměla ani řidičák ani jiný průkaz totožnosti. Řekl, že pro ni požádají o národní identifikační číslo. Otevřeli jí normální běžný účet s tím, že se na její přání může kdykoli změnit na spořiči účet. Otevření účtu na její jméno a uložení peněz jim trvalo deset minut. Dali jí prozatímní šekovou knížku a řekli, že poštou jí zašlou knížku trvalou. Lillibet udala adresu mlékárny.

	„Otce by ranila mrtvice, kdyby psaní přišlo domů,“ vysvětlovala šeptem Bobovi.

	„Ano, myslím, že děláte dobře,“ souhlasil s ní. Pět minut poté už byli z banky venku a Lillibet si všimla zmrzlinového krámku kousek dál na ulici. Pohlédla na Boba se stejným dětským výrazem, který měla, když se viděli poprvé. Uváděla ho trochu do rozpaků. Chvíli byla malé dítě, vzápětí mladá žena.

	„Můžu si tu zmrzlinu koupit šekem?“ zeptala se docela vážně. Žena v bance jí vysvětlila, jak se to dělá.

	„Můžete, ale není to nutné. Moc rád vás na ni pozvu, abychom oslavili podpis naší smlouvy.“

	„Jste velice laskavý,“ poděkovala a následovala ho ke krámku se zmrzlinou, kde si objednala kopeček kakaové a kopeček banánové. Bob si dal dva kopečky čokoládové s oříšky. Společně vyšli ven, lízali zmrzlinu a pomalu se vraceli k autu. Z Lillibet se teď stala majitelka bankovního účtu s pětadvaceti tisíci dolarů a smlouvy na vydání knihy. Během několika málo minut dospěla.

	„Budu kvůli tomu mít soustu potíží,“ vysvětlovala Bobovi na zpáteční cestě. Ale toho si byl sám vědom. „Jízda v autě s vámi. Smlouva, kniha, peníze. Možná dokonce i ta zmrzlina.“

	„Tu zmrzlinu by vám snad mohli odpustit – s tím zbytkem si nejsem jistý,“ uvažoval Bob cestou k mlékárně a dělalo mu to starosti. „Zvládnete to, Lillibet? Nechci, abyste se dostala do nějakých nesnází.“

	„Já taky ne,“ přiznala a dolízala druhý kopeček zmrzliny. „Snad to nějak projde. Zatím to nikomu neřeknu. A maminka mě bude chránit.“ Zvedla k němu vážné, smutné oči a Bob měl pocit, že jsou přáteli už odedávna. A Lillibet vnímala, že ochranu najde i u něj.

	„Máte moje telefonní číslo. Kdyby se něco stalo, zavolejte. Zajeďte do mlékárny a poproste někoho, aby mi zavolal. Kdybyste mě potřebovala, můžu sem kdykoli zajet. Dneska jste neudělala žádnou špatnost. Naopak, něco úžasného. Napsala jste moc a moc dobrou knihu. A ta kniha vyjde.“

	„Škoda že o tom nemůžu říct mamince. Ale ona to ví. Pomohla mi vás najít a tohle všechno zorganizovat,“ tvrdila Lillibet docela vážně, když parkovali v mlékárně a Bob vystupoval z auta. „Já jsem chtěla, aby ta kniha vyšla. Proto jsem vám ji poslala.“

	„A mně bylo souzené vás najít. To vím taky. Věci se dějí tak, jak se dít mají.“ Lillibet přikývla a tentokrát už věděla, jak vystoupit. Vážně se na něj podívala, když si stoupla vedle Boba.

	„Za všechno vám děkuju,“ řekla, když ji doprovázel k její bryčce.

	„Dám vám vědět, až bude čas na redakční úpravy.“ Její kniha vyjde do roka, takže času bylo dost. Bob by nejradši zavolal přímo jí, ale věděl, že tohle nejde. „Pošlu vám mail do Lattimerovy mlékárny. Zavolejte, kdybyste něco potřebovala,“ opakoval. Lillibet přikývla, nastoupila do bryčky a chopila se opratí. A pak se opatrně sklonila a dala mu pusu na tvář jako malé dítě.

	„Děkuju vám. Moc jsem si to užila,“ usmála se na něj. Čepec už měla zase na hlavě a Bob viděl její veliké zelené oči, které po něm pomrkávaly, a hřívu světle plavých vlasů. Když odjížděla, mohlo mu to zlomit srdce a nejradši by se rozběhl za ní. Avšak Lillibet se vzdalovala zpátky do svého světa, do jiného století, kam za ní nemohl. Když bryčka zatáčela, Lillibet se po něm přes rameno ohlédla a pak mu zmizela z očí. Bob šel poděkovat Joeovi Lattimerovi a oznámit mu, že odjíždí.

	„Je to milá dívka,“ uznal Lattimer a posmutněle se na něj zadíval. „Před mnoha a mnoha lety jsem znal děvče, které vypadalo jako ona. Lillibet je odvážná, když tohle udělala. S otcem to nebude mít snadné.“ Joe z ní měl radost. Bob vypadal jako poctivý člověk. „Amišové jsou velice slušní lidé.“ Bob přikývl. Měl hlavu plnou Lillibet, takže netušil, co na to říct. Věděl jen to, že právě koupil nejlepší knihu v celé své kariéře. Bude to požehnání pro ně oba.

	„Je její otec moc přísný?“ zeptal se Bob Joea ustaraně.

	„Moc. Ale spravedlivý. Jenomže oni se všichni řídí Ordnungem, svými pravidly, dokonce i jejich předáci. Nebude mít z té knihy radost. Tohle není součást jejich kultury. A svoje ženy drží doma. Je statečná, že s vámi tohle uskutečnila. Doufám, že vám to oběma vyjde,“ přál mu Joe upřímně. „Já nic neprozradím.“ A Bob věřil, že Joe bude v Lilliině zájmu mlčet. Oba muži si potřásli rukama a Bob přemýšlel, zda onu dívku, která vypadala jako Lilii, Joe miloval. Za chvíli vyrazil ke svému vozu a odjel. Cestou domů myslel jen na Lilii, která se vrátila na farmu zpátky k otci a bratrům. Copak asi dělá, říkal si, ale nedokázal si to představit. Přišla z jiného světa. Bob si vzpomněl, jak lízala zmrzlinu, a musel se usmát. Setkání s ní pro něho znamená ten nejlepší dar, který mu život poskytl. A stejně tak její kniha.
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	Když se Lillibet vrátila na farmu, odpoledne šlo všechno hladce. Byla pryč pouhé dvě hodiny, ale její život se změnil, jelikož podepsala smlouvu a uložila do banky peníze. Šekovou knížku, papíry z banky i smlouvu uložila pod matraci a šla se postarat o Markuse. Zanesla mu trochu polévky. Věnovala se svým povinnostem a myslela přitom na Boba a na to, jak milý je to člověk.

	Odpoledne šila něco pro otce, Willy odešel s kamarády ze sousední farmy rybařit k blízkému potoku a zastavila se u nich Margarethe. A pak přišel domů otec v dobrém rozmaru. Všechno vypadalo normálně až do nedělního odpoledne, kdy se vrátili z bohoslužby na jedné ze sousedních farem.

	Lillibet prostírala před večeří stůl, když ji otec pozval na slovíčko a chlapce vykázal ven.

	„Tento týden jsi dvakrát jela do mlékárny, Lillibet,“ promluvil potichu a Lillibet cítila, jak se jí svírá hrdlo. Napadlo ji, zda ji někdo neviděl s Bobem. Možná ji zahlédli nasedat do jeho auta, což by se těžko vysvětlovalo.

	„Ano, jela, tatínku. Jeden den jsem dělala chlapcům společnost, protože doma už jsem měla práci hotovou. A Josiah chtěl mít trochu volna na hraní, když je Markus nemocný, tak jsem jela sama. Když měli neštovice, taky jsem tam jezdila.“

	„Scházíš se v mlékárně s nějakým anglickým chlapcem, Lilii? S některým z Lattimerových kluků? Už dlouho jsi dost stará na námluvy. Po matčině smrti jsem na tebe nikdy nenaléhal, protože jsem tě tu potřeboval, abys pomohla s chlapci. Ale pokud jsi teď připravená, najdu ti manžela. Žádalo o tebe nemálo mužů, a ty jsi nikdy neměla vlídnou odpověď, tak jsem si myslel, že chceš zůstat tady. Některé ženy se nechtějí vdát a můžeš zůstat doma se mnou, jestli chceš.“ A ve skutečnosti doufal, že to tak bude. „Ale nedopustím, aby se ti dvořili Angličanů Lilii, pokud tam jezdíš proto. Víš, co říká Ordnung. Musíš se provdat pouze v naší komunitě. Nemůžeš ji opustit.“

	„Já nechci komunitu opustit, tatínku,“ prohlásila Lillibet a znervózněla při pomyšlení na peníze, které má v bance. „V mlékárně se o mě nikdo neucházel. Jenom jsem se chtěla projet bryčkou.“

	„Myslím, že je čas, abys měla manžela a svoje vlastní děti. Chlapci dorůstají. Dvojčata příští rok vyjdou ze školy.“

	„Nechci se začít zase od začátku starat o děti,“ odpověděla upřímně. „Dělám to už sedm let, co maminka umřela.“

	„Potřebuješ mít už svoje vlastní,“ stál otec na svém. Tohle jí ještě nikdy neřekl.

	„Já ale žádné děti nechci, tatínku. Ani manžela. Jsem spokojená tak, jak to je.“

	„Není pro tebe normální, abys měla na starost jenom bratry a otce. Měla bys mít manžela a svoje vlastní děti,“ naléhal otec. Nechápal, že veškerou touhu po dětech vypotřebovala na rodinu, kterou vychovávala pro něho. „Klaus Mueller je slušný muž. Byl by ti dobrým manželem. Chce se znova oženit.“ Srdce se jí sevřelo, když to slyšela.

	„Tatínku, je mu padesát.“

	„Já jsem byl téměř o třicet let starší než tvoje matka. Byli jsme velice šťastní. Potřebuješ staršího muže. Na mladíka jsi moc chytrá.“

	„A moc chytrá na to, abych si vzala muže, kterého nemiluju,“ odpověděla jednoduše. Nikdy nebyla zamilovaná a nečekala, že někdy bude.

	„Můžeš se naučit ho milovat. Tvoje matka mě skoro neznala, když jsme se brali. Její otec byl přesvědčen, že jsem pro ni ten pravý, a měl pravdu. Byla sotva odrostlé dítě. A ty jsi dospělá žena. Naučíš se milovat slušného muže. Pokud se s bratry chodíš projet bryčkou, protože nemáš co jiného na práci, potřebuješ jí dostat víc.“

	„Ano, pravda,“ odpověděla mírně. Když ho poslouchala, došlo jí, že už mu nemůže dál lhát. Neměla se o to ani pokoušet. „Chci dělat ještě něco dalšího. Maminka by mne pochopila. Myslím, že by chtěla, abych to dělala. A můžu zůstat tady s tebou.“ Viděla, že jí otec nerozumí. Jak by také mohl? To, co bylo jejím přáním, přesahovalo jeho nejbujnější fantazii. „Napsala jsem knihu, tatínku. Trvalo mi to tři roky. Je to dobrá kniha. Jako ty, které mi dávala číst maminka. Není to o nás. Nenapsala jsem v ní nic o amiších. Je to jen příběh mladé dívky, která vyrůstá na farmě a cestuje po světě.“

	„Tohle chceš dělat? Cestovat po světě?“ hleděl na ni otec zděšeně.

	„Ne, jsem šťastná tady. Jenom chci psát. Ordnung neříká, že nemůžu psát.“ Cestovat chtěla také, ale to si netroufla mu říct.

	„Já znám Ordnung líp než ty. Potřebuješ domácnost a děti a pak nebudeš mít čas na psaní ani čtení knih. Jestli chceš něco číst, čti Bibli. Není potřeba číst jiné knihy. A chci, abys tu svou knihu zahodila.“

	„Nemůžu, tatínku,“ odpověděla Lilii hlasem o málo silnějším než šepot. „Poslala jsem ji nakladateli do New Yorku a líbila se jim. Příští rok ji chtějí vydat.“

	„To nedovolím!“ zvolal otec a bouchl pěstí do stolu. „Jak ses opovážila? Za mými zády!“

	„Omlouvám se, tatínku. Vím, že to byla chyba. Modlila jsem se kvůli tomu. A myslím, že maminka by chtěla, abych to udělala.“ Bylo to od ní odvážné prohlášení, ale také pošetilé.

	„Tvoje matka by to bez mého svolení nikdy nepřipustila. Byla to poslušná žena. Já ti nedovolím vydat žádnou knihu, Lillibet. Musíš jim ihned sdělit, že si to nepřeješ.“

	„To neudělám,“ odmítla tiše. „Chci ji vydat. Neudělala jsem nic špatného.“

	„Špatné je neposlechnout mě. Já ti vydání té knihy zakazuji. A také další psaní. Budeš studovat Bibli a provdáš se, jen co ti najdu manžela. Je načase.“

	„Nemůžeš mě nutit ke sňatku ani mi zakázat psaní. Nemůžeš ze mě udělat vězně, tatínku.“

	„Chceš žít mezi Angličany? O tohle ti jde?“ Vyhrožoval jí a ona to věděla, ale nemohla se vzdát.

	„Ne, nechci. Chci zůstat tady, ve tvém domě, s tebou a bratry. Pokud mě necháš, zůstanu tu až do svého stáří. Ale psát nepřestanu. Moje duše to potřebuje.“

	„Tvoje duše potřebuje Boha a nic jiného. Pokud žiješ pod mou střechou, žádnou knihu ti vydat nedovolím. Teď běž do svého pokoje. Dneska udělám večeři s tvými bratry sám. O té knize už nechci nic slyšet. Dohodla ses s nimi na vydání?“

	„Podepsala jsem smlouvu,“ odpověděla Lillibet tiše, ale její hlas nabíral na síle.

	„Tak jim napiš a řekni, že sis to rozmyslela. Nemůžou tě k vydání nutit.“

	„A ty mě nemůžeš nutit, abych od smlouvy odstoupila,“ namítla Lillibet a oči jí plály. „Jsem k tobě upřímná. Pověděla jsem ti o tom. Nechci ti lhát.“

	„Nevytáhneš paty z domu, dokud tu smlouvu nezrušíš. Je to jasné? Zavrhnu tě, pokud neposlechneš.“

	„Nemůžeš mě donutit odejít. Nikam nepůjdu.“ Žádné z dětí si nikdy nedovolilo mu vzdorovat a otec se třásl zlostí, když Lilii odcházela po schodech nahoru. Ostatní slyšeli, jak tluče pěstí do stolu, a čekali za dveřmi, dokud bouře nepoleví. Pochopili, že se muselo stát něco strašného, ale žádného z chlapců by nenapadlo, že sestra napsala knihu. Lillibet beze slova zmizela ve svém pokoji. Na večeři nepřišla. Tu noc ležela celé hodiny s očima otevřenýma a přemýšlela o své knize a smlouvě. Nic a nikdo ji nedonutí ji zrušit. Dokonce ani otec ne. Ohledně vydání byla ještě rozhodnější než dřív. Ráno sešla dolů a pustila se do běžné práce.

	Otec se několik dní o ničem nezmínil a pak se jí zeptal, zda už napsala nakladateli, že odstupuje od smlouvy.

	„Ne, nenapsala,“ přiznala potichu. „A nenapíšu.“ Byl to souboj vůle. Ve dvou následujících týdnech s ní otec nemluvil a Lillibet se v zoufalství nakonec vydala za Margarethe. Ta o všem věděla, protože Henryk se kvůli té záležitosti před ní rozčiloval od chvíle, kdy mu to Lilii sdělila. A rozhodl se ji co nejdříve provdat. Litoval, že to neudělal dřív.

	„Ono ho to přejde. Tvoje matka by na tebe byla hrdá,“ konejšila ji Margarethe. Lillibet ohromila její slova. Margarethe byla mnohem povolnější žena než Rebeka, ale v tomhle případě si byla jistá, že Lillibet dělá dobře. Znamenalo to pro ni velký krok, a pokud nechce manžela a děti, musí v životě něco mít.

	Ovšem Henryk se obměkčit nedal. Táhlo se to další dva týdny, kdy otec Lillibet střídavě huboval, vyhrožoval jí, nemluvil s ní a jeho hrozby zavržením byly stále silnější a důraznější. Pokud by je dotáhl do konce, hrozilo jí vyloučení z jejich komunity. Lillibet se bála, že ji pošlou pryč, a tak jednoho zářijového dne napsala Bobovi Bellagiovi dopis, kde mu vysvětlila, co se stalo a že mu nemůže dovolit knihu vydat. Nabídla, že vrátí peníze, a přiložila jeden z dočasných šeků, které jí banka vydala, a to v plné výši. Zašla do mlékárny, dopis předala Joeovi Lattimerovi a poprosila ho, aby ho odeslal. Když přišla domů, sdělila otci, co udělala, a hleděla na něj očima plnýma záště. To mu nevadilo. Přitom mu oznámila, že bude-li ji nutit do manželství, opustí komunitu sama. Zašla do svého pokojíčku a nevyšla ven celé tři dny. Pak se s očima dočista vyhaslýma vrátila ke své práci, ke své otrocké dřině. Margarethe se vyděsila a svěřila Henrykovi, že si o ni dělá vážné obavy a myslí si, že nejednal dobře. Na to jí Henryk řekl, že nadále není v jeho domě vítána.

	 

	Když Bob obdržel Lillibetin dopis, z roztřeseného písma poznal, jak byla rozčilená, a s nevolí myslel na tlak, jemuž musela čelit, a na hrozby z otcovy strany. Vylíčila mu všechno a napsala, že s tou knihou nemůže dál pokračovat. Po přečtení dopisu, z něhož cítil Lillibetino rozrušení, se Bobovi udělalo zle. Roztrhl vpůli šek, který mu poslala, a druhý den byl na farmě Joea Lattimera a ptal se ho na její adresu.

	„Stalo se něco?“ zeptal se ho Joe. Zpozoroval zoufalství v Bobových očích.

	„Otec jí nedovolí knihu vydat. Chci s ním promluvit sám.“ Joe přikývl, ačkoli nepředpokládal, že to k něčemu povede. Henryk Petersen byl tvrdohlavý člověk lpící na starých obyčejích. Nicméně Joe prozradil Bobovi, kde žijí, a doufal, že dělá správnou věc.

	Bylo pozdní odpoledne a Lillibet připravovala večeři, když Bob zaklepal na kuchyňské dveře. Lilii otevřela a zůstala na něj zírat, jako kdyby spatřila ducha.

	„Co tady děláte?“ Bobovi připadala hubenější, než když ji viděl naposledy, a velice smutná.

	„Přijel jsem si pohovořit s vaším otcem a sám ho ohledně té knihy přemluvit.“

	„Nenechá se,“ namítla sklíčeně Lillibet. „Hrozil, že mě zavrhne a pošle pryč.“ Bob vytáhl z kapsy přetržený šek a dal jí ho do ruky. Pak na ni s vážným výrazem pohlédl.

	„Lilii, chcete tu knihu vydat?“ Nenutil by ji k tomu, nehledě na smlouvu. Pro ni bylo v sázce příliš mnoho.

	„Ano,“ přisvědčila plaše. „Ale nechci, aby mě poslal pryč. Nemám kam jít. Tohle je jediný život, jaký jsem kdy poznala.“ Bob se rozhlédl po kuchyni a měl dojem, že se v čase vrátil nazpět do sedmnáctého století, v němž žili.

	„Dovolte mně s ním promluvit.“ Lillibet si nemyslela, že to k něčemu povede, ale nechala Boba čekat v salonku a přinesla mu šálek čaje. Vrátila se k vaření, aby je otec neviděl spolu, až přijde.

	Henryk přišel domů za půl hodiny a Lillibet mu řekla, že v salonku na něj čeká návštěva. Překvapilo ho to a zašel dovnitř. Lilii za ním. Bob se ihned postavil, vypadal vážně a úctyhodně a podal Henrykovi ruku. Ten si s ním potřásl, aniž tušil, kdo to je.

	„Pane Petersene, jsem Robert Bellagio. Jsem vydavatel, který by rád vydal knihu vaší dcery. Je to neobyčejně dobrá kniha. V žádném případě nekompromituje vaši komunitu, o amiších se v ní vůbec nepíše. A lidé, kteří ji četli, ji velice obdivují, stejně jako vzdělání vaší slečny dcery. Myslím, že byste na ni byl moc pyšný, kdybyste si to přečetl. Přijel jsem vám to říct osobně. Hluboce si vážím způsobu, jakým žijete, ale rád bych, kdyby Lillibet mohla svou knihu vydat. Myslím, že je to pro ni velice důležité.“

	„Pro ni by měla být důležitá poslušnost vůči otci,“ namítl Henryk, „a hrdý bych byl, kdyby taková byla. My se tady řídíme pravidly a zákony. A je důležité, aby tyto zákony ctila.“ Zle se na Boba podíval, pak se trochu uklidnil a vyzval ho, aby se posadil. Nechtěl být nezdvořilý. „Je od vás velice hezké, že jste si se mnou přijel promluvit.“ Lilii si všimla, že si otec váží tohoto znamení úcty. „Avšak já Lilii tu knihu publikovat nedovolím.“

	„Je něco, co bych mohl udělat, aby to pro vás bylo přijatelnější, pane?“ zeptal se ho Bob a Lilii pozorovala, jak si jeden druhého měří. Byli rovnocennými soupeři, nicméně ona už cítila, že Bob nevyhraje. Otec byl silnější, hrálo se tu podle jeho pravidel.

	„Pouze pokud přistoupíte na nepublikování. Lillibet je moje dcera a musí mě respektovat,“ řekl na rovinu.

	„Co po ní žádáte, je ohromná oběť,“ namítl Bob vážně. „Tuším, že na tom pracovala tři roky, po nocích napsala celou knihu ručně.“

	„Neměla ji psát. Má tady důležitější věci na práci, má se starat o mě a bratry.“ Mluvil z něj starý sobec, avšak Bob uctivě přikývl. Nemínil Lillibet ještě přitížit. „Povečeříte s námi?“ zeptal se Henryk nečekaně. „Přijel jste za mnou zdaleka. Ta kniha pro vás musí být důležitá.“

	„To je.“ Bob se schválně na Lillibet nepodíval, když to říkal. Nechtěl jejího otce pohněvat, hodlal s ním jen promluvit a zjistit, zda by se nedal nějak zviklat. Zatím neustoupil ani o píď.

	„Pak je mi líto, že vás musím zklamat. Neumíte si představit, jak jsme se cítili, když vám Lillibet dovolila tu knihu vydat. Bylo to od ní nečestné. Zdržíte se?“ zeptal se znovu a Bob nechtěl odmítnout. Také byl rád v blízkosti Lillibet a poznával prostředí, v němž žije. Šokovalo ho, co viděl. Ne starodávná jednoduchost, ale otcova svrchovaná vláda nad ní. Henryk měl za to, že život zasvěcený dřině kolem hospodářství a domácnosti jeho dceři stačí a nic víc si nezaslouží. Lattimer naznačil, že takový bude. Neústupný, v dávných obyčejích zakořeněný člověk, s nímž je těžké pořízení.

	„Bude mi ctí s vámi povečeřet,“ přijal Bob pozvání. Lillibetin otec přikývl a pozval ho do vedlejší místnosti a pak se ho zeptal, jestli nechce vidět něco z jejich farmy. Bob velmi rád souhlasil. Oba muži vyšli ven a zmizeli z dohledu. Lilii si sedla s roztřesenými koleny ke kuchyňskému stolu a dolů seběhl Willy.

	„Co se to tu děje?“ Bitva mezi sestrou a otcem zuřila už měsíc a všichni z toho byli unavení, Lillibet nejvíc ze všech.

	„Je tady nakladatel, který chce vydat mou knihu. Přijel za tatínkem, aby mu to vysvětlil,“ sdělila Lillibet Willymu se zoufalstvím v očích a chlapec se rozesmál.

	„Tatínek ho vzal ven, aby ho zastřelil?“ rozřehtal se Willy svému vlastnímu vtipu.

	„Nejspíš,“ usmála se na něj Lilii, šla se podívat na jídlo k večeři a odstavila ho z plotny. Bob zatím procházel s jejím otcem kolem stodoly a kladl chytré otázky ohledně vedení hospodářství bez elektřiny či moderních zemědělských strojů, dokonce bez traktoru. Otec mu vysvětloval jednoduché zásady jejich života i to, proč takový život považují za lepší. Bobovi to připadalo úžasné, ale ne pro Lilii, která neměla svobodu, po níž toužila a kterou si podle něj zasloužila. Ženy v jejich společnosti měly svou úlohu, ale jen tu starodávnou a tradiční. Všechna důležitá rozhodnutí dělali muži. Ti měli ve všem poslední slovo a nad ženami měli absolutní moc. Henryk prohlásil, že ženy jsou s tím spokojené, a Bobovi bylo jasné, že tomu Henryk i věří. Byl to čestný, upřímný člověk nevyvratitelných názorů a pevné víry.

	Henrykovi se Bob líbil se svým zájmem a úctou, kterou dával najevo. Oba muži vypadali naprosto spokojeně, když se po hodině vrátili do domu. Lillibet mezitím připravila večeři a zavolala chlapce dolů k jídlu.

	Prožili překvapivě příjemný večer, Bob si pěkně pohovořil s chlapci a těm se povídání s Angličanem moc líbilo. Byla to výměna informací mezi jeho a jejich světem. Bob se vážně zajímal o život amišů a chlapci mu kladli tisíce otázek ohledně jeho práce a míst, která navštívil. Prožili rušný večer, a když se měl Bob k odchodu, Henryk mu poděkoval za návštěvu a zdálo se, že to myslí upřímně. Bob mohl doufat jen v to, že někam zasel semínko, které by mohlo způsobit Henrykovo obměkčení, i když to tak zatím nevypadalo.

	„Děkuji, že jste přišel. Jste nesmírně odvážný,“ poděkovala mu Lillibet tiše, když ho šla vyprovodit k autu. Otec jí to dovolil. Důvěřoval Bobovi. „Nejradši bych odjela s vámi,“ zanaříkala. Byl to vůbec poprvé, co něco takového vyslovila, a myslela to vážně.

	„Také bych si to přál,“ hledal Bob její oči. „Je to s ním těžké,“ zhodnotil jejího otce.

	„Ano, to je.“

	„Lilii, upřímně, pokud mě požádáte, abych vaši knihu nevydával, neudělám to. Nechci vám kvůli tomu zničit život.“

	„Ne, já si pořád její vydání přeju.“ V očích jí viděl odhodlání.

	„Co když vás zavrhnou?“

	„Nemyslím si, že by to mohli udělat. Půjdu bydlet k Margarethe, přinejhorším, to je maminčina kamarádka. Mohla by mě vzít k sobě.“ Ale nebyla si jistá. Pokud její otec přesvědčí radu starších, aby ji zavrhli, nikdo jí nepomůže. Neodvážili by se ze strachu, aby nebyli zavrženi sami. Ale tvrdila, že tohle by otec neudělal. Byl přísný, ale taky věděla, že ji miluje. Stačí, že ji potrestá, ale nezavrhne ji.

	„Můžete přijet do New Yorku,“ navrhl Bob s plachým úsměvem. „Třeba by se vám líbil.“

	„Ráda bych se tam jednou podívala. Jen na návštěvu,“ dodala.

	„Podíváte se.“ Bob jí stiskl dlaň – nechtěl jí dát pusu na tvář pro případ, že by se někdo díval. „Ještě musíme provést redakční úpravy.“ Lilii přikývla, ale nevěděla, jak by to mohli provést. Zvlášť teď.

	„Děkuju za návštěvu,“ opakovala, když Bob vklouzl do auta a nastartoval. Dlouze se na ni zadíval a opak odjel. Lillibet mu mávala a Bob měl pocit, jako by ji opouštěl. Hrozně nerad ji zanechával v tomhle středověkém prostředí pod vládou otce, kde si nemá s kým promluvit a nikdo jí nerozumí ani ji neochrání před tvrdostí tohoto světa. Byl to zvláštní pocit, Lillibet si připadala, jako když sleduje odplouvající loď. Loď, na jejíž palubě by chtěla být, s jediným přítelem, kterého na světě měla. Cestou domů a pak nahoru po schodech se jí po tvářích koulely slzy. Už se tu necítila jako doma – teď si tu připadala jako ve vězení.
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	Den po Bobově nečekané návštěvě se Henryk zdál klidnější a laskavější, když s Lillibet mluvil. Bobův projev úcty trochu prolomil hradbu otcovy zatvrzelosti. Henryk ho považoval za slušného člověka, přestože se mu zdálo divné, že ve svém věku ještě není ženatý. Ale Angličani už jsou takoví. Neobával se, že se bude Lillibet dvořit. Na to vypadal příliš rozumně a choval k amišům dost velký respekt, než aby něco takového udělal. Bob se výhradně zajímal o obchodní stránku věci, ne o romantiku. Henryk v něm sice nalezl zalíbení, avšak vydat u něj knihu Lillibet nedovolí. Teď ani později. Rozhodl jako hlava rodiny a věděl, že Lillibet jeho přání vyhoví. Neměla na vybranou a nechtěla být zavržena. Henryk to vyjádřil jasně. Jeho rozhodnutí bylo neměnné. To chápal i Bob.

	Po jeho návštěvě se Lillibet s otcem už nepřela. Ale i ona se rozhodla. Neupustí od vydání knihy. Spoléhala na to, že ji otec příliš miluje, než aby ji zavrhl. Jeho láskou si byla jistá a ona milovala jeho. Bude se na ni moc zlobit, ale Lillibet věděla, že se přes to časem přenese. On i chlapci ji moc potřebovali. Věnovala se své práci a o ničem se už nezmínila. Proč ho zbytečně dráždit? Kniha vyjde až za rok. Na místě byla spíš rozvážnost než konfrontace, která by jen rozdmýchala plameny jejich hněvu, jejího i otcova.

	Lillibet čekala, že jí Bob dá vědět, co od ní ohledně úprav na knize potřebuje. Nedohodli se, kde se sejdou ani jak úpravy provedou. Lillibet se domnívala, že by bylo nejlepší, kdyby jí materiál zaslali do Lancasteru, aby na něm pracovala sama, a pak by jim ho mohla poslat z mlékárny zpátky. Bob vzhledem k Lilliině nezkušenosti odhadoval, že potřebuje vysvětlit postup a nad rukopisem vše diskutovat, přinejmenším když jde o první knihu. Podle jeho mínění potřebovala pracovat společně s někým, buď s redaktorkou, která se knihou už zabývala, nebo přímo s ním.

	Jakmile Lilii podepsala smlouvu, začala rukopis redigovat Mary Paxtonová a koncem září s ním přišla za Bobem. Vynaložila na něj méně práce, než očekávala, ale přece jen bylo třeba ho trošku učesat a provést pár změn. Překvapila ji jazyková i stylistická čistota rukopisu této úplné začátečnice, ale Lillibet psala nesmírně precizně.

	„Úpravy si nevyžádají víc než pár dní,“ ujistila ho Mary, když se v jeho kanceláři posadila. Vměstnat se do křesla jí dalo docela zabrat. Čekala dvojčata a připomínala kuličku. Měla pocit, že každou chvíli praskne. Vedro, trvající už celé léto, jí rozhodně neprospívalo a už se nemohla dočkat. Mary byla absolventka Yaleovy univerzity, kterou Bob zaměstnal hned, když nakladatelství založil, a pro práci s Lillibet mu připadala ideální. „Jak brzo může autorka přijet?“ zeptala se se zájmem Mary. „Je zítra příliš brzy?“ dělala si legraci, ale zas ne tak úplně. „Mám totiž v plánu běhat dneska večer kolem bloku tak dlouho, dokud nepadnu, abych ty mrňavce trošku popohnala.“ Chtěla si vzít tři měsíce volna, aby se věnovala miminkům. Byly to její první děti a nedokázala si představit, co může očekávat, zvlášť když jsou dvě najednou.

	„To asi nepůjde,“ vypadal Bob ustaraně. „Myslíš, že by se to dalo vyřídit přes maily?“ Zmínil se Mary, že Lillibet je amiška, ale neřekl jí, jak přísně jí otec zakázal knihu vydat. To v redakci nemuseli vědět. A Mary jenom žasla nad tím, jak skvěle Lillibet popisovala věci, které nikdy neviděla, jako cestování letadlem, jiná města a země, vzezření lidí, jejich myšlenky, oblečení a rozhodnutí, jaká v životě dělali. Na tak mladou ženu měla ohromný přehled. Jako by byla schopná nahlížet lidem do hlavy a vcítit se do situací, které sama nikdy nezažila. Byla spisovatelkou do morku kostí a měla nesporně veliký talent. Přesně jak si myslel Bob.

	„Napoprvé to přes maily nezvládneme,“ usoudila Mary zamyšleně. „Třeba až spolu budeme pracovat déle, ale tohle chci udělat pořádně. Ta kniha je příliš dobrá, než abychom něco zanedbaly. Může přijet do New Yorku?“ Bob si místo odpovědi povzdechl a přemýšlel o tom.

	„To bude těžké. Její rodina ji potřebuje na farmě. A ona vlastně z Lancasteru nikdy nevycestovala. Budou o ni mít starost.“ To bylo příliš slabé slovo pro reakci jejího otce. „Atomový výbuch“ by bylo výstižnější. „A bude to, jako bychom ji přivezli na jinou planetu. Doufal jsem, že do práce i moderního světa ji zasvětíme nějak pozvolna. Ona nikdy neopustila farmu, nikdy netelefonovala, já jsem ji poprvé v životě svezl autem. Tady to pro ni bude hrozně náročné.“

	„Ale pokud není školená porodní bába, já se tam za ní vypravit nemůžu,“ posmutněla Mary. „A vážně si myslím, že bychom se měly sejít.“ S tím Bob taky souhlasil, jenom nevěděl, jak to zařídit. Napsal Lillibet dopis. Nechtěl se spoléhat na bratry, že jí předají e-mail, když se už se všemi poznal. Jenom doufal, že ten dopis dostane dřív ona než její otec. Po dvou dnech mu Lillibet zavolala z kanceláře Joea Lattimera v mlékárně a hlas se jí chvěl hrůzou. Bob byl naštěstí v práci, když se ráno ozvala. Vzal sluchátko hned, jakmile zjistil, že volá ona.

	„Jak můžu přijet do New Yorku?“ zeptala se ho. Bylo by to dost zlé, kdyby on přijel do Lancasteru. Jeho návštěvu by otci vysvětlit nedokázala, zvlášť kdyby se zdržel několik dní. Ale zmizet do New Yorku sama, to bylo ještě horší. Připadalo jí to neřešitelné a Bobovi také. „Na rumspringu jsem moc stará,“ dodala s obavou v hlase a vyřkla slovo, které nikdy neslyšel.

	„Rumspringu?“ zopakoval Bob a pak se Lillibet rozesmála a trošku se zklidnila.

	„Promiňte, to je amišský termín. My jsme křtěni jako dospělí, ne jako děti. Až když jsme dost staří, abychom se rozhodli, že chceme žít jako amišové a přijmout tenhle způsob života. Některé rodiny dovolují mladým lidem a teenagerům trochu se povyrazit, než se nechají pokřtít. Někteří dokonce kouří a pijí, mají anglické kamarády, jezdí v autech. To je velice liberální pohled na věc, ale oni zjistí, čeho se vzdávají. Jenže v naší rodině to ještě nikdo neudělal a otec by mě nejspíš zabil, kdyby se to stalo. Nemyslím si, že týden v New Yorku by bral jako rumspringu – spíš jako Sodomu a Gomoru.“ Oba se rozesmáli a to, co mu popsala, připadalo Bobovi docela zajímavé. Mnoho věcí, které amišové dělali, bylo rozumných a promyšlených – to jenom extrémní stanoviska a přísnost jejich staré gardy, k níž patřil Henryk, ztrpčovaly Lillibet život. Ale ona s ním zatím byla smířená a hodlala tak setrvat až do smrti. Dokud je Henryk naživu, nic se pro ni nezmění.

	„Moji rodiče taky nebyli rumspringou nadšení,“ zasmál se Bob. „Na vysoké škole jsem byl jednou zadržený pro řízení v opilosti a s jedním kamarádem jsem se zúčastnil tradičního běžeckého závodu studentů prvního ročníku v Princetonu, kdy všichni kluci běhali po areálu nahatí v prvním sněhu. Nechali jsme se trochu unést a zaběhli do baru mimo areál a tam nás zatkli. Otec musel přijet až z New Yorku, aby za mě složil kauci. Na dva měsíce mi zarazil kapesné.“

	„To je trošku divočejší než rumpspringa tady,“ smála se Lillibet jeho příhodě. „Tak co uděláme? Je opravdu důležité, abych tam byla osobně a s tou paní spolupracovala?“

	„Ona si myslí, že je, a nemůže přijet za vámi. Za dva týdny, možná dřív, čeká dvojčata, takže se na cestu za vámi vydat nemůže. Je lepší redaktorka než já a už na té knize pracuje.“

	„Pak musím já přijet za ní. Najdu způsob,“ slíbila Lillibet vystrašeně, ale rozhodně.

	„Omlouvám se, Lillibet,“ řekl Bob upřímně.

	„Za co? Že mi dáváte největší příležitost mého života?“ Bob byl rád, že to pořád pociťuje takhle.

	„Pošlu pro vás auto. A bydlet můžete v hotelu poblíž kanceláře. Všechno samozřejmě zaplatíme, a pokud chcete, sám vás pak zavezu zpátky.“ Pak ho napadlo, že by možná vypadalo líp, kdyby ji domů zavezlo auto se šoférem, aby si otec nemyslel, že strávila týden s ním v jeho bytě nebo v hotelu.

	„Bude to v hotelu bezpečné?“ zeptala se jako nezkušené mládě, jímž byla, a naprostý nováček ve světě.

	„Samozřejmě. Bude to velice pěkný hotel. A já vám ukážu New York.“ Mluvil o tom nadšeně a Lillibet byla tou vyhlídkou unešená. Jenom předtím bude muset vydržet otcův hněv a hrozby, ať to bude jakkoli zlé. „Kdy nejdřív můžete přijet?“

	„To nevím. Tenhle týden? Příští?“ Otce to rozlítí tak jako tak a Lillibet mu nechtěla lhát. Teď mu musí říct, že v práci na knize pokračuje a na několik dní zajede do New Yorku, aby ji připravila k vydání.

	„Bylo by to lepší co nejdřív, vzhledem k Maryině stavu. Vypadá, jako by měla každou chvíli explodovat.“ V životě takové těhotenství neviděl.

	„Matka na tom byla stejně, když čekala Markuse a Josiaha.“ Byla to drobná žena jako Lilii. „Dobrá. Tak řekněme v pátek.“ Mluvili spolu v úterý. „Jak dlouho mě tam budete chtít?“ Bob by nejradši v žertu řekl „navždycky“, ale nedovolil si to, protože na tom bylo víc pravdy, než Lillibet tušila. Nechtěl však plést do pracovních záležitostí city, které nedovedl vysvětlit a které by třeba ani nechápala. Sám tomu vůbec nerozuměl.

	„Tak si naplánujte, že se zdržíte týden, a když budete hotová, můžete se vrátit domů dřív.“ Lillibet si řekla, že když už pojede, tak ať to stojí za to. Otce rozzuří odjezd samotný a pak už je jedno, jestli odjede na pět dní nebo na týden. Rozběsní ho její neposlušnost vůči němu. Lillibet ho nechtěla dohnat tak daleko, že by ji zavrhl. Věděla, že ji otec miluje. Dělalo jí to sice trochu starosti, ale vlastně si neuměla představit, že by jí tohle udělal. „V pátek ráno pošlu k vašemu domu auto se šoférem,“ slíbil Bob prostě a ulevilo se mu, že Lilii souhlasila s příjezdem. Ale i on si dělal starosti.

	„Pošlete ho do mlékárny. Nechám se tam od Willyho zavézt. Bude to lepší, než kdyby otec věděl, že jsem odjela v autě.“ Lillibet pomyslela na den, kdy se setkali, na jejich cestu autem do banky a na zmrzlinový krámek. I to by jejího otce vyděsilo, ale ona si všeho velice užívala a doposud hýčkala vzpomínky na to, jak byla s ním.

	„Já to zařídím,“ ujistil ji Bob a pak se z nakladatele proměnil v přítele. Cítil se být obojím. „Dobré pořízení s vaším otcem. Slibuju, že se tu o vás dobře postarám.“ Lillibet mu to věřila. Zavěsila a Joeovi Lattimerovi poděkovala, že ji nechal zatelefonovat. Odešel z kanceláře, aby mohla nerušeně mluvit. Lillibetin život se zdál velice složitý od chvíle, kdy odeslala do New Yorku svůj rukopis a Bob objevil její talent. Joe jen doufal, že se nedopustil ničeho špatného. Chtěl jí jenom pomoct, a to dělal od samého začátku. Nepřál si, aby to skončilo jejím zavržením, stejně jako Bob. Nechtěla to očividně ani Lilii.

	Ta se bryčkou vrátila na farmu. Jela sama a vzala s sebou mléko. Neptala se na dovolení. Prostě to udělala a otec byl pryč, když odjížděla. Na zpáteční cestě se zastavila u Margarethe, jež měla od otce stále ještě zakázané návštěvy u nich, protože se pokusila ho přemluvit, aby Lillibet dovolil knihu vydat. Lilii se po ní stýskalo a několikrát ji za tu dobu navštívila. Potřebovala teď s někým promluvit. Svěřila se Margarethe, že Bob ji potřebuje v New Yorku, aby na knize pracovali, a redaktorka čeká dvojčata, takže nemůže přijet sem za ní.

	„Musím tam jet,“ prohlásila Lillibet a povzdechla si nad šálkem čaje, který Margarethe uvařila z mátových lístků z vlastní zahrádky. A upekla svoje vyhlášené koláčky s broskvovou marmeládou. „Tatínek mě zabije,“ strachovala se Lilii. Cesta do New Yorku opravdu znamenala křižovatku. Buď pojede, se všemi případnými důsledky ze strany otce, nebo se té knihy musí vzdát. Byla si skoro jistá, že jí Margarethe řekne, že riziko je příliš vysoké, ať zabrzdí, dokud je čas. Lillibet se na ni dívala velkýma smutnýma očima, čepec jí ležel na klíně a na záda jí spadaly dlouhé copy.

	„Máš na vybranou, samozřejmě,“ spustila Margarethe opatrně – nechtěla ji ovlivnit, jenom pomoct. „Tvůj otec je starý paličák. To víme všichni.“ Sklesle se usmála. Už celé týdny s ní nepromluvil, a to k sobě měli vždycky tak blízko. „Je upřímně přesvědčen, že má pravdu, a myslí si, že je to pro tebe nejlepší. A jako starší farní rady se musí držet zásad své víry a dodržovat Ordnung. Ale já si myslím, že tady jde o víc než jen o tvého otce, radu a Ordnung, Lilii. Je tady tvoje srdce, tvůj život a to, co potřebuješ dělat. My při našem způsobu života neděláme mnoho rozhodnutí. A rozhodně ne, když jsme vdané. Ty jsi mladá a svobodná, musíš ctít svého otce, ale také musíš respektovat sama sebe a Boha. Jsem přesvědčená, že tuhle možnost i talent máš od Něj a neměla bys ho promrhat.

	Chci říct to, co by nejspíš řekla tvoje matka, a to jsme se ne vždy ve všem shodly. Ona byla mnohem odvážnější než já, ale tentokrát s ní souhlasím… Jeď, Lilii… jdi za svým snem… jdi za svým srdcem. Pokud je ta kniha pro tebe tak důležitá, jeď do New Yorku. Dotáhni to. Nepromarni tuhle šanci. Vždycky bys litovala, že jsi tam neodjela. A mohla bys kvůli tomu zahořknout. Tvůj otec to překoná. Musí. Potřebuje tě a miluje tě. Myslím, že do toho New Yorku bys jet měla.“ Lilii na ni zůstala užasle koukat. Margarethe jí v poslední době už dvakrát po sobě řekla pravý opak toho, co Lilii očekávala. Poradila jí, ať si bez ohledu na následky zvolí cestu svobody. A Lilii v hloubi duše věděla, že přesně tohle by si pro ni přála i její matka. Ta by jí pak pomohla napravovat, co se pokazilo. Teď to Lilii bude muset udělat sama, ale přesto se do toho chce pustit.

	„Děkuju,“ vrhla se Lilii Margarethe kolem krku. „Děkuju.“ Nechtěla takovou příležitost promarnit. Ta by se už nemusela opakovat. Pochopila, že ji musí popadnout za pačesy, dokud je to možné. A byla přesvědčená, že možnost vydat knihu je dar od její matky na nebesích.

	Šla zpátky do domu a večer se tiše začala připravovat na cestu. A druhý den, když byl otec s Willym na farmě jejího bratra a dvojčata ve škole, si vzala bryčku a zajela do mlékárny poptat se, jestli by ji někdo nesvezl do města. Jeden z dělníků ji tam nakonec zavezl. Koupila si v dámských oděvech pár jednoduchých věcí. Na sobě bude mít amišské oblečení, ale chtěla do New Yorku nějaké šaty ve stylu Angličanů, aby nebudila příliš mnoho pozornosti. Vybrala si černou sukni a pár halenek, tmavomodré šaty, jedny červené a boty bez podpatků, které vypadaly jako baletní střevíčky a na nohou je skoro necítila. Troufla si i na jedny džíny. Fascinovaly ji knoflíky a zipy. Také si opatřila kufřík, do kterého to všechno uložila. Svůj černý amišský plášť, který nosila celou zimu, si vezme s sebou také, ale pořídila si i tmavomodrý kabát. Perfektně jí seděl a zahřeje ji, když se udělá chladno. A koupila si i dva páry jemných punčoch, které nikdy předtím neviděla. Když si je vzala na sebe, připadaly jí nohy holé ve srovnání s těžkými černými bavlněnými punčochami, které nosila celý život. Všechno zaplatila šekem ze svého bankovního účtu.

	Žena, která jí pomáhala, byla velice milá a dobře jí poradila, když se jí Lilii svěřila, že jede pracovně do New Yorku. V obchodě všechno zabalila do kufru a po příchodu domů ho schovala pod postel. Nikdo ji neviděl odjet ani přijet. Cítila, že to není poctivé, ale zároveň nabyla jistoty, že dělá dobře. Ve čtvrtek večer tu věc oznámila otci. Počkala, až bude po večeři, a řekla mu, že s ním potřebuje mluvit. Tiše seděla, dokud se chlapci neodporoučeli nahoru. Otec seděl s kamennou tváří, než vyslechl, co mu chtěla sdělit. Myslel si, že se myšlenky na tu knihu vzdala, ale jistý si nebyl. Lillibet byla někdy stejně umíněná jako on.

	Když Lillibet s otcem konečně osaměla, postavila se před něj celá rozechvělá, ale on to nezpozoroval, protože pevně svírala v dlaních okraje zástěry. Byla to jedna z těch, které jí šila maminka. Schválně si ji k rozhovoru s ním oblékla. Připomínala jí matku a dodávala jí kuráž.

	„Tatínku, chci ti říct dvě věci. Dovolím jim, aby mou knihu vydali. Nepovažuji to za nic špatného. A myslím, že maminka by souhlasila. A jedu do New Yorku připravit s nimi knihu k vydání a udělat nějaké úpravy. Budu spolupracovat se ženou, které tuhle knihu Bob Bellagio svěřil. Brzy čeká dvojčata, proto nemůže přijet sem. Proto musím jet za ní, abychom to mohly udělat společně. Vrátím se za týden nebo i dřív, hned jak budeme hotové. Nic se nezmění. Budu dál žít tak jako dřív. Ale tohle musím udělat, tatínku. A mám tě moc ráda.“ To dodala pro jistotu navíc. A řekla mu to v němčině, kterou často mluvili doma, aby věděl, že neopouští ani jeho ani jejich tradice. Když domluvila, rozhostilo se v místnosti ohlušující ticho. Otec svraštil obočí, neřekl nic ani se nepohnul. Trvalo skoro pět minut, než se zmohl na slovo. Zvedl se a zahřímal na Lillibet anglicky hlasem, který se rozléhal po celé kuchyni.

	„Pokud odjedeš do New Yorku, už se zpátky nevracej, Lillibet. Promluvím se staršími a budeš zavržena. Nemůžeš mě neposlechnout, žít jako Angličani a zůstat přitom v naší komunitě. Pokud teď odejdeš, už tady nemáš domov.“ Byla to silná slova, která na ni dopadala jako rány, ale Lillibet jeho výhrůžky nebrala vážně. Věřila, že jeho i celou rodinu příliš miluje, než aby ji mohl zavrhnout. Její srdce ani mysl jí nedovolily přijmout fakt, že by to mohl udělat. Vzpomínka na její matku mu to nakonec nedovolí udělat. Tím si byla jistá.

	„Vrátím se, tatínku. Jakmile to dokončíme. Nejpozději za týden, možná dřív.“ Promluvila klidně a nechtěla se nechat zastrašit. Otec neodpověděl. Prohnal se kolem ní, hřmotným krokem vyšel nahoru do svého pokoje a práskl dveřmi. Lillibet pak zhasla lampy a odebrala se do svého pokojíku. Vytáhla kufr a uložila do něj zbytek věcí. Přibalila i dvoje amišské šaty. Na sobě bude mít jiné, prosté, černé, vlněné, k tomu zimní čepec, plášť a vysoké boty. Věděla, že ať si na sebe vezme cokoli, ve starých šatech stejně jako v nových, bude vždycky amišská dívka, kterou se rozhodla být, jak při křtu slíbila. A vrátí se zase domů. Ale napřed pojede do New Yorku, ať se otec zlobí sebevíc a zahrnuje ji sebehoršími hrozbami. Už se nemohla dočkat.
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	V pátek ráno vstala Lillibet dřív než obvykle a šla probudit Willyho. Dělala to nerada a nechtěla, aby kvůli tomu měl potíže s otcem i on, ale potřebovala, aby ji bryčkou zavezl do mlékárny. Neměla jinou možnost, jak se tam dostat, a Boba požádala, aby tam na ni auto čekalo. Tak daleko nemohla jít s kufrem pěšky. S Willym to probrala už večer předtím a on souhlasil. Nechtěl nechat sestru vláčet se po silnici samotnou. Děvčeti se mohlo ledacos přihodit, zvlášť za tmy. A Lillibet bude odjíždět ještě za tmy.

	„Vrátíš se zpátky?“ zeptal se jí ustaraně. Kulil na ni veliké oči.

	„Ano, slibuju. Budu pryč jenom týden.“

	„Myslíš, že tě tatínek zavrhne?“ Strachoval se z té představy, ale Lillibet ne.

	„Ne, nemyslím. Miluje mě. Bude se jen moc zlobit, ale já jsem napsala knihu a teď ji chci vydat. Neudělala jsem nic špatného.“

	„Píše se v té knize o nás?“

	„Ne, je to jenom o jedné dívce.“ To mu připadalo nudné. Nestálo to za tolik povyku, ale otec se na ni zlobil už celé týdny. Willy doufal, že to brzy přejde. Lillibet také.

	Před východem slunce sešla Lillibet dolů ustrojená a netroufla si uvařit ani šálek čaje. Nechtěla žádným hlukem probudit otce ani dvojčata. S Willym oba nesli boty v ruce, když kráčeli přes rosou zkropený trávník na dvoře. Zašli do stáje, Willy zapřáhl do bryčky koně a dozadu naložil Lilliin kufr. Co nejtišeji vyrazili na cestu. Ani jeden z nich netušil, že otec už je vzhůru a naslouchá, co se dole děje. Když slyšel bryčku s jeho jedinou dcerou odjíždět pryč, usedl na postel a zaplakal.

	 

	V mlékárně na ni čekalo auto se šoférem, jak to bylo domluvené. Lillibet na rozloučenou Willyho objala. Bratříčci byli darebové, ale ona je milovala a je ani domov ještě nikdy na celý týden neopustila.

	„Bude se mi po tobě stýskat. Buď hodný a postarej se o tatínka a o kluky. Kdyby se něco stalo, řekni to panu Lattimerovi – on ví, kde mě najít.“ Ale nečekala, že se něco semele. Doufala, že ne. Jedna tragédie už jim v životě stačila. Blesk neudeří znovu do stejného místa.

	„Něco mi z New Yorku přivez,“ poprosil Willy s plachým úsměvem. Willy nebyl ani kluk ani muž. Byl to vyčouhlý mládenec, od něhož se požadovalo pracovat s muži na farmě, když teď vychodil školu. Lillibet si vždycky přála, stejně jako jejich matka, aby chlapci mohli zůstat ve škole déle, ale to nebylo u amišů zvykem.

	„Dobře, přivezu. Teď se vrať, než tatínek vstane,“ popoháněla ho a Willy se po chvilce vydal s bryčkou svižným klusem na zpáteční cestu. Lillibet věděla, že bude doma za chvilku, a doufala, že tatínek nebude dělat scény, až zjistí, že odjela do New Yorku, jak mu oznámila.

	Řidič jí otevřel dvířka, Lillibet se usadila vzadu a pamatovala si, že se musí připoutat, jak jí to ukazoval Bob, když s ním jela poprvé. Rozhlížela se po krajině ubíhající za okénkem a sledovala, jak nad farmami lancasterského okresu začínalo vycházet sluníčko. Oči měla dokořán a snažila se představit si, jaké to asi bude v New Yorku. Sice o něm psala, ale tohle bude něco úplně jiného. Bude tam sama a bude to skutečnost.

	 

	Než Bobovi ráno zazvonil budík, ležel v posteli a přemýšlel o Lilii. Doufal, že všechno proběhne hladce a že ji otec nezamkne v jejím pokoji. Věděl, že Lilii sice není vězeň, ale je to amišská dcera a její otec je přísný starý muž. Věděl, že vyjeli brzy ráno, a očekával je v New Yorku před polednem.

	Bude to dlouhé dopoledne, než se jí dočká. Vstal a zašel do malé pracovny, kterou měl doma, a povšiml si její zástěry pečlivě složené na psacím stole. Ležela tam od doby, kdy poprvé četl její knihu. Dosud ji přečetl několikrát, aby pomohl zformulovat redakční připomínky, a někdy jen proto, že rád „slyšel“ její hlas. Její věty mluvily zřetelným hlasem a on jí pokaždé líp rozuměl. Šel ke stolu, vzal do ruky zástěru a uvědomil si, jak je maličká. Z jakéhosi neznámého důvodu ho uklidňovalo, když se dotýkal něčeho, co Lillibet nosila, jako by se do té látky vsákla část její duše i s podstatou jí samotné. Věděl, že tu zástěru jí šila maminka a že si Lilii myslela, že jí přinesla štěstí. Tím si nebyl jistý, nicméně stále byl přesvědčený, že jejich setkání je osudové. Zvláštní způsob, jímž se dozvěděla o jeho nakladatelství, když na lavičce v mlékárně našla tu knihu – nic z toho mu nepřipadalo jako náhoda. A pokaždé, když ji viděl, měl nevysvětlitelný pocit, že ji odněkud zná, přestože se s ní v životě nesešel. A jeho nová fascinace světem amišů byla v posledních dvou měsících bohatě uspokojena. Vždycky mu připadali pozoruhodní, když o nich slyšel. Teď o nich prostřednictvím Lilii poznal víc, než kdy vůbec chtěl vědět.

	Beze spěchu se vypravil do kanceláře a ulevilo se mu, když viděl Mary, jak se šourá proti němu. Také čekala na Lilii a byla nadšená, že se konečně setká s amišskou dívkou, která tu knihu napsala.

	„Rád vidím, že jsi ještě tady,“ pozdravil ji Bob s ulehčením.

	„Já taky,“ usmála se Mary. „Pokusím se neporodit, dokud tuhle práci nedokončíme.“ Rukopis ležel na jejím stole, poznámky také, teď se jen pustit do práce. Rukopis dali přepsat do počítače a uložili na cédéčko. Bob chtěl Lillibet její sešity vrátit, aby si je uschovala. Svěřila mu, že má nápad na druhou knihu, ale ještě neměla čas se do ní pustit.

	Bob se pak usadil ve své kanceláři, hleděl z okna, usrkával kávy a myslel na Lillibet.

	Bratr Paul mu ráno volal, jen aby ho pozdravil. „Tak co ta tvoje amišská holka? Něco novýho?“ Bob mu řekl, že se její otec kvůli té knize rozhněval.

	„Právě teď je na cestě do New Yorku, aby s jednou z mých nejlepších redaktorek Mary Paxtonovou připravily knihu k vydání.“

	„To je zajímavé. Opustila už někdy rodnou farmu?“

	„Nikdy,“ usmál se Bob. Těšil se, že jí ukáže New York, a věděl, co to pro ni znamená. Její životní sen dojde naplnění.

	„Doufejme, že přijede obutá,“ utrousil bratr. Nikdy si o ní neodpustil nějakou uštěpačnou poznámku, což Boba štvalo. Ale Paul už byl takový, vtipkoval o všem a o všech. Považoval to za chytré, ale většinou to spíš vyznělo hrubě. Jejich matka dělala totéž, měla stejně bystrý úsudek a nabroušený jazyk. Otec byl mírnější, jako Bob, který se vždycky divil, proč matčiny jízlivé poznámky otce nerozčilují. Možná že je po čtyřiceti letech už nevnímal.

	„Přijede ve vysokých šněrovacích botách, v čepci a zástěře, kdyby ses s ní chtěl setkat,“ navrhl Bob a vzápětí toho litoval. Nechtěl, aby Paul byl k Lillibet nezdvořilý, aby ji urazil nebo se dotkl jeho samotného.

	„Myslím, že Heidi přenechám tobě. Tohle není moje krevní skupina.“ A jeho manželka zase nebyla ta Bobova. Bratři neměli vůbec nic společného. Každý podědil charakter jednoho z rodičů a lišili se od sebe jako noc a den.

	Bob tiše seděl u psacího stolu, myslel na Lillibet, která zrovna projížděla po mostě George Washingtona na Manhattan, a sotva popadala dech, když spatřila jeho panorama, třpytící se ve slunečním svitu. Ihned si povšimla Empire State Building, a jakmile most přejeli, připadala si jako Dorotka, která přijela do země Oz. Byl to ten nejkrásnější pohled, jaký kdy viděla, a neměla tušení proč, ale měla pocit, jako by přijížděla domů.

	Jakmile vjeli do města a zamířili do centra, řidič přesně podle instrukcí zavolal Bobovi na mobil. Právě ujížděli po hlavní třídě čtvrti West Side směrem k jihu a řidič předal mobil Lillibet. Koukala na něj a nevěděla, co má dělat.

	„Jak se to používá?“ zeptala se šoféra a ten se na ni podíval, jako kdyby spadla z Marsu. Cestovala ve svých amišských šatech s čepcem a pláštěnkou, v nažehlené zástěře, hrubých černých punčochách a vysokých šněrovacích botách.

	„Prostě mluvte,“ poradil jí.

	„Kam?“ Bob tuhle konverzaci slyšel a bylo mu jasné, že příští týden přinese Lillibet spoustu nových objevů. Řidič jí to ukázal a Lilii váhavě přitiskla telefon k uchu. „Dobrý den,“ řekla a byla zvědavá, jestli ji Bob uslyší.

	„Vítejte v New Yorku, Lillibet,“ přivítal ji vřele a jeho hlas zvučel jasně jako zvon, což ji udivilo.

	„Je moc krásný,“ pochvalovala si a hleděla na budovy po levé straně a na pobřeží Jersey a řeku Hudson vpravo. „Je krásnější, než jsem si představovala.“ Nádherné podzimní počasí jeho krásu ještě podtrhlo.

	„To na vaši počest,“ zalichotil jí Bob a zjevně byl spokojený. „Za pár minut jste tady. Jak to šlo při odjezdu?“

	„Dobře. Všichni spali. Willy mě zavezl do mlékárny bryčkou.“ Bob se obával, aby při odchodu nedošlo ke konfliktu s otcem. Spadl mu kámen ze srdce, že se nic takového nestalo.

	Po deseti minutách už dojeli k Bobově kanceláři. Bob netrpělivě přešlapoval na chodníku. Podal Lillibet ruku a pomohl jí vystoupit z auta. Zvedla k němu oči s už známým pocitem, že ho odněkud zná, jaký měla při každém setkání s ním. Bob se jí svěřil se stejným dojmem a v žertu prohodil, že se třeba znali v jiném životě. Lillibet podotkla, že tenhle život je výjimečně dostačující.

	„Je to naprosto ohromující,“ žasla Lillibet. Všechno jí připadalo nesmírně vysoké, dokonce i v Tribece. Zavěsila se do Boba, když kráčeli k budově. Její kufřík odvezl řidič do hotelu. Lillibet nakukovala do výtahu, když se otevřel. „Co to je?“

	„To je kouzlo.“ Bob si z ní trošku utahoval. „Je to výtah. Taková skříň. Někdy to funguje, někdy ne. Vyveze nás nahoru do mé kanceláře. Nastoupíte, stisknete knoflík a systém lan nás vytáhne nahoru.“

	„Je to spolehlivé?“ Lillibet byla ostražitá, přestože o výtazích četla, ale ten v budově, kde měl Bob kancelář, byl stařičký a podle toho vypadal.

	„Naprosto.“ Lillibet s ním nastoupila a Bob se na ni vážně podíval. „Řekněte abrakadabra.“ Zdálo se, že to myslí vážně. Lillibet se rozesmála a poslechla. Sotva Lillibet pronesla zaklínadlo, Bob stiskl pětku, dveře se zavřely a výtah se s ošklivým drnčením rozjel. Po chvilce se dveře v pátém patře otevřely do nakladatelského domu Bellagio. Všude byly psací stoly, jasná světla a první, koho uviděli, byl Pat Riley. Vypadal hůř než obvykle a na stole měl opět štos rukopisů. Ale ukázalo se, že pro Boba to může být hotová pokladnice. Zavedl tam Lilii, představil je a ukázal na rukopisy na jeho stole. Bylo jich tam dokonce ještě víc než předtím.

	„Tady jsem vás našel, Lilii,“ vysvětlil jí tiše, zatímco Pat si ji se zájmem prohlížel. Ještě nikdy neviděl ženu v úboru amišů a byl tím unesený. Vypadala jako postava z filmu. Když rozmlouvali, vyšla ze své kanceláře Mary Paxtonová, tedy napřed její ohromné břicho. Přispěchala k Lillibet a vroucně ji objala.

	„Vítejte v New Yorku!“ Lillibet nejdřív vykulila oči, ale pak se rozzářila.

	„Je to k nevíře, ale moje matka byla ještě mohutnější, když čekala naše dvojčata. Každé mělo přes čtyři kila. Děti amišů jsou ohromné!“ Ženy se dobře stravovaly a vedly zdravý život.

	„Tihle dva jsou velcí až dost, pěkně děkuju. Už se nemůžu dočkat, až se narodí. Přijela jste v nejvyšší čas. Doufám, že ještě týden vydržím.“

	„Určitě vydržíte,“ ujistila ji Lilii. „Ti naši se narodili o dva týdny později.“

	„To mi ani neříkejte!“ Mary následovala Lillibet a Boba do jeho kanceláře a všichni tři se posadili na pohovku. Bob objednal v blízkém lahůdkářství oběd a měli v plánu dát se hned do práce. Pro Mary byla každá chvíle drahá. Lillibet si sundala pláštěnku a čepec, rozhlédla se kolem a odložila je vedle sebe na židli, zatímco oba Newyorčané ji okouzleně pozorovali. S copy, které sahaly do půli zad, vypadala jako oživlý holandský portrét. Lillibet si v životě neostříhala vlasy. Otočila se k nim s blaženým úsměvem.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem tady.“ Musela přestát celé týdny otcových hrozeb, než se sem dostala. Chtěla za dobu svého pobytu vstřebat co nejvíc a udělat práci, kterou po ní žádali. „Vypadá to tu přesně, jak jsem očekávala, jenom je to větší a je tu víc lidí.“

	„To máte pravdu.“ Bob ji chtěl vzít na prohlídku města, ale teď ještě ne.

	Z lahůdkářství jim donesli oběd a pak se dali do práce. Lilii snědla jen málo a tvrdě pracovala. Přistoupila na všechny změny, které Mary k vylepšení textu navrhla. Do pěti hodin udělaly obě ženy pořádný kus práce. Bob je nechal o samotě. Šel vyřizovat vlastní záležitosti a občas se za nimi zaskočil podívat. S radostí sledoval, že se všechno daří.

	V pět hodin se Mary zvedla, protáhla a usoudila, že to pro dnešek stačí. Bob navrhl, že nyní Lillibet odvede do jejího hotelu. Ubytovali ji v SoHo v hotelu Mercer. Opět si oblékla plášť a čepec a za chvilku sjeli výtahem dolů a Tribekou kráčeli do SoHo. Lillibet si cestou všechno zvědavě prohlížela.

	„Je to jako v té knize!“ těšilo ji, co viděla, a vůbec nevnímala udivené pohledy kolemjdoucích. Tak usilovně pozorovala město kolem sebe, že nezaznamenala jejich úžas nad svým úborem. Lidem připomínal nějaký filmový kostým. Jen málokdo si uvědomil, že je amiška a co to vůbec znamená. Vypadala jako kdosi z jiného času. Avšak Bob hrdě kráčel po boku bystré dívky plné života a přitom tak krásné. V její přítomnosti se ho zmocňovala závrať.

	Po krátké cestě přes SoHo, kde Lillibet nakukovala do výloh, vešli do vestibulu hotelu Mercer. Jména obchodů Lillibet nikdy neslyšela, což Bobovi připadalo milé.

	Prada, Chanel, Miu Miu. Lillibet víc zajímali lidé než jejich výrobky. Také ji zaujali pouliční prodavači. Šli se na recepci ohlásit – hotel ji očekával a její pokoj už byl připravený. Bob jí objednal apartmá pro případ, že by s Mary chtěly pracovat tady. Výtah tentokrát Lillibet poznala a cítila se jako světačka, když do něj nastoupila, a hotelový poslíček je zavedl k jejímu pokoji. Odemkl dveře a podal jí klíč. Bob mu dal spropitné a poslíček zmizel. Lillibet si všimla, že klíč je vlastně jakási kartička, kterou poslíček zasunul do otvoru ve dveřích, rozsvítilo se zelené světýlko a dveře se otevřely.

	„To se zdá složité,“ pošeptala Bobovi a ten se usmál.

	„Není.“ Ale to už Lillibet zírala na pokoj, kam jí nechal zaslat květiny, velkou kytici růžových růží. Celé apartmá bylo moc pěkné a mělo krásný výhled. Lillibet přešla z obývacího pokoje do ložnice a pomyslela na svůj pokojík doma, podobný cele. A tady bylo všechno osvětlené elektřinou. Bob jí ukázal, jak se zapíná světlo, televize, jak funguje koupelna. Lillibet zůstala udiveně koukat na vanu a sprchový kout.

	„Do mých jedenácti let jsme se museli koupat ve stodole. Pak tatínek postavil koupelnu. Máme ji všichni společnou. A teplou vodu teď máme z propanových zásobníků.“ Bob jí ukázal, jak se pouští studená a teplá voda, jak se splachuje záchod. Podrobnosti o použití bidetu raději vynechal. Všechno tu pro ni bylo nové. Moc se jí líbila televize, přestože leknutím nadskočila, když ji Bob zapnul. V životě televizi neviděla, jenom o ní četla.

	„Jste unavená, Lilii?“ Věděl, jak ji zahltil příval nových informací a podnětů. Bylo toho hodně, co musela vstřebat. „Ne,“ odpověděla popravdě, ačkoli celý den pilně pracovala na knize. „Jen nestačím žasnout. Je tu k vidění příliš mnoho věcí a musím se hodně naučit a objevit.

	Asi vám připadám hrozně hloupá.“ Nezakrývala své rozpaky. „Všechno je tady pro mě naprosto nové. I když jsem o tom psala, nikdy jsem to neviděla.“ To Bob očekával a připadalo mu to dojemné, ne hloupé. Pak objevili minibar a Lilii si s potěšením dala pár sladkostí. Byl tu také fotoaparát na jedno použití a Bob jí vysvětlil, jak funguje. To jí připadalo jako fantastický nápad. „Můžu si vás vyfotografovat, než odjedu domů?“ zeptala se ho plaše a on se usmál.

	„Taky bych si přál mít váš obrázek,“ přiznal, ale Lillibet ihned zvážněla a zavrtěla hlavou.

	„To nejde. Tak to říká Ordnung. Amiše si nemůžete vyfotografovat. To se nesmí.“

	„Promiňte,“ nasadil Bob kajícný výraz. I on se měl hodně co učit, v tomhle případě o jejích zvycích. Za uplynulé měsíce už se toho spoustu dozvěděl, naučil se nové výrazy, jejich zásady i německá slova, která užívali. „Chtěla byste zajít na večeři?“

	Lillibet přikývla a zdálo se, že je zvědavá. „Mohli bychom se pak porozhlédnout po New Yorku? Než odjedu domů, chci všechno poznat.“

	„Vždyť jste teprve přijela. Slibuju, že si všechno prohlédneme.“ Podíval se na hodinky. Bylo skoro šest. „Co kdybych se vrátil tak za hodinu? Zajdeme na večeři a pak se projedeme po městě. Takže máte hodinu na odpočinek, můžete si lehnout, dělejte, co uznáte za vhodné.“ Lillibet chtěla vyzkoušet vanu, ale neřekla to. Zdála se jí fantastická. A chtěla se převléknout.

	Poděkovala mu za růže, když si přečetla lísteček na kytici. A po chvilce se Bob rozloučil. Lillibet otevřela svůj kufřík a vytáhla oblečení, které si přivezla. Promyslela to a rozhodla se pro černou sukni a bílou halenku, tmavomodrý kabát, černé balerínky a jemné punčochy.

	Napřed se vrhla do vany. Ruční sprcha se vymkla kontrole, v okamžiku, kdy Lilii otočila kohoutkem, na ni vyskočila jako had a stříkala vodu všude kolem sebe. Lillibet se smála, chytila ji, otočila nějakými kohoutky, sprchu zkrotila a voda začala vytékat přímo z baterie. Lillibet vlezla do vany a vyzkoušela všechny koupelové přípravky a voňavé mýdlo. S úsměvem vystoupila ven. Dívala se na sebe v zrcadle, rozčesala si vlasy a znovu je spletla do copů. Pak se ustrojila a zůstala na sebe užasle koukat. Vypadala jako někdo úplně jiný.

	Bob pro ni podle domluvy přijel a ona mu otevřela. Byl šokovaný tím, co měla na sobě – nikdo by neřekl, že je amiška. Byla to krásná mladá dívka.

	„Připadám si velice anglicky,“ zašeptala a najednou si začala ohledně svého oblečení dělat starosti. Cítila se hrozně zvláštně. Nikdy na sobě neměla tak krátkou sukni, ani žádnou takovou neviděla. Sukně jí sahala ke kolenům, stejně jako kabát, ale ona si v ní připadala nahá, zvlášť v průhledných punčochách. Vzhlédla k Bobovi a div se nerozplakala. „Vypadám hloupě?“ Ve všem důvěřovala jeho úsudku a on jí byl průvodcem po moderních časech.

	„Ne, vypadáte skvěle, Lillibet. Jen jsem neočekával, že vás uvidím v – v ’normálních‘ šatech.“ Pozoroval na ní, jak se v nich cítí divně.

	„Líbí se mi zipy,“ zachichotala se spiklenecky a ukazovala mu, jak funguje zip na její sukni, jako kdyby nikdy žádný neviděl. Bob se tomu zasmál. „Jsou hrozně šikovné. Škoda, že je taky nemáme. I knoflíky by byly vylepšením. Já vždycky všechno špendlím a zakrvácím si zástěru, když se píchnu do prstu.“ Bob si nedokázal takový život představit, ale Lillibet to dělala odjakživa a hodlala v tom pokračovat. Nikdy se nezmínila, že by chtěla jejich komunitu opustit, a on se jí neptal. Zavržení, kdy by ji přinutili odejít, doposud považovala za nejhorší věc, která by ji mohla postihnout, což mu naznačovalo, že hodlá setrvat. Ale přijme ji otec zpátky? Lillibet byla přesvědčená, že ji nikdy nezavrhne a po návratu jí neposlušnost promine. Bob doufal, že je to pravda.

	Bob ji vzal do nedaleké italské restaurace a ona si objednala pizzu. Řekla, že někteří výrostci si nosili pizzu domů během rumpspringy a že jim moc chutnala. Bob si dal těstoviny a sklenku vína, které Lillibet odmítla. Nikdy alkohol neokusila a nechtěla to zkoušet. Nehodlala porušit všechna pravidla a dočista zdivočet. Přijela sem připravit knihu k vydání a nechtěla toho zneužívat. Byla slušná dívka.

	Po večeři Bob pronajal auto se šoférem, aby ji mohl provézt po městě. Vzal ji na Empire State Building, vyjeli nahoru a kochali se výhledem. Ležel pod nimi celý New York a probrali i tragédii ve Světovém obchodním centru. Bob jí ukazoval okolní vysoké budovy a místo, kde stála „dvojčata“.

	Zajeli na Broadway a Times Square a viděli všechna divadla se zářivými neony. Zamířili k severu a pak přes park. Bob nevěděl proč, ale chtěl jí ukázat Central Park. Jeli po Páté avenue, dokud nenechal řidiče zastavit u hotelu Plaza. Když vystoupili z auta, zvedli hlavu k obrovskému hotelu a pak si Lillibet všimla pěkných kočárů a koní stojících podél ulice.

	„Skoro jako doma,“ usmála se, ovšem myslela si, že koně jsou staří a utahaní a kočáry, do nichž nastupovaly mladé páry k romantické projížďce po parku, byly víc ozdobené umělými květinami a různými cetkami. Pro Lilii to bylo dost všední, protože jezdila na koněm tažených bryčkách a kočárech každý den. Povšimla si, že žádný kočár není tak krásný, jako ten otcův sváteční. „Jezdíte někdy kočárem?“

	„Ne,“ odpověděl Bob vyplašeně. „Já koně nesnáším. Bojím se jich.“

	„Vážně? Proč? Spadl jste snad z něj jako dítě?“ Koně a bryčky byli odjakživa součástí Lilliina každodenního života.

	„Ne, prostě se jich bojím. Vždycky jsem se bál. Opravdu mě děsí. K smrti.“ Bob byl plný úzkosti, když to říkal.

	„Něco vás na nich muselo vystrašit,“ prohodila Lillibet mírně a znovu zakroutila hlavou.

	„Jsem z nich vystrašený, kam až moje paměť sahá. Mám pocit, že umřu, když se ke mně kůň jenom přiblíží.“

	„Dobrá, tak vám nebudu nabízet projížďku v otcově svátečním kočáře,“ uklidnila ho, když se vzdalovali od koní a kočárů, přešli ulici a ocitli se u fontány před hotelem Plaza. Bob vypadal zamyšleně, jako by na něco vzpomínal.

	„Na co myslíte?“ Měl nepřítomný pohled, když se Lillibet zeptala.

	„Nevím. Před očima mi kmitl jakýsi záblesk minulosti. Jako bychom tady už byli.“ Lillibet se na něj usmála, a když se na ni Bob podíval, viděl před sebou ženu ve sněhu, ale nebyla to Lilii. Za chvilku ten pocit vyprchal. Přesto na okamžik se mu zazdálo, že už tady oba jednou byli.

	„Kam půjdeme teď?“ ptala se Lillibet, rozzářená jako malé dítě o Vánocích. Bobův pohled do minulosti před hotelem Plaza ji nezaujal. Jako turistka si užívala spoustu jiných dojmů.

	Pak jeli po Páté avenue na Washingtonovo náměstí a do Village. Pověděl jí o velikém vánočním stromě, který každý rok stojí před Rockefellerovým centrem, a prohlédli si katedrálu sv. Patrika, kterou míjeli. Pak ji vzal do kavárny ve Village, kde si dali zákusek a kapu –

	Číno, což jí ohromně chutnalo. Jejich projížďka Manhattanem se vydařila, ale Bob jí chtěl v následujících dnech mezi pracovními schůzkami s Mary ukázat ještě mnohem víc z historických částí New Yorku.

	V půl dvanácté Bob zavezl Lillibet zpátky do hotelu, odvedl ji až k pokoji a přesvědčil se, že umí užívat elektronický systém odemykání dveří. Lillibet jen zářila, když mu děkovala.

	„Nevím, jestli dokážu po tolika zážitcích vůbec usnout,“ řekla s šibalskýma očima.

	„Já taky ne,“ přiznal Bob a myslel to upřímně. Stále ho ještě pronásledoval ten záblesk z minulosti, který zahlédl u hotelu Plaza a který nejspíš neměl s Lillibet nic společného. Bob si kvůli tomu připadal pošetile, zvlášť poté, co mluvil o svém strachu z koní, ale už se o tom víc nezmínil.

	Slíbil, že se pro ni zítra ráno staví a odvede ji do kanceláře. Nechtěl, aby se tu ztratila. Slíbil, že se o ni za jejího newyorského pobytu bude starat, a také to splní. Těšila ho každá minuta s ní strávená.

	Když odešel, Lillibet odložila své anglické oblečení, pověsila ho do skříně, větší než jakou měla doma ve svém pokojíčku, natáhla si silné flanelové pyžamo, které loni ušily společně s Margarethe, a lehla si do postele. Pohodlné a už vybledlé pyžamo jí připomnělo domov. Lillibet ležela a přemýšlela o tatínkovi a bratrech, a ačkoli se tu měla moc dobře, stýskalo se jí po nich. Ještě nikdy předtím je neopustila. Když na to myslela, zazvonil telefon. Bob jí ukázal, jak ho vezme, a ona zvedla sluchátko a opatrně řekla „haló“. Volal Bob.

	„Jenom jsem chtěl mít jistotu, že jste v pořádku a nezaútočil na vás v pokoji žádný neznámý přístroj.“ Lillibet mu vyprávěla, jak bojovala se sprchovou hadicí, když se před večeří chtěla umýt.

	„Ne, všechny přístroje se chovají způsobně.“ Bob miloval melodičnost jejího hlasu. Vždycky mluvila nadšeně a spokojeně, zvlášť teď. „Děkuji vám za ten nádherný večer. Nikdy na něj nezapomenu.“

	„Ještě zdaleka nejsme u konce,“ promluvil rozšafně Bob. Rád by ji takhle provázel nekonečně dlouho, ale měli na to jen týden a pak se princezna opět promění v Popelku. On ostatně také. Chtěl z každé minuty vyzískat maximum. „Mimochodem, kdybyste měla hlad, můžete si zavolat pokojovou službu, objednat si, co chcete, a oni vám jídlo přinesou. Třeba kornout zmrzliny,“ dobíral si ji při vzpomínce na den, kdy se viděli poprvé.

	„Nemám na jídlo ani pomyšlení,“ odmítla Lillibet, dosud plná dojmů.

	„Ráno si ale můžete objednat snídani.“ Lillibet si povzdechla.

	„Bude to hrozně těžké, až po tomhle zase odjedu domů. Tam sloužím jako pokojová služba sama,“ chytila se jeho slov a Bob se zasmál.

	„Na shledanou ráno, Lilii. Dobře se vyspěte.“

	„Děkuji, sladké sny.“ Pak zhasla, lehla si do postele a pozorovala měsíční světlo rozlévající se po pokoji. Před usnutím nemyslela na nic jiného než na dnešní nádherný večer.
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	Bob se objevil druhý den ráno v hotelu v devět hodin a zaklepal na dveře jejího pokoje. Otevřela mu opět v prostých amišských šatech a čisté zástěře. Oblékla se do práce. Oproti včerejšímu večeru to byl do očí bijící rozdíl.

	Cestou k jeho kanceláři mluvili o všem možném a zastavili se ve Starbucksu na kávu. Protože ani jeden z nich nesnídal, koupili si k ní i pečivo, a jakmile dorazili, Lillibet se s Mary dala do práce na knize. Šlo jim to od ruky a obě byly spokojené. Mary pak Bobovi sdělila, že si Lillibet ve všem nechá poradit. Všichni tři přišli do práce i v sobotu, kdy je v redakci klid.

	Oběd si dali v nedaleké restauraci a ještě na hodinku se pustili do díla. Mary pak už byla vyčerpaná a oznámila, že musí jít domů. Sotva odešla, požádal Bob Lilii, ať si oblékne kabát. Vzal ji na prohlídku sochy Svobody a zašli do muzea na Ellis Islandu, což Lillibet ohromně zajímalo, přestože se nemohli zdržet dlouho. Velice soustředěně si prohlížela exponáty a Bob několikrát v jejích očích zahlédl slzy. Když se vrátili do hotelu, oba přiznali, že jsou vyčerpaní a dali si dole v baru hamburger. Probrali spolu tisíc věcí a Bob jí vyprávěl o své rodině.

	„Mě doma vždycky považovali za černou ovci. Všichni ostatní byli velicí intelektuálové, cílevědomí a posedlí svou kariérou. Moje pracovní plány nebyly tak oslnivé. Odjakživa jsem chtěl dělat v nakladatelské branži, ne se stát lékařem, právníkem ani bankéřem jako moji rodiče a bratr. Dokonce i moje švagrová vystudovala práva, ale v životě nepracovala. Stala se z ní profesionální žena v domácnosti jako vystřižená z televizní talk-show a jejich děti jsou hotoví robůtci. Chodí na všechny možné kurzy tance, hudby, jazyků a počítačů, které jsou na planetě k mání.“ Lillibet bylo tohle všechno cizí. Pocházela ze společenství, kde děti končily se školní docházkou v osmé třídě, jejich vzdělání nebylo nijak skvělé, nikdo je neučil stepovat ani mluvit čínsky. Pravda, chlapci rádi hráli baseball a děvčata se učila vařit a šít. „Já si myslím, že život by neměl být jenom honička, ale taky trochu pohody. Člověk se nemusí snažit umět všechno,“ pokoušel se jí to přiblížit. Ale Lillibet mu rozuměla.

	„To já jsem byla opak. Já jsem vždycky chtěla víc. Chtěla jsem zůstat ve škole a dál se učit. Maminka mi dala spoustu knížek a v těch se mi otevřel celý nový svět. Chtěla jsem vědět a dělat mnohem víc, než se od amišských žen očekává. K tomu mě vedla maminka. Naučila mě milovat to, co čtu, a podporovala mě, abych sama zkusila něco napsat. Za jejího života jsem se do toho nikdy nepustila. Ale pak jsem měla pocit, jako by mě k tomu vybízela, jako bych jí to byla dlužna nebo tak nějak. Jenomže to nezapadá do našeho životního stylu. Pokud se vdám, žádný muž z komunity by mi to netrpěl. A vdát se mimo nesmím,“ uzavřela to prostě a nezdálo se, že by jí to vadilo. „Při našem způsobu života je manželství velice omezující,“ dodala zahloubané. „Žena se musí vzdát všech rozhodnutí a o všem rozhoduje muž. To pro mě není.“ Ačkoli teď za ni rozhodoval otec.

	„Nemuselo by to tak být, pokud byste si vzala toho pravého. Mohli byste tvořit tým,“ zasmál se Bob. „Co já vím. Od vysoké školy jsem neměl vážnou známost. Ta poslední mě opustila s mým nejlepším kamarádem a udělala dobře. Tehdy jsem byl k ničemu. Netáhlo mě nic než hodiny literatury a čtení knih, což mě zajímalo víc než ona.“ Mluvili o svých literárních zálibách a zjistili, že četli stejné tituly a měli v útlém mládí stejné oblíbence, i když v některých případech se jejich interpretace díla trochu lišily. Bavili se o tom celé hodiny a Bob jí pak vyprávěl, jak začínal budovat svoje nakladatelství a jak to bylo náročné. Lillibet mu záviděla práci s autory, při níž mohl objevovat nové knihy.

	„Jako tu vaši,“ řekl doposud udivený, že její rukopis našel ve štůsku mezi brakem k vrácení. Lillibet si uvědomila, že také mohla dostat svůj rukopis zpátky spolu se zamítavým formulářem a on by se to ani nedozvěděl. „Mou pozornost upoutala ta vaše zástěra.“

	„Proto jsem do ní sešity zabalila. Myslela jsem si, že mi přinese štěstí.“

	„Přinesla nám ho oběma,“ ujistil ji Bob něžně, zaplatil účet a doprovodil ji zpátky do jejího pokoje. Nazítří byla neděle a Mary poprosila o den volna. Potřebovala si lehnout s nohama nahoru a odpočívat. Bob se cítil provinile, že na ní vyžaduje tolik práce. Ale před narozením dvojčat jim šlo o čas.

	„Co chcete dělat zítra?“ zeptal se Lilii, když stáli v obývacím pokoji jejího apartmá.

	„Cokoli budete chtít, projít se v parku, projet se, nic zvláštního v plánu nemám.“

	„Tak se rozhodneme zítra. Třeba si ráno budete chtít přispat,“ nabídl jí a Lillibet se zasmála.

	„Pro mě je v šest ráno už pozdě. Musím vstávat a připravit jídlo pro otce a bratry, než vyrazí do práce.“ Měla těžký život, a Bob ji proto obdivoval. Ale jí to zřejmě nevadilo. Námitky měla zatím jenom vůči zákazům, které ji omezovaly, ne vůči každodenní dřině.

	Dohodli se, že se sejdou v deset hodin, a Bob ji zastihl ve vestibulu v džínách, svetru a modrém kabátě. Vzal ji do Café Čluny na vynikající snídani a pak jeli taxíkem do Central parku a celé hodiny se procházeli. Šli k rybníku, na kterém se pouštěly modely lodí, a poseděli na lavičce. Neustále hovořili, jako by si museli vypovědět všechno, co je v životě potkalo. Pak šli opět do Village na večeři a Bob zavolal Mary. Uklidnil se, že ještě neporadila, a zítra se můžou opět dát do práce na knize. Bob a Lilii strávili krásný den volna. Když ji Bob dovedl do hotelu, oba vypadali spokojení a odpočatí. Bob zamířil domů a cestou na ni pořád musel myslet. Neuměl si představit, jak bude život vypadat, až Lillibet zase odjede. Měl ji rád vedle sebe, oblíbil si jejich nekonečné rozhovory, v nichž se svěřovali jeden druhému a vyměňovali si názory na život. Bob měl pocit, že aniž to věděl, toužil odedávna jenom po ní. Avšak hodiny neúprosně odměřovaly čas a Lillibet brzy pojede domů. Může ji navštěvovat v Pensylvánii, ale nikdy nebude moct udělat nic víc, to mu bylo jasné. Lillibet byla naprosto spokojena se svým amišským životem, který byl světelné roky vzdálen od jeho newyorského, a na vše ostatní rezignovala.

	Lillibet Bobovi nic nepřiznala, ale už v pondělí se jí po otci a bratrech velice stýskalo. Byla pryč tři dny a připadalo jí divné, že s nimi tak dlouho nemluvila a neviděla je. Zavolat jim nemohla, ani jim povědět, co všechno dělala. Stýskalo se jí dokonce i po Margarethe. V pondělí ráno přišla do práce posmutnělá a všimla si, že Mary se zdá unavenější. Ale na knize udělaly pořádný kus práce. Pracovaly celý den a z kanceláře nevyšly ani na krok. Bob se za nimi občas zašel podívat. Dařilo se jim. Mary odhadovala, že to chce ještě jeden den práce a budou s knihou hotové.

	Večer vzal Bob Lilii na baseballový zápas a ten se jí moc líbil. Dali si párky v rohlíku, popcorn, slané tyčinky a zmrzlinu a tým Yankees vyhrál. Lillibet se nemohla dočkat, až to poví bratrům. Doma s kamarády hráli baseball moc rádi. Tuhle hru měli povolenou. Každý další den, který Lilii s Bobem strávila, byl lepší než ten předchozí. Byl to milý, laskavý člověk a ze všech sil se snažil, aby se Lillibet cítila dobře. Ani ji před ním netísnil žádný ostych. Jako by do jejího života patřil odnepaměti a jeho přítomnost jí skýtala pocit bezpečí. Něco v tom smyslu prohodila, když se ten večer vraceli k hotelu.

	„Nikdy mi s nikým nebylo tak dobře,“ přiznala. „Jako kdybyste byl můj bratr nebo nejlepší kamarád. Je s vámi legrace a můžu vám říct úplně všechno.“

	„Vy mi připadáte taky taková, Lilii. Nevím, co si počnu, až odjedete.“ Byla mu ještě bližší než dřív.

	„Je to zvláštní, že?“ zamyslela se. „Jako bychom byli spolu odedávna, ale přitom se neznáme zas tak dlouho. Možná že nás matka seznámila prostřednictvím té knihy.“ A nemyslela to jenom žertem. Nevěděla, proč k němu má tak blízký vztah, ale byla to pravda. Ani ona si teď nedovedla představit svůj život bez něj, jenomže Bob byl z jiného světa a v tom jejím pro něj nebylo místo. Její otec ho mohl příležitostně nechat zajet na návštěvu, pokud mu vůbec kdy odpustí vydání té knihy, ale víc než to udělat nemůže. V jejich komunitě se s Angličany nepočítalo. Musel by být amiš, jinak nezapadne. „Bude se mi po vás stýskat, až se vrátím zpátky,“ povzdechla si. A tady se jí moc stýskalo po rodině. S každým dalším dnem jí scházeli o něco víc, a to do té míry, jakou si dřív neuměla představit. Ale s každým dalším dnem měla také blíž k Bobovi. Cítila se rozpolcená.

	Bob ji respektoval a nikdy si nedovolil překročit hranice, za něž není radno zajít. A to už dobře věděl, že se do ní po uši zamiloval. Jenže Lillibet byla mladá a on ji nechtěl svými city zmást. Být amiška se vším, co to obnáší, vůbec není snadné. A on by jejího postavení nikdy nezneužil. Netroufl si ji ani políbit, ačkoli pokaždé, když se s ní loučil, by jí nejradši vtiskl polibek a řekl, jak moc ji miluje. Současně si uvědomoval, že když už vypustili džina z lahve, nic nemůže zůstat tak, jak bylo dřív. Raději o tom nemluvil a své city před ní skrýval. A Lillibet byla nevinnost sama, jako dítě, které s ním objevuje celý nový svět. Bobovi však bylo jasné, že v něm Lilii zůstat nemůže. I jí to bylo zřejmé. Bob ani nevěděl, zda by zůstat chtěla. Několikrát přiznala, že se jí stýská po domově. Viděla s Bobem spoustu nových věcí a prožila hotové dobrodružství. Ale nikdy neřekla, že se nechce vrátit domů do Pensylvánie. Určitě si přála opět zaujmout své místo v otcovském domě.

	V úterý večer dovedly s Mary práce na knize ke zdárnému konci. Mary se zdržela dlouho do večera a obě byly spokojené, že jsou hotové. Mary předala redigovaný rukopis Bobovi, a když ji chvíli potom usazoval do taxíku, sotva se mohla hnout. Tvrdila, že si hned jde lehnout. Byl krásný večer a Lilii a Bob se chvilku procházeli, zastavili se pro něco k snědku a pak šli do jejího hotelu. V obývacím pokoji si ještě dlouho povídali. Lilii měla ze své knihy a z celé vykonané práce dobrý pocit. Považovala ji za dokončenou a prohlásila, že je připravená pustit se do další, jen co se vrátí domů. Námět už probrala s Mary. Té se líbil a předpokládala, že Boba také zaujme. Lillibet prokázala opravdu talent.

	Po chvíli oba zmlkli a Bob se na ni díval očima plnýma lásky. Nechtěl se jí přiznat a všechno tak pokazit, ale bylo pro něj čím dál těžší city skrývat.

	„Proč se na mě tak díváte?“ zeptala se Lilii mírně. Měla pohled ženy ve tváři dítěte a tělo lesní víly. Bob ji toužil sevřít v náruči, ale bál se, že se rozplyne, a ani si netroufl. Lillibet byla naprosto nezkažená a nevinná a toho si na ní cenil.

	„Já nevím, když jsme spolu, mám někdy zvláštní pocit,“ povzdechl si. „Jako bych znal vaši duši, ale nevím odkud. Možná to je nesmysl.“

	„Mám stejný dojem. Jako kdyby se naše duše a naše srdce znaly. Možná právě tohle je láska,“ dívala se hloubavě a rozpletla si cop. Oba byli unavení, přestali být ve střehu a připozdívalo se. „Já jsem nikdy nebyla zamilovaná,“ řekla Lillibet prostě a málem dodala „až teď“, ale zarazila se. Nevěděla, zda ho skutečně miluje, a nechtěla narušit jejich křehký vztah ani Boba zaskočit.

	Bob se jí chtěl zeptat, jestli je zamilovaná teď, ale neodvážil se. Hodnou chvíli beze slova seděli na pohovce a Bob ji něžně hladil po vlasech. Ve čtyřiadvaceti letech je měla dorostlé až do pasu a pořád světle plavé.

	Konečně se Bob zvedl a měl se k odchodu dřív, než udělá něco, čeho by on sám či Lillibet litovali. Lillibet ho jen v punčochách doprovodila ke dveřím. Na sobě měla džíny a svetr, něžně se dotkla jeho tváře. „Děkuju, Bobe,“ špitla. „Moc mi na vás záleží. Nevím, co to znamená, ale moc se mi tady s vámi líbí.“

	„Já vím. Mně zrovna tak.“ Bob to říkal smutně. Už teď myslel na její odjezd. Práci dokončili a ona se musí vrátit. Jeho život bude bez Lilii prázdný. Bobovi připadalo, jako by dosavadním životem proplouval jen proto, aby ji našel, a teď ji mít nemůže.

	„Přijedete za mnou na návštěvu, až se vrátím?“ zeptala se stejně smutně Lillibet. Přestože její místo bylo doma, nemohla unést představu, že Boba opustí.

	„Přijedu, pokud to váš otec dovolí.“ Lillibet přikývla. Myslela si, že časem to snad bude možné, ale může chvíli trvat, než jim Henryk tu knihu odpustí. A právě ta byla spojnicí, která je svedla dohromady a vytvořila mezi nimi pouto. Lillibet nelitovala. Ujišťovala se, že otec všechno kolem její knihy pochopí, už jen proto, že ji miluje.

	Bob jí vtiskl polibek na temeno hlavy a odešel. „Zítra na shledanou. Dobře se vyspěte.“ Málem mu vyklouzla slůvka „miluju vás“, ale zavčas je zadržel. Celou cestu domů šel pěšky a myslel na ni. Lillibet upírala oči ze svého hotelového pokoje ven do noci a přemýšlela, co se to právě stalo. Jako by mu náležela. A vůbec ji to nelekalo. Bylo to milé.

	 

	Druhý den ráno přišel Bob za ní do hotelu na snídani, a zatímco jedl s Lilii, zavolala mu na mobil Mary. Dvojčata se narodila ve dvě hodiny ráno. Mluvila unaveně, ale byla nadšená. Lillibet s ní také krátce pohovořila, poblahopřála jí a zeptala se, zda ji můžou přijít navštívit.

	Odpoledne tedy zašli za Mary do porodnice. Lilii si pochovala miminka jedno po druhém, a když se na ni Bob díval, uvědomil se, že s ní chce mít děti. Doposud nikdy v životě po dětech netoužil. Děsil se toho, co s ním Lilliina přítomnost dělá. Jeho dosavadní představy se hroutily, ale naštěstí to dokázal zatajit.

	Přinesli Mary květiny a dva modré medvídky. Miminka byla kouzelná. Mary je pojmenovala Trevor a Tyler. Lillibet se rozpomněla, jak byla nadšená, když se jí narodili bratříčci. Bylo jí třináct let. Maminka je porodila doma a Lillibet byla u toho, když přicházeli na svět.

	Cestou do hotelu se Bobovi přiznala, že děti mít nechce. Překvapilo ho to.

	„Proč ne?“ Tak pěkně to s nimi uměla, jak právě viděl, chovala je s naprostou samozřejmostí, s větší jistotou než jejich vlastní matka, která byla ze všeho vyplašená.

	„Tohle všechno jsem už dělala, když maminka umřela. Vychovala jsem svoje mladší bratry. Nemám zapotřebí to dělat znova.“

	„Možná kdybyste se do někoho zamilovala, chtěla byste mít vlastní děti.“

	Místo odpovědi zavrtěla hlavou. „Neřekla bych. Otec má za to, že bych si měla vzít jednoho vdovce z naší komunity a mít děti. Já si nechci vzít nikoho, koho nemiluju.“ To Bob rád slyšel. Pak se Lillibet rošťácky zachichotala. „Líbí se mi představa, že jsem nabručená stará panna, která si dělá, co sama chce.“ Jenže tahle role jí nebyla souzena, jenom to, co chtěl otec, a oba to věděli.

	„No, pozvěte mě na svatbu, pokud se budete vdávat,“ vyřkl Bob s těžkým srdcem.

	„Nebojte se, nebudu,“ uklidnila ho, přitáhla se k němu blíž a zavěsila se do něj. Bobovi se to moc líbilo, cítil ji ve své blízkosti, kráčela po jeho boku. A pak vyslovila to, co žádný z nich nechtěl slyšet ani na to myslet. Jenže práce, kterou sem přijela udělat, byla hotová. „Brzy bych měla jet domů,“ špitla. Těch slov se Bob děsil celý týden.

	„Já vím.“ Byla středa.

	„Třeba v pátek?“ zeptala se váhavě. Tatínkovi slíbila, že se vrátí za týden, ne později. Bylo to správné.

	Bob přikývl. „Objednám auto. Co budete chtít dělat zítra, poslední den?“ zeptal se jí.

	„Nic než být s vámi,“ odpověděla jednoduše, jako by odhadla Bobovy myšlenky. On by se s ní nejradši celý den miloval a nechal si ji tu jednou provždy. Věděl, že už sama ta myšlenka je šílená, a doufal, že to na něm Lillibet nepoznala. Nejradši by škemral, aby neodjížděla, ale to nemohl. „Co zajít do Central parku?“

	Zařídili se přesně podle jejího přání. Veslovali na jezeře, leželi v trávě na dece, kterou Bob přinesl, a povídali si. Udělali si piknik a prošli se po zoologické zahradě. Byli sice ve městě, ale vypadalo to jako den strávený na venkově. Poslechli si kapelu bubeníků, pozorovali děti a žongléry a k večeru se zase zastavili před hotelem Plaza. Boba opět přepadl ten zvláštní pocit, že tu už spolu byli. Pak zamával na taxík a jeli zpátky na dolní Manhattan.

	Zase si zašli na pizzu a Lillibet s úsměvem prohodila, že její rumspringa se chýlí ke konci a teď už bude muset být navždycky dospělá.

	„Vrátíte se někdy do New Yorku?“ Hrdlo se mu při té otázce svíralo.

	„Pokusím se.“ Ale nechtěla na otce příliš naléhat. Možná až kvůli příští knize, až jí odpustí tuhle. A do té doby se budou muset spokojit s Bobovými návštěvami Pensylvánie, pokud otec svolí. Všechno záviselo na jejím otci.

	Pak řekl Bob něco, co znělo zvláštně i jemu samotnému. „Kdyby se něco stalo, chci, abyste mi zavolala, nebo zavolejte přímo té přepravní službě, a vraťte se… přijeďte domů… budu tu na vás čekat. Nebo pro vás můžu zajet, kdybyste chtěla. Nemusíte tam zůstat uvězněná, pokud nechcete. Budu vám k dispozici, kdykoli mě budete potřebovat.“ Myslel to tak vážně jako ještě nic předtím.

	„Já tam nejsem uvězněná, Bobe. Patřím tam. Jsem amiš tak jako oni.“ Prohlásila to hrdě, stála zpříma a Bob si uvědomil, že to myslí vážně.

	„Jenom musíte vědět, že jsem tady a nikdy nezůstanete sama, kdybyste měla problém.“ Lillibet se usmála a doufala, že nic takového nebude potřebovat. Přesto byla ráda, že to řekl. Bob si pak vzpomněl, že před odjezdem jí musí dát vizitku půjčovny, které patřil vůz se šoférem. Člověk nikdy neví. Její otec je neústupný člověk. Možná víc, než si Lillibet připouští, napadlo ho. Je totiž na jeho diktátorské způsoby zvyklá.

	Bob se musel k odchodu přimět silou vůle, když ji večer nechával v hotelu, a slíbil, že se ráno vrátí, až bude Lillibet odjíždět. Chtěla se ještě zajet rozloučit se všemi v jeho kanceláři a Bob ji přitom doprovodí.

	V poledne před kanceláří nasedala do auta a s očima plnýma vděčnosti mu za všechno ještě jednou děkovala. Udělal pro ni hrozně moc a byl k ní velmi laskavý. Lillibet si stoupla na špičky, vzala ho kolem krku a objímala ho jako malé dítě. A Bob by v jejím objetí vydržel až do skonání času.

	„Dávejte na sebe pozor, Lilii,“ požádal ji chraplavým hlasem. „Budete mít všechna moje telefonní čísla, kdybyste mě potřebovala.“ Lillibet se slzami v očích přikývla, odtáhla se od něj, podívala se mu do očí a říkala si, proč vlastně odjíždí.

	„Vy se taky opatrujte. Přijeďte mě navštívit.“ Bob přikývl, Lillibet nastoupila do vozu a připoutala se. Mávala, když se auto rozjelo, a Bob se za ním díval z chodníku. V životě si nepřipadal osamělejší.
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	V pátečním odpoledním provozu trvala cesta do Lancasteru déle, než Lillibet předpokládala. Bob jí dvakrát volal do auta a oba se snažili mluvit zvesela, ale Lilii měla dojem, že je ve vesmírné lodi, která se vrací zpět na mateřskou planetu. A bylo to tak. Vracela se o čtyři sta let nazpět tam, kde žila, od Boba stejně vzdálená, jako kdyby bydlela na Marsu. I on to vnímal.

	Zastavili u benzinové pumpy a řidič dal Lillibet svou vizitku, jak ho o to požádal Bob. Chtěl, aby ji měla u sebe, kdyby se stalo něco nenadálého. Do obce Bart dojeli až v šest večer. Řidič ji nemohl vysadit v mlékárně, už byla zavřená, a tak neměla odkud bratrům zavolat a nebyl nikdo, kdo by ji odvezl domů. Proto požádala řidiče, aby ji zavezl až domů. Ukazovala mu kudy. Také chtěla zavolat Bobovi a ještě jednou mu dát sbohem, ale neudělala to. Už byla doma a musela se s tím smířit. Když přijížděli k otcově farmě, cítila se zase mezi svými a v bezpečí. Přestože se jí New York velice líbil, tohle byl její domov a sem patřila. Nic se nezměnilo. Věděla, že otec se na ni asi bude zlobit ještě několik týdnů, ale možná ji v těch uplynulých dnech tak postrádal, že jí odpustí a bude rád, že zase vidí svou dceru. Lillibet byla připravena vrátit se na své místo a zastávat tady všechny domácí práce. A v noci při svíčce chtěla napsat další knihu, stejně jako psala tu první.

	Poděkovala řidiči, když ji vysadil a podal jí zavazadlo. Lillibet chvíli strnula a hleděla na dům. Auto odjelo a ona šťastná, že je zase doma, vkročila dovnitř. Na sobě měla plášť a čepec a všechno amišské oblečení. Většinu času ho nosila i v New Yorku. Ale oblečení Angličanů byla zábavná změna spolu se všemi dalšími newyorskými zážitky a časem stráveným s Bobem. Vzniklo mezi nimi hluboké přátelství, za něž byla vděčná, nicméně její místo je tady.

	Dům byl tichý, což ji překvapilo, protože bylo skoro sedm hodin. Teď by měli sedět u večeře, pokud se nešli najíst k některému z jejích starších bratrů. Lillibet jim nemohla dát předem vědět, že se vrací. Myslela, že je dům prázdný, a pak nadskočila leknutím, když otec vyšel ze salonku. Po chlapcích nebylo ani vidu ani slechu, takže museli být venku.

	„Dobrý den, tatínku,“ usmála se na něj. „Už jsem se vrátila. Hrozně se mi po tobě stýskalo. Kde jsou chlapci?“ Otec je poslal k jejich bratrovi, protože předpokládal, že by se dnes mohla Lillibet vrátit. Chtěl se s ní setkat sám.

	Tvář měl jako ze žuly, když se k ní blížil a prstem ukazoval střídavě na ni a na dveře. Zlostným hlasem na ni spustil německy.

	„Odejdi z mého domu. Už nejsi moje dcera. Tady už nebydlíš. Neznáme tě. Už se sem nikdy nevracej.“ Lillibet na něj zděšeně pohlédla a chtěla ho obejmout, ale otec ji odstrčil. Nikdy si nemyslela, že otec tohle udělá. Miloval ji, jak ji může zavrhnout? Ale poslušnost nařízením Ordnungu pro něj byla přednější než vlastní dcera. Lilii to nechápala. Tohle bylo moc zlé. „Chceš žít mezi Angličany v New Yorku? Tak běž k nim,“ křičel na ni. „Nemůžeš odejít, jak jsi to udělala, a vrátit se, kdy tě napadne, a neposlouchat mě. Lillibet Petersenová, jsi zavržena!“ Pak rázně zamířil ke dveřím, otevřel je a ukázal ven. „Běž! Hned!“ Lillibet tomu nemohla uvěřit a snažila se proběhnout kolem něj nahoru do svého pokoje, ale otec ji zastavil a vlekl k domovním dveřím a ve druhé ruce nesl její kufr. Vyhodil ho ven a dceru vystrčil ze dveří. Upadla venku do hlíny, vzlykala a zvedala k němu oči.

	„Tatínku, ne!“ prosila. Ale otec zabouchl a zevnitř zastrčil závoru. Proto poslal chlapce k bratrovi. Všichni věděli, že je Lillibet zavržena. Otec jenom čekal, aby jí to řekl. Chvíli ležela na zemi a vzlykala a pak se zvedla. Při pádu si poškrábala koleno a silné vlněné punčochy se prodřely. Nevěděla, co si počít, a tak se s pláčem vydala za Margarethe. Bohužel i u ní našla dveře na závoru, ale uvnitř ji slyšela. Usilovně bouchala do dveří a křičela, že ví, že je Margarethe doma. Vzlykala, až se nad ní Margarethe slitovala a přišla ke dveřím. Neotevřela je a mluvila jenom přes ně.

	„Nemůžu tě pustit dál,“ říkala tiše. „Jsi zavržena.“

	„Zavrhli mě starší nebo jenom tatínek?“ ptala se Lillibet v slzách.

	„To nevím. Ale zakázal mi pustit tě dál. Věděl, že půjdeš za mnou. Nechce tě přijmout zpět, Lilii. Musíš jít. Máš peníze. Vrať se do New Yorku. Tady zůstat nemůžeš.“

	„Proboha,“ zoufala si Lillibet, „tohle mi nemůže udělat.“

	„Ale ano,“ opáčila Margarethe pevně. „Nikdo ti nepomůže. Už běž.“ Plakala na vnitřní straně dveří a Lillibet vzlykala venku. Otec opravdu udělal to, co sliboval, a došlo na nepředstavitelnou věc. Byla zavržena.

	„Mám tě ráda, sbohem,“ loučila se Lillibet, když obě plakaly, a pak v šoku klopýtala směrem k mlékárně. Několikrát se posadila u silnice a naříkala. Bylo jí zle. Ani v nejhorším snu ji nenapadlo, že by otec tohle udělal. Byl krutější, než předpokládala. Udělal to kvůli té knize, a protože jela do New Yorku a vzdorovala mu. Poslušnost mu byla vším.

	Trvalo jí hodinu, než došla do mlékárny, a už bylo osm hodin. Měla v kapse pár mincí a vizitku, kterou jí dal řidič. Nechtěla volat v tomhle stavu Bobovi a přiznat krutost svého otce a fakt, že je zavržena. Její nejhorší noční můra se stala skutečností. Lillibet byla vyděšená a strašně se styděla. Za sebe i za svého otce. Než s Bobem promluví, chtěla znovu získat rovnováhu. Bylo jí trapně a v životě nebyla tak vystrašená. Cestou k telefonní budce se modlila, aby jí maminka pomohla.

	Zavolala řidiči limuzíny a požádala ho, aby se vrátil. Vysvětlil, že už je na dálnici do New Jersey a že mu bude trvat hodinu, než se k ní dostane, ale souhlasil.

	Lillibet čekala na lavičce před mlékárnou, kde to léto seděla s Bobem a kde předtím našla onu knížku. Vždyť nechtěla žít v New Yorku, chtěla být tady, kam patřila. Byla amiška.

	Myslela na svou maminku. Ta by otci nikdy nedovolila, aby ji zavrhl. Od matčiny smrti byl mnohem tvrdší, také vlivem přibývajících let.

	V půl desáté se pro ni řidič vrátil a Lillibet stále ještě plakala. Na obličeji měla rozmazanou špínu a slzy, zástěra byla umazaná a natržená. Přitáhla si plášť kolem sebe a nasedla do auta. Řidič měl na zadním sedadle tašky s potravinami a požádal ji, pokud jí to nevadí, aby si sedla dopředu. Když se na ni v autě podíval, poznal, v jakém je stavu. Hromádka neštěstí.

	„Je vám něco? Co se stalo?“

	„Upadla jsem,“ odpověděla Lillibet a nic mu nechtěla vysvětlovat. Ani Bobovi ne. Nevěděla, kam má jít, chtěla jen zpátky do New Yorku. Měla Bobovu adresu a telefonní číslo. Až přijedou, zavolá mu. Šofér se rozjel do New Yorku a Lillibet mlčela, jen několikrát zavzlykala a vysmrkala se do kapesníčku, který měla na klíně. Vrátili se zpátky na dálnici a ujížděli k severu.

	Lillibet si všimla, že řidič několikrát podivně kličkoval. „Není vám nic?“ zeptala se ho.

	„V pořádku.“

	„Jste unavený?“

	„Ne, nic mi není,“ trval na svém a jel dál. Lillibet tupě zírala z okénka a myslela na scénu doma s otcem, kdy ji doslova vyhodil ze dveří, až dopadla na kolena. Opřel se do ní vší silou a Lillibet letěla vzduchem jako hadrová panenka. Svá slova myslel naprosto vážně.

	Jeli už dvě hodiny, Lillibet opět strnule civěla z okna, když vtom opět šofér vybočil z jízdního pruhu. Prudce se na něj otočila. Usnul za volantem. Trhl sebou, když se probudil, a v tu chvíli si to uvědomila. Viděla, jak se na ně plnou rychlostí řítí jasná světla. Šofér přejel do protisměru a proti nim jel kamion. Lillibet zděšeně vykřikla. Řidič si toho všiml pozdě, prudce změnil směr, auto se převrátilo a kamion do nich vší silou narazil. Byl slyšet zvuk bortícího se plechu, auto vyletělo do vzduchu a kamion ho rozdrtil. Když Lilii ztrácela vědomí, slyšela zvuk klaksonu a s úsměvem usnula.

	 

	Dálniční hlídce trvalo tři hodiny, než tu změť rozebrali. Dálnici uzavřeli, provoz se zastavil, i když po půlnoci tudy projíždělo jen pár aut. Přijeli i hasiči a několik sanitek. Hasiči museli použít kleště a jeřábem nadzvedli kamion, aby zpod něj auto vyprostili. Řidič osobního vozu byl mrtvý, řidič kamionu a jeho spolujezdec také. Přežila jen mladá žena z osobního auta. Nenašli u ní žádný průkaz totožnosti a odvezli ji co nejrychleji v kritickém stavu do nemocnice v New Brunswicku. Přijali ji jako ženu neznámé totožnosti a nikdo nečekal, že přežije. Měla vážné poranění hlavy a zlomené ruce. Když sestry rozstřihávaly, co měla na sobě, poznamenaly, že podle oblečení bude amiška.

	Policie druhý den ráno zavolala Jacku Williamsovi, majiteli půjčovny limuzín, že auto je na odpis a řidič mrtvý. Bude provedena pitva a test na drogy a alkohol. Zmínili se o pasažérce, ale majitel řekl, že řidič nikoho nevezl. Možná cestou naložil stopařku.

	„Výborně,“ hlásil nešťastný Jack Williams sekretářce, když zavěsil. „Grayson je mrtvý a budou ho testovat na alkohol. Díkybohu, že nevezl našeho klienta. Někoho vezl, ale my jsme to nezprostředkovávali.“

	„Chudák chlap,“ litovala ho sekretářka. Neměl ženu, rodinu ani děti, o nichž by věděli, a nemohli tedy nikomu dát zprávu. A druhý den jim bylo sděleno, že byl opilý. Měl v krvi alkohol.

	Dálniční hlídka zavolala místní policii, aby navštívili amišské komunity v okolí sta mil a ptali se, zda nepohřešují nějakou dívku. Ale nikdo pohřešovanou osobu nenahlásil. Ta dívka byla záhadou a ležela v kómatu. Po šesti dnech obdržela půjčovna limuzín obsah zničeného vozu nebo to, co z něj zůstalo. Bylo tam nářadí, deka, nějaké papíry a kufřík. Policie ho prohlédla kvůli identifikaci, ale nic nenašla. Neměli se čeho chytit. Jack Williams kufřík otevřel sám, aby ho prošel. Byl plný dámského oblečení velice malé velikosti, ale doklady žádné. Ale jak se tím Jack probíral, našel obálku s Lilliiným jménem, která unikla pozornosti dálniční hlídky. Uvnitř byl vzkaz od Boba Bellagia a adresa mlékárny. Jack si vzpomněl na mlékárnu jako na místo, kde naložili dívku, kterou měli přivézt za Bobem Bellagiem. Vezli ji do New Yorku a po týdnu zase zpátky do Lancasteru.

	„To je ta dívka, jejíž odvoz si minulý týden objednal Bob Bellagio,“ řekl Jack sekretářce celý ustaraný. „Grayson ji v pátek vezl do Lancasteru.“ Vypadal zmateně.

	„Třeba si ten kufřík v autě zapomněla.“ Policie mu řekla, že řidič vezl nějakého pasažéra, ale jejich dispečer potvrdil, že tu dívku řidič vysadil před jejím domem. Tak proč měl ještě v autě její kufřík? Nedávalo to smysl, jedině že si ho tam zapomněla. Nebo že by ji řidič opět naložil a neohlásil to na dispečink? Byla ona tou cestující na předním sedadle? Možná ano. Jack věděl, že se řidič vracel nazpět do New Yorku, když zemřel. Dispečerovi volal, když Lilii vysadil a obracel se na zpáteční cestu. Ale Jack z toho měl divný pocit a zavolal dálniční policii, aby ohlásil, že našel kufřík a v něm dopis, a vyptal se na pasažérku, o níž se mu předtím zmínili.

	„Dosud žije, ale je v kómatu,“ hlásila dálniční hlídla. „Stále je vedená jako žena neznámé totožnosti, nemáme žádnou identifikaci. Nemocnice se domnívá, že je amiška, ale žádná z komunit, které jsme kontaktovali, nikoho nepostrádá. Zatím nemáme žádné stopy. Víme jen, že je jí mezi dvaceti a pětadvaceti, měří sto padesát pět centimetrů a váží asi pětačtyřicet kilo. Plavé vlasy, zelené oči.“ Jack Williams nevěděl, jak Lilii vypadá. Nikdy ji neviděl. Znal ji jenom jejich řidič. Ale se svíravým pocitem kolem žaludku po chvíli zavolal Bobovi Bellagiovi.

	„Měli jsme jistou nehodu,“ spustil Jack Williams opatrně. „Řidič, který vezl slečnu Petersenovou minulý pátek zpátky do Lancasteru, na zpáteční cestě havaroval. Čelní střet s kamionem na newjerseyské dálnici. Řídil v opilosti. Je mi líto, že to tak musím říct. Řidič při nehodě zemřel. Když slečnu vysadil doma, ještě zavolal náš dispečink, takže nevíme, koho vezl zpátky, ale dálniční hlídka hlásila, že na předním sedadle byla pasažérka. Předpokládáme, že cestou vzal nějakou stopařku. Nemají to dělat, ale někdy to řidiči dělají. Doposud se ji nepodařilo identifikovat. Právě mi dodali obsah kufru havarovaného auta a mezi věcmi byl kufřík. Našel jsem v něm obálku a na ní napsané jméno slečny Petersenové a uvnitř dopis od vás. Buď si tam kufřík zapomněla, nebo ji řidič opět naložil a nedal nám vědět, že ji veze zpátky do New Yorku.“ Jack Williams z toho byl zmatený.

	Bob právě seděl u psacího stolu a přemýšlel o Lillibet, tak jako celý uplynulý týden. Předpokládal, že je doma se svou rodinou. Neozvala se mu a on jí od jejího odjezdu nenapsal.

	„Zahynula?“ zeptal se Bob v šoku.

	„Ne, od té havárie je v kómatu, v kritickém stavu. Nemocnice říká, že je to amišská dívka. Plavovlasá, zelené oči, dvacet až pětadvacet let, výška sto padesát pět centimetrů, váha pětačtyřicet kilogramů. Je to ona?“

	„Proboha… proboha…,“ zaúpěl Bob najednou celý bez sebe zoufalstvím. Srdce se mu rozbušilo tak prudce, že jeho tlukot slyšel. „Kde je?“ Williams mu uvedl jméno nemocnice v New Brunswicku a Bob mu poděkoval za informace, zavěsil a ihned tam zavolal. Nemocnice potvrdila, že dívka je stále v kómatu a v kritickém stavu a popis na ni seděl. Slíbil jim, že přijede, jak jen to bude možné, aby potvrdil, zdaje to Lilii. Nechtěl kontaktovat její rodinu, dokud neměl jistotu. Předpokládal, že jsou zoufalí, nevědí, kde Lilii je, ale jemu nikdo nezavolal.

	Byly to nejhorší dvě hodiny v Bobově životě. Řítil se na plný plyn a bylo mu jedno, jestli ho policie zastaví. Jako zázrakem však projel. Zaparkoval před nemocnicí a vrazil na ambulanci, odkud ho poslali nahoru na intenzivní péči. Byla to výborně vybavená nemocnice s velmi dobrou poúrazovou a péčí a vynikající jednotkou intenzivní péče. Zavedli ho do kóje, kde ležela mladá žena připojená na spoustu hadiček a přístrojů. Sestra pečlivě sledovala její stav, a zrovna byl přítomen i lékař, když Bob vešel.

	„Jak je jí?“ zeptal se zajíkavým hlasem. Byla to Lillibet, téměř k nepoznání, jak měla zhmožděnou tvář, podlitiny pod očima, obě ruce zlomené a na hlavě obvaz. Ale byla to Lilii. Určitě. Naklonil se blíž a dotkl se její tváře. Lillibet byla v hlubokém bezvědomí. Obličej vypadal odevzdaně, ale říkali, že mozek je stále aktivní. Přežila šest dní, avšak riziko dosud trvá. Otok mozku pominul bez chirurgického zásahu, ale co ji přijali, nenabyla vědomí.

	Bob vyšel z kóje a po tvářích se mu kutálely slzy. Napadlo ho, že by to měl zajet říct jejímu otci, ale nechtěl ji opustit. Po šest dní si myslel, že je Lilii doma, a ona zatím ležela tady.

	Bob zavolal Joeovi Lattimerovi a pověděl mu, co se stalo, kde Lilii je a v jakém stavu. „Nevím, co se přihodilo,“ říkal celý otřesený. Za to, k čemu došlo, se cítil nějakým způsobem zodpovědný. Řidič byl opilý. „Dispečer říká, že ji řidič vysadil před jejich domem. Ale pak ji musel zase naložit a už to na ústředí neoznámil.“

	„Její otec ji zavrhl,“ vysvětloval tiše Joe zaražený tím, co od Boba vyslechl. „Nedovolil jí vrátit se domů. Před několika dny mi to prozradili její bratři. Jsou z toho nešťastní. Nejspíš zavolala šoféra zpátky a odjela s ním.“ Bob s Jackem dávali dohromady útržky moc smutného příběhu. Boba rozzuřilo, že otec Lillibet zavrhl a tohle je následek. Zavržení se Lillibet bála nejvíc. A Bob se teď nejvíc ze všeho obával, že ji ztratí navždy a nebude už mít možnost jí říct, jak moc ji miluje. Od smrti ji teď dělil jen krůček.

	„Musíte to sdělit jejímu otci,“ naléhal Bob na Joea. „Měl by za ní zajet do nemocnice. Nikdy si neodpustí, pokud mu umře.“ Ani on by si to neodpustil.

	„Myslíte, že umře?“ vylekal se Joe.

	„Nevypadá to dobře,“ řekl Bob podle pravdy. „Už šest dní je v kómatu a utrpěla těžké poranění hlavy. Zavržená, nebo ne, pořád je to jeho dítě.“ Bob mu přesně vysvětlil, kde nemocnice je, a pak ho něco napadlo. „Možná byste ho sem mohl přivézt. Na kočár je to velká dálka – cesta by mu trvala celou věčnost.“

	„Oni jezdí docela rychle,“ namítl Joe. „Nevím, jestli by se nechal svézt autem. Zeptám se ho. To je všechno, co pro něj můžu udělat.“

	„Děkuju, Joe,“ rozloučil se Bob, zavěsil a šel se podívat na Lilii. Byla na chvilku v kóji sama, Bob se posadil vedle ní, vzal ji za ruku a mluvil na ni.

	„Prosím tě, miláčku, prosím tě… vrať se zpátky… Mám tě moc rád… Měl jsem ti to říct už v New Yorku, ale nechtěl jsem tě vystrašit… prosím… Všechno se spraví… Miluju tě, Lilii, miluju tě.“ Pořád opakoval: „Miluju tě!“ Neuvědomil si, že to říká nahlas, a sestra, která právě vešla, se polekala. Bob pořád upíral oči na Lilii. „Čekal jsem celý život, abych tě našel, teď mi nemůžeš odejít… budu tě milovat do skonání času,“ pronesl zvučně a hned mu došlo, že něco takového ještě nikdy nikomu neřekl. Neměl tušení, kde se to v něm vzalo ani proč to řekl, ale jak o tom přemýšlel, věděl, že je to pravda.
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	Lilli se po mnoho dní toulala nádhernou zahradou. Bylo to pokojné místo… tu a tam viděla nějaké lidi, ale většinu času prospala pod zeleným listnáčem. Byla hrozně unavená a spala moc dlouho. A když se probudila, seděla vedle ní její maminka a řekla, že má radost z její knihy a je na ni moc hrdá.

	„Já věděla, že budeš pyšná, mami,“ odpověděla Lilii a cítila se tak lehká jako nikdy předtím. Byla šťastná, že z ní má maminka radost. Pak znovu usnula a cosi ji probudilo. Nechtěla nic než spát.

	Někdo ji volal a ona chtěla zůstat v té zahradě a zase vidět maminku. Moc se jí po ní stýskalo. Ale když se tentokrát probudila, byli tam s ní dva lidé, muž a žena. Žena byla velice krásná a měla tmavé vlasy. Lilii napřed myslela, že je to její matka, ale nebyla. Ta žena se smála a kráčela vedle muže na koni. Zastavili se a dali se s Lilii do řeči. Lillibet se jim svěřila, že chce jít s nimi hledat maminku.

	„To nemůžeš,“ odpověděla jí vlídně žena. „Musíš se vrátit zpátky.“

	„Já nechci,“ odmítla Lillibet a zase cítila hroznou únavu. „Je to moc daleko.“

	„S námi jít nemůžeš,“ odmítla žena znovu. „Musíš se vrátit zpátky, Lilii,“ opakovala. „Kvůli nám…“ Pohlédla na Lilii a měla krásné modré oči.

	„Půjdete taky?“ zeptala se jí Lilii. Žena se jen usmála a zavrtěla hlavou.

	„Vrať se, Lilii,“ opakovala a Lilii v dálce zaslechla hlas, který ji volal, zatímco oni odcházeli. Muž na koni vytáhl ženu k sobě. Láskyplně se na sebe usmáli, on ji políbil a ujížděli pryč. Vjeli do světla, do něhož se Lilii chtěla dostat a být s nimi, ale už je neviděla… slyšela jenom ozvěnu jejich slov. „Vrať se, Lilii… vrať se…“ A slyšela, jak maminka říká totéž, a pak se ten hlas změnil a někdo jiný říkal: „Vrať se… vrať se, Lilii,“ alejí se nechtělo. Byla příliš unavená a bylo daleko těžší vzdalovat se od toho světla než jít k němu. Byla to pěšky veliká dálka. Moc velká dálka, než aby šla pěšky, a ona byla tak unavená.

	 

	Bob seděl vedle ní, držel ji za ruku a mluvil na ni, když tichounce zasténala a pohnula se. Ihned zavolal sestru. Byla půlnoc a on tu byl celý den a celou noc. Její otec byl v místnosti také spolu s Margarethe. Henryk vypadal přísně, ale byl zdrcený a Margarethe tiše plakala. Slzy stékaly i po Bobových tvářích, když v dlaních svíral Lilliinu ruku.

	„Vrať se, Lilii,“ prosil ji opět tichounce a ona otevřela oči a všechny uviděla. Pak je zase zavřela a Bob zavzlykal úlevou. Lillibet se probouzela. Musela se vrátit, protože ji o to prosil.

	Přišel i lékař, prohlédl ji a Lilii opět otevřela oči. Celá zmatená se dívala na Boba. Nechápala, proč tu je Bob a proč tu je i její otec. Právě se shledala s matkou a viděla ten mladý pár na koni. Bylo to všechno velice matoucí.

	„Musím jet do nemocnice,“ promluvila tenkým hláskem. „Lucy bude mít miminko…“ Podívala se na Boba, ten se na ni usmál a hladil ji po tváři.

	„Kdo je Lucy, miláčku?“

	„Já nevím.“ Po tvářičce jí sjela slzička, ale byla moc šťastná, že ho vidí.

	„Nevadí, nevadí. Jsme tady všichni. Čekali jsme na tebe.“

	„Já vím,“ pronesla udiveně a opět upadla do dřímoty. Chtěla mu říct o své mamince a o té dvojici na koni, ale byla příliš unavená. Po chvíli opět procitla, otevřela oči a dívala se na otce. „Moc se omlouvám, tatínku,“ zašeptala.

	Otec na ni promluvil německy a řekl, že je všechno v pořádku. Rty se mu přitom chvěly a Margarethe a Bob se na sebe dívali se slzami v očích.

	„Chyběla jsi nám,“ pokračoval Bob, když její otec domluvil.

	„Donutili mě k návratu,“ svěřila se tichounce a Bob se neptal kdo.

	„Dobře udělali. Čekal jsem na tebe. Čekali jsme na tebe dlouho, Lilii. Miluju tě.“ To bylo všechno, co jí chtěl říct už v New Yorku. Vyjádřil se jasně a bylo mu jedno, kdo to slyší. On už nikdy nedopustí, aby se Lilii přihodilo něco zlého.

	„I já jsem na tebe čekala,“ odpověděla. „Trvalo ti to dlouho.“

	„Nezlob se na mě,“ omluvil se s úsměvem. „Vynasnažím se, abych ti to vynahradil.“ Pak Lillibet zavřela oči a všichni se vzdálili, aby ji nechali prospat.

	Henryk upřel tvrdý pohled na Boba, když na chodbě stáli s pocitem úlevy i zděšení. Málem jim umřela, to věděl. Před dvěma hodinami jí začaly selhávat životní funkce a krevní tlak prudce poklesl, ale pak se vrátila do života.

	„Vy milujete mou dceru?“ zeptal se ho na rovinu a Bob nezaváhal.

	„Ano, pane. Čekal jsem na ni celý život. Je to dívka silné vůle.“ Chtěl dodat „jako její otec“, ale neřekl to a Margarethe se usmála.

	„Vrátí se s vámi do New Yorku?“ zeptal se Henryk.

	„Chtěla se vrátit k vám domů. Nikdy nemluvila o tom, že by zůstala v New Yorku.“ Henryk pokýval hlavou. „Je především amiška. Až ji propustí z nemocnice, přivezu ji k vám domů, jestli svolíte. Měla by být doma, než se zotaví.“

	„A budete ji navštěvovat?“

	„S vaším svolením. Pokud mě bude chtít vidět.“

	„Myslím, že bude. A má mé svolení. Jste slušný člověk. Odvezete si ji do New Yorku, až se uzdraví?“

	„Pokud bude chtít. Až na to bude připravená,“ odpověděl Bob zdvořile. Rozhodnutí bylo na Lillibet, ne na nich.

	„Měla by být s vámi,“ připustil Henryk tiše. Poznal, jak moc ji Bob miluje, a slyšel, jak ji prosil, aby se probudila.

	„Doufám, že si to myslí i ona,“ dodal Bob a byl šťastný, že je Lillibet naživu a zvládla to.

	„Podle mě ano. Přivezte ji domů k nám, až jí bude líp,“ řekl mu Henryk. Lillibet už nebyla zavržená. Henryk a Margarethe ještě večer odjeli. Nehoda je opět sblížila. Joe Lattimer je přivezl do nemocnice a čekal na ně, že je zaveze zase domů. Celou noc proseděl v čekárně, nechtěl je vyrušovat.

	Bob zůstal s Lilii v nemocnici další dva týdny, dokud nenabrala dost sil, aby ji mohli propustit. Neustále u ní seděl, vyprávěl jí, když chtěla poslouchat, nebo ji nechal spát. Neopouštěl ji a spal na skládacím lehátku v jejím pokoji. Lillibet mu vyprávěla, že viděla maminku a dva mladé lidi na koni. „Řekli mi, že se musím vrátit,“ vysvětlovala a on naslouchal. „Vím, že to zní divně, ale měla jsem zvláštní pocit, jako by oni byli námi. Ale vypadali jinak.“

	„Pokud on byl na koni, tak jsem to nebyl já,“ usoudil Bob s úsměvem. „Víš, že koně nesnáším.“

	„Myslíš, že je pravda, že lidé mají minulé životy?“ zeptala se ho. „Já jsem tomu nikdy nevěřila, ale když jsem je poznala, došlo mi to. Ji jsem vnímala jako sebe samu, i když vypadala jinak.“

	„Možné je všechno. Já jsem hlavně šťastný, že jsi tady, v tomhle životě. Moc tě miluju. Lilii.“ A ona to věděla. Pocítila to pokaždé, když se na něj podívala.

	„Já tebe taky.“

	Po propuštění z nemocnice odvezl Bob Lillibet do Lancasteru. Rychle se zotavovala, ačkoli zlomené ruce jí ještě komplikovaly život. Bob a zdravotní sestry jí museli se vším pomáhat. Po návratu domů u nich zůstane Margarethe, aby jí byla ku pomoci. Přes Joea Lattimera si posílali vzkazy a ten se rád stal jejich poslíčkem.

	 

	Když přijeli domů, čekal na ně Henryk s chlapci a Margarethe. Bratři Lillibet objímali, poskakovali kolem ní a říkali, jak legračně vypadá s obvazy na rukou. „Jako Frankenstein,“ usoudil Markus, napodoboval ji a klátil se jako netvor.

	„To je hrozná legrace, ale počkej, až mi to sundají, pak budeš litovat,“ smála se Lillibet. A bratři pro ni měli překvapení, krásné štěně zlatého retrívra.

	Henryk nabídl Bobovi, aby u nich zůstal na noc nebo i na déle, když bude chtít. Dali mu Willyho pokoj a Willy byl ochotný přespat u dvojčat. Margarethe bude spát na lehátku v Lilliině pokoji, aby jí mohla pomáhat v noci. Lékaři Lilii nařídili odpočívat ještě šest dalších týdnů. To už bude Díkůvzdání.

	Henryk pozval Boba po večeři na procházku. Bylo už chladno, když procházeli kolem stodoly.

	„Chcete se mě na něco zeptat?“ podíval se na něj Henryk vševědoucně.

	„Ano, chci. Myslel jsem, že třeba kolem Vánoc… kdyby Lilii chtěla… pokud myslíte…“

	„Chcete si vzít mou dceru?“ napověděl mu Henryk a tvářil se nesmírně vstřícně.

	„Ano,“ odpověděl radostí rozesmátý Bob. „Ale napřed se musím zeptat jí.“

	„Ne, napřed se musíte zeptat mě. Právě se stalo. Máte mé požehnání. Nikdy jsem si nemyslel, že něco takového řeknu Angličanovi,“ přiznal Henryk udiveně. „Tady si ji vzít nemůžete. Musíte mít svatbu v anglickém kostele. Ale hostinu vám v domě vystrojíme. A pak si ji můžete odvézt do New Yorku. Ale radši ji k nám často vozte na návštěvu. My za vámi do New Yorku jezdit nebudeme,“ dodal stroze. Pak se na svého nastávajícího zetě podíval a odměřeným hlasem oznámil: „Brzy se budeme s Margarethe brát. Rádi bychom vás pozvali na svatbu.“

	„Děkuji,“ odpověděl Bob vděčný za zázraky, které se v jeho životě udály. V poslední době jich bylo hodně.

	Pomalu se ubírali zpátky k domu, hovořili o hospodaření na farmě a Lillibet s chlapci se na ně dívali z okna. Lillibet si dělala starosti.

	„Co myslíš, že mu tatínek říká?“ zeptala se Lilii Margarethe.

	„Já bych řekl, že tě chce zase vyhodit z domu,“ usoudil Josiah. „Tentokrát k tomu Angličanovi.“ Rozesmál se, Markus se uculoval a Willy obrátil oči v sloup.

	Muži vypadali spokojeně, když se vrátili, a Margarethe zahnala chlapce nahoru spát. Bob pozval Lilii, aby s ním chvilku poseděla venku. Henryk a Margarethe si vyměnili pohled a usmáli se na sebe. Henryk mírně přikývl a Margarethe si oddechla. Henryk zjihl, to na něm viděla. Dřív by nikdy Angličana v domě neuvítal. Lillibet musela málem umřít, aby se otcovo srdce obměkčilo.

	Bob a Lilii se usadili v chladném podzimním povětří venku na staré houpačce, stejně jak to po staletí zamilované páry dělaly.

	„Co ti říkal otec?“ zeptala se ho Lillibet zvědavě.

	„Že bych tě měl často vozit domů na návštěvu, protože on s Margarethe do New Yorku jezdit nebudou,“ usmál se a Lillibet se chichotala.

	„Oni se budou brát,“ prozradila mu a Bob přikývl.

	„Právě mi to říkal.“ A pak se k ní Bob s něžným pohledem v očích otočil. „A co my, Lilii? Vezmeme se?“

	„Mám za to, že v jiném životě už jsme byli svoji,“ odpověděla tichounce. Pořád ve snu viděla ten pár na koni, pohledného muže a krásnou ženu s černými vlasy, která seděla za ním. Ti ji poslali nazpátek.

	„Myslím, že bychom to v tomhle životě měli udělat znova.“ Ale nemohl říct, že s ní nesouhlasí. Sám měl od samého začátku pocit, že ji odněkud zná. A kdykoli jí pohlédl do očí, viděl kohosi, kdo mu byl blízký.

	„Myslím, že bychom se mohli vzít,“ přitakala Lillibet s pousmáním. „Co o tom říkal můj otec?“ Z Bobova výrazu jasně vyčetla, že o tom byla řeč.

	„Řekl, že se musíme vzít v anglickém kostele, ale že hostinu nám udělají u vás doma.“

	„Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že otec někomu z nás dovolí vzít si Angličana,“ žasla Lillibet.

	„Jeho taky ne,“ smál se Bob. „Tak jakou svatbu vystrojíme?“ Líbila se mu ta představa a byl nadšený, že se stane jejím manželem.

	„Hlučná, bujará, veselá, spousta dětí, tuny jídla. Vezmu si modré šaty. A svatební noc budeme muset strávit tady, abychom ráno pomohli všechno poklidit.“ Bob už se rozhodl, že svoje rodiče a bratra pozve na malou oslavu v New Yorku. Tady by mu všechno pokazili. A nic a nikdo jim s Lillibet ten slavnostní den nenaruší. Pak ji políbil, tiše seděli na houpačce a vzhlíželi ke hvězdám.

	„Vždycky jsem si myslela, že když lidé umřou, jdou do nebe a stanou se hvězdami,“ přiznala Lilii tiše. „Vždycky jsem byla přesvědčená, že maminka je tam a čeká na mě.“ Bob ji objal a přitáhl přes všechny ty nemotorné obvazy blíž k sobě.

	„Já nevím, kam lidé odcházejí, když umřou,“ odpověděl jí. „A nechci, aby to žádný z nás ještě moc a moc dlouhý čas zjišťoval. Nechci tě zase tahat zpátky. A pokud jsme spolu byli v minulém životě, tenhle si zařídíme ještě šťastnější. Miluju tě, Lilii, a budu tě milovat do skonání času.“ Lillibet cítila v duši hluboký pokoj a přikývla.

	„Já vím. Já tebe taky.“ A sotva to vyřkla, nad hlavou jim prolétly dvě jasné hvězdy a v noční obloze se spolu ztratily. Bob a Lilli je pozorovali a usmívali si.
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